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ВВЕДЕНИЕ 

Данный сборник посвящен исследованию кодовых переключе-

ний в условиях башкирско-русского двуязычия. Переключение язы-

кового кода с башкирского на русский неразрывно связано с явле-

нием массового двуязычия / многоязычия, которое получило широ-

кое распространение в Республике Башкортостан. Русский язык вы-

ступает в качестве основного языка-посредника, обслуживающего 

многонациональное население республики. 

В речи башкир, владеющих родным языком, все чаще можно 

наблюдать иноязычные слова или выражения, иногда и целые фра-

зы, относящиеся к неассимилированной лексике, несмотря на то, 

что в языке-реципиенте они имеют эквиваленты исконного проис-

хождения. Употребление в рамках одного коммуникативного акта 

языковых единиц, относящихся к разным языковым системам (баш-

кирский язык относится к агглютинативному типу языков, рус-

ский – к флективному), является распространенным явлением в 

устной речи башкир. 

В рамках проекта Российского научного фонда «Кодовые пере-

ключения в условиях башкирско-русского двуязычия (на материале 

диалектных дискурсов)» были проведены многосторонний анализ и 

детальное исследование языковых переключений, а также рассмот-

рены проблемы культуры речи в условиях активного башкирско-

русского двуязычия, взаимодействия языков, лингвоэкологии на 

примере многонационального Башкортостана. 

Исследование, выполненное на обширном экспедиционном ма-

териале, отражающем все многообразие исследуемых единиц, поз-

волило получить достоверные результаты о структурных типах, ча-

стеречной принадлежности кодовых переключений, прагматиче-

ских функциях, выполняемых кодовыми переключениями в устной 

речи. Были описаны основные тематические группы кодовых пере-

ключений, фонетические особенности вкраплений. Исследуемые 

единицы проанализированы с учетом возраста и гендерной принад-

лежности и с выявлением количественных характеристик кодовых 

переключений, характерных для определенной группы информан-

тов, с помощью статистического анализа. 

Исследование кодовых переключений в условиях башкирско-

русского двуязычия обусловлено и социальной значимостью про-

блемы повышения уровня владения культурой речи, поскольку 

большое количество кодовых переключений в устных дискурсах 
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ведет также к снижению статуса и значимости родного языка. Про-

веденное комплексное изучение кодовых переключений позволяет 

акцентировать внимание на тех проблемных участках, в которых 

чаще всего встречаются кодовые переключения при обучении род-

ному языку. 

В сборнике представлены полнотекстовые версии научных ста-

тей, опубликованных в период реализации гранта РНФ в различных 

научных изданиях. Имеющиеся повторы удалены, текстовые лаку-

ны (пропуски больших отрезков) оформлены угловыми скобками 

(<…>). 

В приложении представлены образцы устной речи, собранные 

во время экспедиционных выездов. В них содержится богатый фак-

тический полевой материал, охватывающий различные стороны 

жизни сельского населения (семья, быт, работа / учеба, погода, жи-

вотный и растительный мир, история края и др.) и позволяющий 

выявить диалектную лексику и специфику местных говоров.  

Образцы устной речи содержат факты переключения кода с 

башкирского на русский язык, которые при транскрибировании 

диалектного материала с обеих сторон выделены символом окто-

торп (#) для их отграничения от исконно башкирских слов и заим-

ствований. 

Включенные в сборник образцы речи станут ценным источни-

ком для исследования других аспектов устной и диалектной речи. 
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КУЛЬТУРА РЕЧИ КАК АКТУАЛЬНАЯ СОЦИАЛЬНАЯ 

ПОТРЕБНОСТЬ В СОВРЕМЕННОМ РОССИЙСКОМ 

ОБЩЕСТВЕ 

Введение 

Одной из характерных особенностей новейшей истории много-

национального российского общества является особое внимание к 

культуре в ее глубинном общефилософском понимании, включаю-

щей в себя все аспекты жизни человека, в том числе и сферу обще-

ния, культуру речи, как письменной, так и устной.  

Проблема языковой грамотности и культуры речи в новейшей 

истории страны никогда еще не приобретала такой остроты, как се-

годня. Процессы глобализации и универсализация жизни по «за-

падным стандартам», практически во всех сферах обусловили вар-

варизацию отечественной культуры и языка, рождение современ-

ных поколений, живущих и общающихся в социальных сетях, от-

чужденных от культуры чтения и грамотной речи. Бережное отно-

шение к языку, необходимость его экологии во всех отношениях 

становятся актуальной социальной потребностью и государствен-

ной задачей, потому что стремление оберегать свой этнический мир 

и многонациональную единую отечественную социокультуру пре-

ломляются и через отношение к родному и государственному язы-

кам, которые питают общенациональное единство российского об-

щества в его этническом многообразии.  

Более 270 языков и их диалектов, функционирующих в много-

национальном отечественном социокультурном пространстве, – это 

национальное богатство России. В современных условиях, когда 

многие языки народов страны находятся под угрозой исчезновения, 

каждый родной язык, безотносительно к количеству его носителей, 

нуждается в сохранении и качественном развитии. Изучение и обу-

чение на родном языке гарантированы Конституцией Российской 

Федерации, федеральными и региональными законами об образова-

нии. Родной язык – квинтэссенция этнокультуры, один из ключевых 

этномаркеров и механизмов, изначально вовлеченных в бытие че-

ловека, охраняющих его неповторимый духовный мир, этническое 

«Я», традиционные ценности: патриотизм, гражданственность, ис-

торическую память и преемственность поколений. Подписанный 

Президентом страны указ об утверждении основ государственной 

политики по сохранению и укреплению традиционных российских 
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духовно-нравственных ценностей [Указ Президента 2022] стал ма-

нифестацией исторического и важного для надежного настоящего и 

уверенного будущего страны, этнических культур, русского как 

государственного языка и языка межнационального общения и род-

ных языков решения: поликультурная Россия будет жить, творить и 

воспитывать молодые поколения в соответствии со своими искон-

ными традиционными духовными ценностями, на протяжении ве-

ков выработанными ее народами, беречь и умножать их, охраняя от 

всяких деструктивных воздействий извне и изнутри.  

Культура речи – это своеобразный механизм совершенствова-

ния человека и языка, предполагающий правильность письменной и 

устной речи, соответствие нормам (орфоэпическим, лексическим, 

пунктуационным, грамматическим, орфографическим и др.) литера-

турного языка как его единообразным, общепризнанным, образцо-

вым элементам, а также общепринятым канонам речевого общения 

и этикета, нравственным принципам коммуникации. Идеалом и 

высшим проявлением культуры речи считается литературный язык, 

лексические, грамматические, стилистические нормы которого вы-

ступают эталоном образцовой речи.  

Безусловно, многие речевые ошибки не препятствуют взаимо-

пониманию, но тем не менее наносят определенный урон имиджу 

их носителя. Речь всегда диалогична, ее риторическая модель обя-

зательно учитывает адресата, ситуацию, цель, содержание. Несо-

блюдение норм речи создает впечатление о собеседнике как о мало-

грамотном человеке, не вписывающемся в представления о совер-

шенной и гармоничной языковой личности. 

Культура речи как личностная и социальная категория 

Очевидно, что культура речи – категория не только личностная, 

но и социальная, проецирующаяся и на культуру общества в целом. 

«Болезни речи, ненормативная лексика – это духовный пульс обще-

ственного сознания, это своеобразный барометр для измерения 

уровня интеллектуальной, мировоззренческой, этической, эстетиче-

ской культуры в обществе. Слово может быть умным и бессмыс-

ленным, добрым и злым, красивым и безобразным, даже низмен-

ным. Ненормативная лексика – это внутреннее выражение глубин-

ных противоречий, духовных недугов и проблем культуры, ее цен-

ностного измерения… Ненормативная лексика – это речь, <…> не 
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уважающая ни ее автора, ни того, к кому она направлена» [Рахма-

туллина 2021: 150–151].  

Другая категория слов, недопустимая в культурной речи – из-

лишние заимствования, заполонившие пространство языка. Зача-

стую обычный текст, адресованный рядовому читателю, изобилует 

иноязычными словами, количество которых в языке СМИ с каждым 

днем только увеличивается. Простое чтение текстов с подобными 

словами требует гораздо большего времени, разбор же их значений 

приводит к осознанию существования исконных слов-эквивалентов 

на языке текста, что подчеркивает избыточность явления сверхза-

имствований. В этом отношении очень своевременным представля-

ется принятый Федеральный закон Российской Федерации 

№ 221977-8 «О внесении изменений в Федеральный закон «О госу-

дарственном языке Российской Федерации» (в части совершенство-

вания механизмов обеспечения статуса русского языка как государ-

ственного языка Российской Федерации и осуществления контроля 

за соблюдением норм современного русского литературного язы-

ка)» [Федеральный закон… 2023], призванный бороться с подобной 

избыточностью, запрещающий использовать иностранные слова 

при наличии аналогов в русском языке.  

Культура речи в условиях национально-русского двуязычия 

В современных условиях особую актуальность приобретают 

тема разработки теоретических проблем контактологии и практиче-

ские вопросы повышения культуры речи в условиях национально-

русского двуязычия. По мнению К.З. Закирьянова, в современном 

многоязычном мире феномен билингвизма (двуязычия) представля-

ет собой одну из основных форм бесконфликтного существования 

на одной территории разноязычных народов, а овладение вторым, 

неродным языком – языком соседа или языком-посредником – яв-

ляется одним из необходимых условий для достижения взаимопо-

нимания и сотрудничества разноязычных народов [Закирьянов 

2008: 3]. Безусловно, культивирование в общественном сознании, в 

публичном коммуникативном пространстве, в официальной речи, в 

обыденном бытовом общении гармоничного, образцового, «чисто-

го» двуязычия, культуры билингвизма – это требование времени и 

не только актуальная личностная, но и социальная потребность. 

Объективные явления интерференции в условиях билингвизма 

и полиязычия и субъективные факторы, ограниченное владение и 
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незнание норм русского литературного языка приводят к многочис-

ленным ошибкам – орфографическим, стилистическим и особенно 

лексическим. Безусловно, одно из принципиальных требований к 

культуре речи в условиях билингвизма, владения родным и языком 

межнационального общения в поликультурном обществе, следую-

щее: культурный человек прежде всего обязан знать и беречь язык 

своего этноса, уметь на нем думать, читать, писать, свободно гово-

рить, заботиться о его чистоте и в общении с представителями сво-

ей культуры не использовать в родной речи слова и фразы из друго-

го языка. Смешанные языки – это распространенное сегодня явле-

ние среди носителей двуязычия, характерное даже для творческой и 

научной национальной интеллигенции и выражающее прежде всего 

неуважение к обоим языкам и низкий уровень личной языковой 

культуры; в обществе, где присутствует хотя бы один представи-

тель иной языковой культуры, как правило, разговор ведут на языке 

межнационального общения. 

В устной речи современных башкир в условиях русско-

башкирского билингвизма традиционно функционирует огромное 

количество иноязычного материала, представленного как лексема-

ми, так и морфемами, словосочетаниями, так и целыми фразами. 

Такой иноязычный материал воспринимается носителями башкир-

ского языка как его нежелательная перегрузка иноязычными эле-

ментами и нарушение принципов культуры речи и речевого этикета 

[Бускунбаева 2022: 23].  

На расширение частотности употребления русскоязычных эле-

ментов в башкирском языке, помимо традиционных причин, значи-

тельное влияние оказало принятие в 2018 году федерального закона 

о добровольном изучении родных языков [Федеральный закон… 

2018], которое не только выявило системные проблемы в организа-

ции национального образования в стране, в частности отсутствие 

соответствующих учебных программ и примерных образователь-

ных стандартов, неразработанность результативных современных 

методик обучения и изучения родных языков, отсутствие во многих 

регионах финансов на лицензирование учебников, которые обяза-

тельно должны войти в федеральный перечень учебников, дефицит 

учителей, более того, отсутствие федеральной (общенациональной) 

концепции преподавания родных языков и др. В то же время имен-

но активное обсуждение национальными элитами, творческой ин-

теллигенцией, педагогами и родительской общественностью зако-
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нопроекта, изначально предлагающего вывести родные языки в ва-

риативную часть учебных планов, стало неожиданным началом 

объективации в общественном сознании так называемого «языково-

го парадокса современности» (по аналогии с «этническим парадок-

сом современности»). В частности, в условиях расширяющегося 

отчуждения башкир, особенно городских, как и других этносов 

многонационального Башкортостана, от родного языка неожиданно 

начался активный процесс обращения к этническим истокам, акти-

визировался интерес к родной культуре, к изучению родного языка. 

Кодовые переключения в данной ситуации «возвращения к родному 

языку», безусловно, стали распространенным явлением, фиксиру-

ющим стремление, в частности, русскоговорящих башкир изучать и 

общаться, пусть и с многочисленными ошибками и кодовыми пере-

ключениями, на родном языке. Более того, данный закон стал нача-

лом реализации системных государственных мер на федеральном 

уровне, нацеленных на решение существующих проблем, сохране-

ние и развитие родных языков. В частности, в ходе работы над за-

коном именно многоязычный Башкортостан, помимо ряда важных 

для экологии родных языков и их качественного изучения позиций, 

предложил разработать общенациональную концепцию преподава-

ния родных языков. В настоящее время этот документ подготовлен 

и вступил в силу, при Министерстве просвещения России начала 

работу новая важная и нужная для национальной школы структу-

ра – Институт поддержки и развития родных языков. Все эти меры, 

направленные на консолидацию и федеральных, и региональных 

усилий и возможностей, более того, требующие совместной и коор-

динированной работы родителей, педагогов-практиков, ученых-

лингвистов, экспертов, творческой интеллигенции, национально-

культурных объединений, социальных институтов, имеющих отно-

шение к экологии культуры, родного языка, этнотрадиций, без-

условно, призваны сделать все возможное для того, чтобы знание 

родных языков, грамотное письмо и «хорошая речь» – образцовая, 

правильная, чистая – стали и осознанной личностной, и целена-

правленно культивируемой в общественном сознании потребно-

стью, а обучение языкам, приобщение к культуре речи – ответ-

ственным, содержательным, интересным и творческим процессом 

как для детей и молодежи, так и для взрослых, возвращающихся к 

родному языку.  
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В Башкортостане созданы условия для изучения культуры, тра-

диций, родного языка, и культурно-образовательный опыт респуб-

лики по сохранению, развитию и изучению родных языков является 

уникальным не только в отечественном образовании, но и далеко за 

его пределами. «Система национального образования является од-

ной из интересных в стране, в частности, в школах республики ор-

ганизовано обучение на шести языках наиболее многочисленных 

этносов: башкирском, русском, татарском, удмуртском, марийском, 

чувашском, изучаются в качестве самостоятельных предметов 

немецкий, польский, латышский, белорусский, украинский, еврей-

ский, армянский, мордовский и др. языки, функционируют нацио-

нальные и воскресные школы. Есть даже интересный пример из об-

разовательной практики: в одну из школ Архангельского района 

республики для десятка ребятишек вот уже столько лет ежегодно 

приглашается учитель из Латвии для преподавания родного латыш-

ского языка. Когда этот опыт был представлен в Риге на встрече 

российских и латышских парламентариев, один из латышских депу-

татов осторожно заметил, что латыши, безусловно, народ с сильным 

национальным духом, который сохраняет свой язык и культуру да-

же вдали от материнского этноса. Ответ отечественных парламен-

тариев был лаконичным: национальный дух, действительно, – кате-

гория сильная, но если нет соответствующей культурно-

образовательной федеральной и региональной политики, то его си-

лы иссякнут быстро» [Рахматуллина 2021: 104]. В республике при-

нята Государственная программа по сохранению и развитию госу-

дарственных языков Башкортостана и языков народов республики, 

рассчитанная на 2019–2024 годы [Постановление Правительства… 

2022], создан Фонд по сохранению и развитию башкирского языка, 

учреждены гранты Главы Башкортостана, направленные на культи-

вирование в общественном и личностном сознании ценности род-

ного языка, уважительного и бережного к нему отношения, форми-

рования языковой культуры индивида в условиях национально-

русского билингвизма как «визитной карточки» современного обра-

зованного человека. 

Об основах культуры башкирской речи 

В рамках данной темы сегодня активно разрабатываются тео-

рии речевого менталитета, речевой этики целых народов. Как из-

вестно, становление языковой личности, культурного носителя кон-
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кретного языка, ее характеристики, коммуникабельность, актив-

ность, этикет телодвижений при общении, жесты, мимика, позы, 

уровень речевой культуры, отношение к родному языку во многом 

зависят от менталитета народа, особенностей национального харак-

тера [Андреев, Селиванов 2004: 186–210]. Культура речи народов 

России, родной язык, каноны должного общения, образцовый этно-

речевой портрет носителя языка всегда были в центре не только 

теоретического дискурса, но и массового сознания, в котором на 

протяжении веков выкристаллизовывались требования к культуре 

речи, к этическим и эмоциональным аспектам общения. 

В частности, характерной чертой башкирской души «являются об-

щительность и любознательность. Эта ментальная особенность вы-

звана тем, что в условиях однообразной жизни, когда круг общения 

сравнительно узок и ограничен, появление незнакомого человека и 

нового собеседника вносило оживление и разнообразие в монотон-

ный и устоявшийся быт. Беседа была источником новой информа-

ции, средством общения, приносила моральное удовлетворение. 

Собеседование всегда носило неторопливый, степенный характер, в 

каждое высказывание башкир вкладывал определенное значение; 

образность и иносказательность, насыщенность пословицами и по-

говорками характерны для башкирской речи. Кочевники-башкиры с 

глубоким почтением относились к человеку, который умеет гово-

рить разумно, последовательно и убедительно, шумными и востор-

женными возгласами одобряли умную и рассудительную речь собе-

седника. Детей с малых лет приучали этикету общения, умению ве-

сти разговор со взрослыми, основам умной, лаконичной и достой-

ной беседы: Күп һүҙҙең әҙе, әҙ һүҙҙең үҙе яҡшы ‘Хорошо слово в 

меру’; Уйнап һөйләһәң дә, уйлап һөйлә ‘В каждой шутке есть доля 

правды’; Тел ҡылыстан үткер ‘Язык острее меча’ и т.д. Взвешивая 

сказанное слово, прислушиваясь к вложенному в него смыслу, 

народ судил о воспитанности, об умственных способностях и о ха-

рактере своего собеседника. Общительные и разговорчивые башки-

ры знали цену уместному, обдуманному слову, не употребляли 

оскорбительные и непристойные выражения в присутствии стари-

ков, женщин и детей, остерегались от злословия и дурного слова на 

природе, в обращении с домашними животными и пчелами, что 

нашло отражение в традиционном отсутствии в башкирском языке 

развитой и изысканной системы ненормативной лексики» [Рахма-

туллина 2000: 153]. Эти «народные требования» уважительного от-
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ношения к родному языку, к его должному употреблению находили 

воплощение в литературном творчестве, запечатлевались в фольк-

лорных произведениях, в пословицах и поговорках, которые в яр-

кой, образно-экспрессивной и лаконично-категорической форме от 

поколения к поколению передавали представления народа о ценно-

сти языка как квинтэссенции культуры, духовной основе этноиден-

тичности и о необходимости сохранять, развивать и беречь его от 

всякого рода «речевых издевательств» и недостойного отношения. 

Заключение 

Формирование культуры речи, культуры речевого общения, 

воспитание уважительного, благоговейного отношения к языку есть 

итог целенаправленной и системной работы государства, социаль-

ных институтов, имеющих отношение к воспитанию гармоничного 

человека, его личностной, в том числе и языковой культуры: семьи, 

системы образования, сферы культуры, СМИ и др. Немаловажна 

здесь роль и законов, направленных на защиту национальной куль-

туры, духовности и нравственности. Беспрецедентным норматив-

ным актом в защиту, в частности, чистоты русского языка как госу-

дарственного, культуры речи и общения в современном обществе 

стал закон, запрещающий использование обсценной лексики в ли-

тературе, произведениях искусства и при их публичном исполне-

нии, в продукциях средств массовой информации, в кинематогра-

фии, в театральных постановках, при проведении культурно-

просветительских и зрелищно-развлекательных мероприятий, по-

скольку именно их язык, нацеленный на огромные аудитории, по 

своему изначальному назначению призван способствовать форми-

рованию языковой культуры, искоренению варваризации речи [Фе-

деральный закон… 2014]. Этот закон стал результатом многочис-

ленных обращений в главный законодательный орган страны от 

представителей научной и творческой интеллигенции, обществен-

ности, религиозных деятелей, учителей, родителей и др., обеспоко-

енных тотальным распространением ненормативной лексики в рус-

ском языке, попирающим принципы и требования культуры речи. 

Более того, данный закон актуализирует проблему законодательно-

го ограничения использования табуированной лексики в речевой 

практике и тех регионов, где книжная продукция, зрелищные меро-

приятия и др. издаются и проводятся на языках народов Российской 

Федерации. В современной жизни засорение ненормативной лекси-
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кой и письменной, и устной речи – актуальная проблема культуры 

общения не только в русском, но и этнических языков народов, жи-

вущих в едином социокультурном и информационном пространстве 

многонациональной России, и данный вопрос требует серьезного 

внимания. 

Патриотизм и гражданственность, служение Родине и ответ-

ственность за ее судьбу, о которых много говорят сегодня как об 

одних из ключевых традиционных ценностей, как о духовной осно-

ве этноидентичности и национального суверенитета, единения 

народов Российского государства, начинаются и с уважения к соб-

ственному родному языку и к государственному русскому языку 

как механизму межнационального общения в поликультурном про-

странстве. Именные (тематические) годы в стране, практически все 

имеющие культуротворческую и духоформирующую направлен-

ность, государственное внимание к сфере культуры, указы Прези-

дента о сохранении и укреплении традиционных отечественных ду-

ховно-нравственных ценностей [Указ Президента… 2022], о внесе-

нии изменений в основы государственной культурной политики 

[Указ Президента… 2023], в котором, в частности, подчёркивается 

необходимость поддержки, сохранения, развития всех отраслей 

культуры, в том числе и языковой культуры, и противодействия из-

лишнему использованию в письменной и устной речи иностранных 

слов, свидетельствуют о том, что сегодня языковая культура, рече-

вой этикет становятся социальной потребностью многонациональ-

ного общества, представленного многочисленными родными язы-

ками, и неотъемлемой характеристикой современного человека-

гражданина, ответственного за настоящее и будущее многонацио-

нальной отечественной культуры, этнических культур и языков. 
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ БИЛИНГВИЗМА 

В РЕСПУБЛИКЕ БАШКОРТОСТАН 

Башкортостан, расположенный на территории Российской Фе-

дерации, представляет собой многонациональную республику с бо-

гатым культурным наследием и яркими традициями. В этом реги-

оне, где сосуществуют различные этнические группы, вопросы язы-

кового многообразия являются особенно актуальными. Согласно 

закону «О языках народов Республики Башкортостан», Государство 

на всей территории Республики Башкортостан способствует разви-

тию национальных языков, двуязычия и многоязычия [Закон... 

1999]. 

Официальными языками Республики Башкортостан на всей ее 

территории являются башкирский и русский языки: башкирский 

язык как язык башкирской нации, реализовавшей свое право на са-

моопределение, русский язык как государственный язык Россий-

ской Федерации [Закон... 1999]. 

Башкирский язык является родным для башкирского народа и 

имеет статус одного из культурных символов республики. Он также 

распространен в приграничных с республикой районах Оренбург-

ской, Самарской, Челябинской, Саратовской, Курганской, Сверд-

ловской областях и Пермском крае РФ.  

По генеалогической классификации большинством исследовате-

лей башкирский язык относится к северо-западной (кыпчакской) 

группе тюркских языков. Первые сведения о башкирах и их языке 

восходят к X–XI вв. н.э. Окончательное сложение башкирского языка 

датируется эпохой после крушения Золотой Орды [Баскаков 1969: 

269–272, 291; Гарипов 1959: 35–36; цит. по: Гарипов 1972: 29]. 

Русский язык, в свою очередь, в республике является языком 

межнационального общения и используется в самых разных сферах 

жизни.  

В Республике Башкортостан «проживают представители более 

160 национальностей, говорящих на 150 языках и диалектах» [Хи-

самитдинова, Мухтаров 2016: 71]. Данные Всероссийской переписи 

населения 2020 г. показывают, что наиболее крупный этнический 

состав представляют тюрки – 57,7 %, затем индоевропейцы – 38 % 

и угро-финны – 2,8 %. В свою очередь, большинство тюрков Баш-

кортостана – 1268806 чел. башкиры, 974533 чел. татары, 79950 чел. 

чуваши. Среди славян численно преобладают русские – 1509246 
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чел., украинцы – 14876 чел., белорусы – 3735 чел. Угро-финны 

представлены марийцами – 84988 чел., удмуртами – 17149 чел., 

мордвой – 10970 чел. [Краткие итоги... 2023: 43]. 

В связи с этим, вопрос двуязычия и многоязычия в регионе ста-

новится актуальным и требует особого внимания общественности и 

органов власти. 

Проблема двуязычия & билингвизма 

в Республике Башкортостан 

Существует много определений двуязычия. Оно определяется 

как «одинаково совершенное владение двумя языками» [Ахманова 

1966: 125], как «примерно одинаково свободное владение двумя и 

более языками» [Аврорин 1975: 139–140], как «равную или при-

ближающуюся к равной степень владения и употребления как в ре-

чи, так и в мыслительном процессе двух языков, регулярно взаимо-

действующих друг с другом в важнейших сферах общественной 

деятельности» [Ахунзянов 1968: 36]. Рассматривая проблемы дву-

язычия в татарской речи, Ф. Сагдеевой выделены следующие типы: 

«контактный и неконтактный, чистый и смешанный, широкий и уз-

кий, лингвистический и социологический, индивидуальный и мас-

совый, региональный и национальный» [Сагдеева 2002: 62].  

Функционирование двуязычия в Республике Башкортостан 

осуществляется благодаря различным мерам и программам, направ-

ленным на сохранение и развитие языковых культур всех нацио-

нальностей. В регионе существует широкая сеть образовательных 

учреждений, где дети имеют возможность изучать как русский, так 

и свой родной язык. 

В прошедшем 2021–2022 учебном году в образовательных ор-

ганизациях Республики Башкортостан организовано изучение 14 

родных языков, из них 11 в системе общего образования, включая 

русский язык. «Родные языки изучали 99,4 % обучающихся (504 

977 чел.), среди которых родным русский язык выбрали 345509 

(68,02 %); башкирский язык – 105035 (20,63 %); татарский язык – 

46541 (9,2 %). Также отметим данные по изучению других родных 

языков: марийский язык – 3314 (0,65 %); чувашский язык – 3061 

(0,59 %); удмуртский язык – 901 (0,17 %); эрзянский язык – 125 

(0,024 %); украинский язык – 57 (0,011 %); немецкий язык – 416 

(0,08 %); белорусский язык – 8 (0,0015 %); латышский язык – 10 

(0,019 %)» [Атанова 2022]. 
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Взаимодействие языков есть взаимодействие наций. В условиях 

межнационального общения русский язык выступает огромной си-

лой, объединяющий не только русский, но и многие другие народы 

республики. По данным переписи населения 2020 г., русским язы-

ком владеют 99,9 % русских РБ, 97,7 % башкир, 98,8 % татар 99,3 % 

марийцев, 99,4 % чувашей. При этом 99,6 % русского населения, 86, 

8 % башкирского, 96,1 % татарского, 97 % марийского, 97,4 % чу-

вашского населения республики отметили свое использование рус-

ским языком в повседневной жизни [Краткие итоги... 2023: 51]. 

Однако, несмотря на меры, принимаемые в регионе, стоит от-

метить, что двуязычие не всегда является стандартом и необходимо 

продолжать работу над его развитием. Важно создавать условия для 

изучения родных языков не только в сфере образования, но и в по-

вседневной жизни, воспитывать уважение к культуре и языкам дру-

гих национальностей. 

Билингвизм и его типы 

Параллельно с термином «двуязычие» используется термин 

«билингвизм», образованный от двух латинских: bi – «двойной», 

«двоякий» и lingua– «язык». Отсюда, билингвизм определяется как 

«умение пользоваться двумя языками, как равноценными» [Мол-

дабеков 1989: 23]. Е.А. Коновалова отмечает, что «билингвизм мо-

жет возникать только при контактировании языков, которому 

предшествует социально-экономическое общение и длительное со-

существование двух народов, говорящих на разных языках» [Коно-

валова 2011: 266]. 

Билингвизм, как явление, связанное с использованием двух 

языков, находит свое выражение в различных аспектах жизни баш-

кирского народа. В зависимости от количества людей, говорящих 

на двух языках, и их социальной значимости в обществе, выделяют-

ся различные типы билингвизма: массовый, групповой и индивиду-

альный и т.д. В Республике Башкортостан прослеживается ярко вы-

раженный массовый билингвизм, особенно в контексте башкирско-

русского и национально-русского языков. Массовый билингвизм 

означает, что большое количество людей в регионе владеют обоими 

языками и используют их в повседневной жизни. 

Чтобы более точно определить термин «национальный билинг-

визм» в контексте Республики Башкортостан, стоит упомянуть о 

национальных школах, которые существуют в регионе. 
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Некоторые исследователи, например, В.И. Беликов, 

Л.П. Крысин, предлагают различать координативный, субординатив-

ный и смешанный тип билингвизма. По их мнению, координативный 

тип билингвизма означает, что два языка, находящиеся в речевой 

практике индивида, имеют равный статус и используются параллель-

но без преимущества одного над другим. В таком случае, оба языка 

активно используются в различных сферах жизни, таких как домаш-

няя обстановка, работа или социальные взаимодействия. Координа-

тивный билингвизм не предполагает иерархии между языками и яв-

ляется проявлением языкового плюрализма в обществе. 

Субординативный тип билингвизма наступает, когда один из 

языков выступает в роли доминантного, а второй – в роли подчи-

ненного. В такой ситуации один язык становится основным, пре-

имущественно используемым в различных сферах жизни, в то вре-

мя как другой язык играет второстепенную роль, часто ограничива-

ясь более узкими контекстами, например, семейным общением или 

родовым сообществом. А смешанный билингвизм «подразумевает 

единый механизм анализа и синтеза речи, а сосуществующие языки 

различаются на уровне поверхностных структур» [Беликов, Крысин 

2001: 37]. 

В Республике Башкортостан самым продуктивным является 

субординативный тип билингвизма. Родные языки этнических 

групп используются в семейной среде, в повседневной жизни, в 

национально-культурных мероприятиях, в то время в государствен-

ных учреждениях, в деловом общении преобладает русский язык. 

Наблюдаются такие случаи, когда в школах при выборе родного 

языка дети башкир, татар выбирают русский, объясняя необходи-

мостью русского языка при сдаче ОГЭ, ЕГЭ.  

Полилингвизм 

Среди представителей этнических групп распространено мно-

гоязычие (также называемый двуязычием, полилингвизмом, муль-

тилингвизмом). Как отмечает Е.А. Коновалова, «многоязычие 

(мультилингвизм, полилингвизм) означает употребление несколь-

ких языков в пределах определенной социальной общности (прежде 

всего государства); употребление индивидуумом (группой людей) 

нескольких языков...» [Коновалова 2011: 2].  

Полилингвизм, явление, связанное с владением несколькими 

языками, также характерен для Республики Башкортостан и имеет 



19 

глубокие корни в истории региона. Благодаря множеству языков, 

говоримых на территории республики, она является примером мно-

гоязычности и культурного разнообразия.  

Республика Башкортостан, будучи одним из крупнейших и 

многонациональных регионов Российской Федерации, постоянно 

содействует поддержке и развитию всех национальных языков и 

культурных традиций. Многоязычие в республике стимулирует 

культурный обмен и взаимопонимание между народами. Наряду с 

официальными языками республики – башкирским и русским, на 

территории региона широко используются также татарский, марий-

ский, чувашский, удмуртский и другие языки. Это связано с исто-

рическими событиями и многонациональным составом населения 

региона. Кроме родного (марийского, чувашского, удмуртского и 

др. яз.) представители этих этнических групп хорошо владеют баш-

кирским и татарским языками. Данные полиязычности по переписи 

2010 г. представлены в таблице 1 [Итоги... 2012: 190–191]. 

Полилингвизм в Республике Башкортостан способствует созда-

нию толерантного и гармоничного общества, где каждый человек 

имеет возможность свободно выражаться на своем родном языке и 

сохранять свою культурную идентичность.  

Полилингвальное образование в Республике Башкортостан яв-

ляется важным аспектом развития образовательной системы регио-

на. Оно предполагает обучение населения республики нескольким 

иностранным языкам, включая английский, немецкий, французский 

и другие, наряду с национальными языками. 

Одной из основных целей полилингвального образования явля-

ется формирование у учащихся способности эффективно общаться 

на разных языках, а также развитие культурного и межкультурного 

образования. Это позволяет выпускникам развивать свои коммуни-

кативные навыки, быть более открытыми к миру и лучше адаптиро-

ваться в глобальном обществе. 

В Республике Башкортостан полилингвальное образование 

имеет долгую историю. Образовательные учреждения предлагают 

разнообразные программы и курсы, включающие изучение ино-

странных языков как основной части учебного процесса. Такой 

подход позволяет студентам достичь высокого языкового мастер-

ства и использовать их в практической деятельности. 
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Таблица 1. Показатель владения языками более крупных этнических групп РБ 

[Table 1. The indicator of language proficiency of the larger ethnic groups of the Republic of Bashkortostan] 
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Важным аспектом полилингвального образования является 

также повышение качества преподавания иностранных языков. Для 

этого проводятся различные профессиональные развивающие меро-

приятия для педагогов, а также создаются современные учебные 

материалы и технологии. Это способствует повышению интереса 

учащихся к изучаемым языкам и способствует более успешному 

процессу обучения. 

На сегодня в республике функционируют восемь полилинг-

вальных школ: две из которых находятся в Уфе и по одной – в 

Нефтекамске, Стерлитамаке, Учалах, Акъяре, Сибае, Мишкино и 

открылись полилингвальные классы в школах сел Новые Татышлы 

и Бижбуляк, а также в Баймакском лицее-интернате Республики 

Башкортостан [Башкирия... 2023]. 

Существует несколько типов полилингвизма, которые можно 

выделить. Первый тип – активный полилингвизм, когда человек 

свободно и связно общается на нескольких языках и может исполь-

зовать их в повседневных ситуациях. Это может быть исключи-

тельно полезно в официальных и деловых сферах деятельности, а 

также при взаимодействии с представителями других культур. 

Второй тип – пассивный полилингвизм, когда человек понима-

ет несколько языков, но не имеет навыков активного общения на 

них. Это может быть полезно, например, в ситуациях, когда нужно 

прочитать, перевести или понять информацию на другом языке, но 

нет необходимости говорить на нем. 

Третий тип – рецептивный полилингвизм, когда человек спосо-

бен понимать речь на разных языках, но сам не может говорить на 

иностранном языке. Этот тип полилингвизма может возникнуть, 

например, из-за отсутствия практики разговорного общения на дру-

гих языках. 

Каждый из типов полилингвизма имеет свои достоинства и не-

достатки, и выбор того, какой тип развить, зависит от личных по-

требностей и целей человека. Ответственное отношение к изучению 

иностранных языков и постоянная практика помогут развить поли-

лингвистические способности и расширить коммуникативные воз-

можности в многоязычном мире. 

По данным переписи 2020 г., в Республике Башкортостан про-

живает 4091423 человек, среди которых башкиры – 31,5 % 

(1268806), русские – 37,5 % (1509246), татары – 24,2 % (974533), 

марийцы – 2,1 % (84988), чуваши – 2,0 % (79950), украинцы – 0,4 % 
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(14876), мордва – 0,3 % (10970), удмурты – 0,4 % (17149), 

белорусы – 0,1 % (3753) и др. национальности – 1,5 % (61096). Сле-

дует также констатировать тот факт, что русским языком владеют 

98,5 % населения РБ, башкирским – 23 %, татарским 20,1 %, ан-

глийским – 3,2 %, марийским – 1,5 %, чувашским – 1,3 % населения 

РБ [Краткие итоги... 2023: 43]. Другими словами, русский язык про-

должает активно распространяться в современном многонацио-

нальном обществе, проникая не только в сферу общения, но и в по-

вседневную жизнь семей. Это говорит о том, что русско-

национальное двуязычие становится все более распространенным 

явлением, несмотря на то что в советское время преобладало наци-

онально-русское двуязычие.  

На основе данных переписи населения 2002, 2010 и 2020 годов, 

в Республике Башкортостан отмечается сокращение владения род-

ными языками, о чем свидетельствуют статистические данные, при-

веденные ниже в таблице 2.  
 

Таблица 2. Динамика численности владеющих по указанным языкам по 

данным Всесоюзных переписей населения 2002, 2010 и 2020 гг. 

[Table 2. Dynamics of the number of speakers of these languages according to 

the data of the All-Union population censuses of 2002, 2010 and 2020] 

 

Языки 

Количество респондентов 

2002 2010 2020 

Башкирский 1 056 871 935 810 940 315 

Татарский 1 396 947 1 063 507 822 919 

Марийский 98 786 81 223 62 135 

Чувашский 98 488 75 383 54 262 

Удмуртский 21 475 19 270 15 541 

Узбекский 19 602 16 598 10 047 

Украинский 25 719 16 753 7 543 

Мордовский 19 394 12 224 6 996 

 

Из приведенных данных явствует, что за первые 8 переписных 

лет наблюдалось понижение числа владеющих башкирским языком 

в республике, затем, в следующее переписное десятилетие имеет 

тенденцию к возрастанию.  
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Представленные данные свидетельствуют о том, что в условиях 

современной трансформации традиционных культур число корен-

ных жителей, владеющих этническими языками, сокращается. Как 

правильно подметила З.Я. Рахматуллина, «каждый уважающий себя 

человек должен знать свой родной язык... Семья – это главное жиз-

ненное пространство, где родной язык должен быть обязательным. 

Задача взрослых поколений – обучать детей родному языку, а соци-

альным институтам, занимающимися лингвоэкологией, – продол-

жать, развивать, обогащать то, что в идеале должно закладываться в 

первую очередь семьей» [Рахматуллина 2023: 136–137]. 

Проблемы интерференции в речи билингва 

Как известно, «башкирский и русский языки относятся к разно-

структурным языкам и имеют множество дифференциальных при-

знаков. Башкирский язык относится к агглютинативному типу язы-

ков, в которых словоизменительные и формообразующие аффиксы, 

характеризующиеся однозначностью, последовательно присоеди-

няются к корню слова. В русском языке, относящемся к флектив-

ным языкам, основным способом словоизменения является флек-

сия, сочетающая в себе несколько категориальных значений» [Бус-

кунбаева 2023: 232]. Следовательно, в речи башкир, разговариваю-

щих на русском языке, часто возникает явление интерференции. 

В «Лингвистическом энциклопедическом словаре» 

В.Н. Ярцевой дается такое определение интерференции, сформули-

рованное В.А. Виноградовым: «взаимодействие языковых систем в 

условиях двуязычия, складывающегося либо при контактах языко-

вых, либо при индивидуальном освоении неродного языка; выража-

ется в отклонениях от нормы и системы второго языка под влияни-

ем родного» [Ярцева 1990: 197]. 

В современном мире, где коммуникация занимает важное место 

в нашей повседневной жизни, явление интерферентных ошибок в 

речи становится все более актуальным. Эти ошибки в речи могут 

проявляться в различных аспектах языка, включая фонетику, грам-

матику, лексику и даже в структуре предложений. Они могут быть 

вызваны неправильным перенесением грамматических правил или 

фонетических особенностей одного языка на другой, что приводит 

к неправильному использованию языковых средств. 

У жителей, обучающихся в башкирских школах, превалирую-

щим этническим языком является башкирский. В отсутствие прак-
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тики общения на русском в речи башкирских билингвов наблюда-

ются разнообразные интерференционные ошибки, например, мор-

фологическая интерференция на уровне предлогов: «Ҡаланан ки-

леү» – «Приехать с города» вместо «Приехать из города»». Если в 

башкирском языке пространственные отношения выражаются па-

дежными окончаниями, то в русском предложении вместе с падеж-

ными окончаниями выражаются и предлогами. 

Как пример лексико-семантической интерференции можно при-

вести ошибки в употреблении многозначных глаголов как у русских, 

так и у национальных коммуникантов. Например, спрашивают: «Ку-

да ложить рабочие тетради?» вместо «Куда класть рабочие тет-

ради?» Башкирский глагол һалыу используется вместо русского по-

ложить, класть, накладывать. Или же другой пример: русские гла-

голы мыть, стирать в башкирском языке передаются одним словом 

йыуыу: «Мыть в стиральной машине» вместо стирать.  

Исследование интерферентных ошибок в речи поможет разра-

ботать эффективные методы обучения русскому языку как второму 

языку для носителей башкирского (но и национального языка в це-

лом) и избежать повторения этих ошибок в будущем. 

Заключение 

Башкортостан, многонациональная республика в России, богата 

культурным разнообразием и языковыми традициями. Здесь би-

лингвизм и полилингвизм играют важную роль в формировании 

многоязычной среды и национальной идентичности. 

Билингвизм, умение свободно владеть двумя языками, является 

неотъемлемой частью жизни жителей Башкортостана. Одним из 

распространенных языков является башкирский, который имеет 

статус регионального языка и является официальным наряду с рус-

ским. Большинство жителей Башкортостана владеют этими двумя 

языками, что создает благоприятную среду для равноправного со-

существования различных культур и языков. 

Полилингвизм, или знание трех и более языков, также присут-

ствует в республике. В Башкортостане живут представители раз-

личных национальностей, каждая из которых сохраняет свой род-

ной язык и культуру. Русский, башкирский, татарский, марийский, 

удмуртский и другие языки активно используются в повседневной 

жизни, образовании и сфере работы. Это способствует сохранению 
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языкового многообразия и взаимопониманию между различными 

этническими группами. 

Роль билингвизма и полилингвизма в Башкортостане выходит 

за рамки повседневной коммуникации. Они являются ключевыми 

факторами в развитии культурного и туристического потенциала 

республики. Изучение различных языков позволяет сохранять и пе-

редавать уникальные черты каждого народа, а также развивать 

межнациональное взаимодействие и сотрудничество. 

Государственная политика Башкортостана направлена на под-

держку и развитие билингвизма и полилингвизма. В республике 

созданы условия для изучения и сохранения национальных языков 

и культур через образовательные программы, международные об-

мены и культурные мероприятия. Эти усилия способствуют тому, 

чтобы каждый житель Башкортостана мог чувствовать себя равно-

правным участником многоязычного общества. 

Билингвизм и полилингвизм в Башкортостане – это не только 

языковое богатство, но и символ солидарности, уважения и гордо-

сти за свою национальную идентичность. Они создают основу для 

культурного диалога, понимания и толерантности, что является 

сильной духовной связью между народами республики. 

Интерферентные ошибки в речи в Республике Башкортостан 

представляют собой важную проблему, требующую дальнейшего 

изучения и исследования. Понимание этих ошибок поможет в раз-

работке методов обучения и коррекции речевых навыков, посколь-

ку качественная коммуникация является одним из ключевых факто-

ров успеха в современном информационном обществе. 
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ЗАИМСТВОВАНИЯ И КОДОВЫЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ В 

БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ 

(на примере караидельского говора) 

Проблема переключения кодов является одной из наиболее акту-

альных в последние десятилетия в российской лингвистике. Эта про-

блема взаимосвязана с билингвизмом (двуязычием) как результат 

языковых контактов (межнациональных, и даже международных), 

взаимодействия национальных и государственных языков, глобали-

зации и межэтнической интеграции и т.д. Теоретические основы изу-

чения языковых контактов и одного из его аспектов – переключения 

кодов – были разработаны в зарубежной лингвистике начиная с сере-

дины ХХ века [Вайнрайх 1979; Мартине 1972; Auer 1999; Appel 2005; 

Myers-Scotton 1997; Мuysken 1995, 2000; Poplack 1988 и др.]. У исто-

ков отечественной контактной лингвистики стояли И.А. Бодуэн де 

Куртенэ, Л.В. Щерба и др. Проблема переключения кодов, как но-

вейшего направления в российской лингвистике, исследуется 

Г.Н. Чиршевой, Е.В. Головко, М.Г. Исаевой, Л.П. Крысиным [Чир-

шева 2004; Головко 2001; Исаева 2009; Крысин 2000] и др.  

В последние годы в башкирском языкознании также начали об-

ращаться к проблеме переключения кодов [Бускунбаева и др. 2014; 

Бускунбаева 2022]. Первым на явление контактного влияния русско-

го языка на башкирский обратил внимание еще Н.К. Дмитриев в сво-

ей статье «Варваризмы в башкирской речи» [Дмитриев 1930]. Рус-

ские заимствования, в том числе и терминология, заимствованная из 
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русского языка как в досоветскую, так и советскую эпохи, были мо-

нографически изучены Р.Н. Терегуловой [Терегулова 1957]. Русские 

заимствования стали предметом исследования многих башкирских 

ученых, отраженным в научных статьях и разделах монографий [Га-

рипов 1968; Ишбердин 1986; Закирьянов 1985; Миржанова 1973 и 

др.]. Башкирскими языковедами составлен «Словарь ранних русских 

заимствований башкирского языка» [СРРЗБЯ 2021] и т.д.  

Переключение кода с башкирского языка на русский неразрыв-

но связано с явлением массового билингвизма, которое получило 

широкое распространение в Республике Башкортостан. Русский 

язык выступает в качестве основного языка-посредника, обслужи-

вающего многонациональное население республики [Бускунбаева 

2022: 18]. Многовековые контакты башкир с русским населением 

(активно с сер. ХVI в.), введение русского языка как государствен-

ного и обслуживание русским языком все сферы жизнедеятельно-

сти населения в Башкортостане способствовали развитию среди 

башкир массового башкирско-русского двуязычия.  

Цели и материалы 

Целью данной статьи является попытка решения проблемы раз-

граничения явлений кодового переключения и заимствований в ре-

чи башкир-билингвов на примере носителей караидельского говора 

северо-западного диалекта башкирского языка. Предметом иссле-

дования стали иноязычные элементы (слова, словосочетания, пред-

ложения), встраиваемые в морфосинтаксическую структуру родно-

го языка. В роли матричного (родного) языка выступает башкир-

ский язык, в роли гостевого – русский. В ходе исследования были 

выявлены преимущественно внутрифразовые переключения в пре-

делах словосочетания или простого предложения. 

Основным источником для анализа выступили экспедиционные 

материалы, собранные автором в 2022-2023 годах у носителей караи-

дельского говора северо-западного диалекта башкирского языка. Ис-

пользованы расшифрованные тексты более 20 информантов. В виду 

однородности полученных текстов и ограниченности объема статьи 

приведены примеры по 3-м информантам. В работе также использова-

ны материалы по другим говорам, собранные автором в разные годы.  

Типы и виды заимствований 

Использование билингвами (полилингвами) в одном речевом 

акте элементов, относящихся к разным языковым системам, приня-
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то называть переключением кодов. В контактной лингвистике од-

ной из актуальных проблем является дифференциация действитель-

ных кодовых переключений от заимствований. Основные вопросы 

сводятся к выделению критериев их разграничения.  

Заимствование – элемент чужого языка (слово, оборот, морфе-

ма, фонема), перенесённый из одного языка в другой в результате 

контактов языковых, а также сам процесс перехода элементов одно-

го языка в другой. Заимствования приспосабливаются к системе 

заимствующего языка и зачастую настолько им усваиваются, что 

иноязычное происхождение таких слов не ощущается носителями 

этого языка и обнаруживается лишь с помощью этимологического 

анализа [ЛЭС 1990]. К примеру, в башкирском языке ранние рус-

ские заимствования, вошедшие через устную речь, были фонетиче-

ски адаптированы, следовательно, начали восприниматься как ис-

конные лексемы, например, арыш < рожь, бүрәнә < бревно, өҫтәл < 

стол, биҙрә < ведро, бит < ведь, мисәт < печать, өйәҙ < уезд и т.д. 

Арабо-персидские заимствования также не воспринимаются как 

элементы “чужой” лексики ввиду их раннего проникновения и 

лингвистической адаптации в башкирском языке: (араб.) [джау-

абун] – яуап ‘ответ’, (араб.) [′иджадун] – ижад ‘творчество’, (араб.) 

[китабун] – китап ‘книга’, (араб.) [бала'ун] – бәлә ‘беда’, (араб.) 

[джинсун] – башк. енес ‘пол’ и т.д. 

Далее подробнее остановимся на русских заимствованиях, по-

скольку их анализ необходим при решении проблемы переключе-

ния кодов (далее – ПК) как явления башкирско-русского билинг-

визма.  

Русские заимствования в башкирском языке классифицируются 

по следующим периодам: 1) ранние заимствования (слова, заим-

ствованные после вхождения башкир в русское государство и до 

1917 года); 2) поздние заимствования (слова, заимствованные в со-

ветский период); 3) новые заимствования (слова, заимствованные в 

постсоветский период) [СРРЗБЯ 2021: 12]. Как было уже отмечено 

выше, ранние русские заимствования фонетически адаптированы и 

подчиняются грамматическим законам башкирского языка. В 2021 

году был издан «Словарь ранних русских заимствований башкир-

ского языка», в который вошли лексемы, функционирующие не 

только в литературном языке, но и в диалектной речи. Поздние и 

новые заимствования практически не подчиняются фонетическим 

законам башкирского языка наподобие ранних. Это утверждение 
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касается литературного языка, так как в просторечии поздние ру-

сизмы адаптируются в башкирском языке, возможно и в меньшей 

степени, чем ранние. Например, в наших экспедиционных материа-

лах по караидельскому говору башкирского языка (2022–2023 гг.) 

были зафиксированы следующие произношения русских заимство-

ваний советского и постсоветского (нового) периодов, а также ино-

странных лексем, заимствованных посредством русского языка: 

совхоз – караид. сафхоз, колхоз – караид. калхоз / калхуз, профес-

сия – караид. прафессийа, пенсия – караид. пинсийа, тракторист 

(совр. лит. тракторсы) – караид. трактарис, пилорама – караид. 

пиларама, бутерброд – караид. бутерврот, методист – караид. 

метадис и др. В данных примерах наблюдаются закон гармонии 

гласных, усечение сочетания согласных в конце слова и др. 

Приток заимствований в башкирский язык особенно увеличил-

ся в 90-е годы. В нашу жизнь в последние годы входят новые явле-

ния, а с ними новые слова, отсутствующие в башкирском языке. 

Подобные процессы обогащения лексики за счет заимствований 

происходят во всех современных языках [Фатхуллина 2008: 586]. 

В настоящее время преимущественно заимствуются не русские сло-

ва, а интернационализмы и иностранные слова через русский язык 

(президент, мэр, компьютер, ноутбук, модем, менталитет, ди-

зайн, модель, колледж и т.д.). 

Вместе с тем, в постсоветский период наметилась тенденция 

борьбы за чистоту башкирского языка. В официальной речи русиз-

мы заменяются либо арабо-персидскими заимствованиями, либо 

собственными лексамами, образованными путем калькирования, 

полукалькирования. Например, слово пенсия, активно употребляю-

щееся в живой разговорной речи, в литературном языке заменяется 

сложным словом – калькой – хаҡлы ял (досл. оплачиваемый, заслу-

женный отпуск), колхоз – күмәк хужалыҡ, активист – әүҙем кеше, 

пекарня – икмәкхана, мэр – ҡала башлығы, вуз – юғары уҡыу йорто 

и др. Иноязычные лексемы стараются заменить более “привычны-

ми” арабо-персидскими заимствованиями: профессия – һөнәр 

(перс.), врач – табип (араб.), художник – рәссам (араб.), студент – 

талип (араб.) и т.д. В башкирском литературном языке русизмы и 

иностранные слова претерпевают «обработку» в языке-реципиенте 

путем переоформления окончаний. В иностранных лексемах окон-

чания либо заменяются на собственно башкирские, либо усекаются: 

тракторист – тракторсы, гитарист – гитарасы, археологик – 
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археология (археология ҡомартҡылары ‘археологические памятни-

ки’), министерство – министрлыҡ, террорист – террорсы, актив-

ный – актив (актив кеше ‘активный человек’) и т.д.  

Первичный этап в освоении иноязычных слов и один из видов 

заимствований называют варваризмами. Лингвисты дают разные 

определения данному термину и рассматривают реализацию варва-

ризмов в различных языках неоднозначно. Например, в «Большой 

советской энциклопедии» дается следующее определение варва-

ризмов: “Иноязычные слова и выражения, используемые в речи при 

описании реалий, обычаев и т.п. других народов. В. могут быть не 

вполне освоены языком (семантически, а иногда также морфологи-

чески и синтаксически). Используются, как правило, для передачи 

местного колорита обозначениях собственных имён («Жан», «Хо-

се»), монет («доллар», «сантим»), должностей и лиц («кюре», 

«мэр», «гангстер»), деталей быта, одежды, украшений, кушаний, 

титулов («кастаньеты», «сюзане», «редингот», «шербет», «сэр») и 

т.п ...” [БСЭ 1971, 297]. В словаре Д.Э. Розенталя и 

М.А. Теленковой варваризмом называется “иноязычное слово или 

выражение, не до конца освоенное заимствующим языком, чаще 

всего в связи с трудностями грамматического освоения” [ССЛТ 

1985: 30]. Л.М. Баш под варваризмами понимает “иноязычные сло-

ва и выражения, употребляемые в русском языке без перевода, с 

соблюдением графики и орфографии языка-источника. Это как бы 

самый чистый образец заимствования, при котором степень адапта-

ции равна нулю. Точнее говоря, это даже еще не заимствования, а 

чужеродные вкрапления в устную и письменную речь, характери-

зующие, как правило, язык образованной части общества” [Баш 

1989: 27]. Необходимо отметить, что соблюдение графики касается 

письменной речи, в особенности художественных и публицистиче-

ских текстов, где варваризмы используются в стилистических целях 

для передачи местного колорита, выделения иноязычного персона-

жа, создания иронии и т.д.  

Таким образом, все неологизмы, жаргонизмы, экзотизмы, ино-

язычные вкрапления, по мнению указанных выше авторов, должны 

считаться варваризмами, так как они заимствуются без адаптации в 

заимствующем (матричном) языке. “Главный признак варваризмов 

не в том, что это слова-заимствования, а в том, что варваризмы по-

чти всегда осознаются как чужеродные” [Хохонин и др. 2017: 14]. 
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Н.К. Дмитриев под термином «варваризмы» в башкирском язы-

ке понимает “все те инородные лексические элементы, которыми 

наводнена современная башкирская разговорная речь и которые 

сознаются, как нечто чуждое, как самими башкирами, так и иссле-

дователями башкирского языка. Это не относится к старым заим-

ствованиям (арабским, персидским и очень немногим русским), ко-

торые получили право гражданства в языке и подверглись обработ-

ке в духе его фонетики. Гораздо многочисленнее заимствования 

последних лет, революционного периода: они не вполне усвоены 

языком, зачастую противоречат его духу и представляют собою 

своего рода непереваренный материал” [Дмитриев 1930: 74]. Во 

второй части статьи ученый представил словарь варваризмов баш-

кирского языка, куда включены не только знаменательные части 

речи, но “масса служебных морфологических элементов и, особен-

но, наречия и союзы, которыми башкирский язык, как и все турец-

кие (тюркские – Авт.), весьма беден” [Дмитриев 1930: 76]. Приме-

ры: бит < ведь (вошел в литературный язык – Авт.), туже < то-

же, түлкә / түлке / тулка < только, йеше < еще, зашим < зачем, 

пашиму < почему, вапше < вообще, вис < весь и т.д. Как показыва-

ют примеры, данные лексемы все же имеют некую фонетическую 

адаптацию в заимствующем языке, хотя существуют их эквивален-

ты: уже – инде; тоже – шулай уҡ; весь – бөтөн, барыһы; только – 

бары, бары тик, ләкин и др.; еще – тағы, тағы ла; вообще – 

ғөмүмән, бөтөнләй и т.д.  

Таким образом, согласно Н.К. Дмитриеву варваризмами в баш-

кирском языке могут считаться лексемы, заимствованные из рус-

ского языка, фонетически не до конца адаптированные, имеющие 

эквиваленты в собственном языке, считающиеся чуждыми для род-

ной речи. Варваризмами весьма пестрит башкирская разговорная 

речь в отличие от литературного языка. 

Переключения кодов vs заимствования  

В лингвистике нет единого мнения и четких критериев по раз-

граничению заимствований и кодовых переключений.  

По К. Майерс-Скоттон, переключения кодов – это использование 

форм гостевого языка/ов в высказываниях на матричном языке в пре-

делах одной беседы [Myers-Scotton 1997: 3]. П. Муйскен определяет 

ПК как попеременное использование билингвами двух или более язы-

ков в пределах одной беседы. Ученым отмечается также, что ПК мо-
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жет наблюдаться между разными говорящими в разговоре, между вы-

сказываниями в рамках реплики, иногда даже и в пределах предложе-

ния [Muysken 1995: 7]. Переключение кодов (code-switching) – специ-

фическая способность билингва успешно участвовать в двуязычном 

типе коммуникации, осуществляя выбор языка в соответствии с 

экстралингвистическими факторами (компонентами коммуникативной 

ситуации), соединять в одном высказывании, предложении или слово-

сочетании единицы двух языков, не нарушая при этом грамматические 

нормы ни одного из них [Чиршева 2004: 48]. 

К. Майерс-Скоттон рассматривает межфразовые / интерсентен-

циональные переключения (intersententional) и внутрифразовые / 

интрасентенциональные переключения (intrasententional) в рамках 

ПК. П. Муйскен разграничивает эти явления и считает ПК внутри 

предложения (интрасентенциональные переключения) смешением 

кодов, хотя и подчеркивает, что между ними нет принципиальной 

разницы [Muysken 2000: 4]. 

Среди внутрифразовых переключений выделяют также вкрап-

ления и островные кодовые переключения. Вкрапления представ-

ляют собой одиночные лексические единицы гостевого языка – 

морфемы или слова, которые подчиняются грамматическим прави-

лам матричного (родного, первичного) языка. Островные переклю-

чения состоят из одной или нескольких лексических единиц госте-

вого языка и сопровождающих их системных морфем. Островные 

переключения в речи легче распознать из-за их структурных осо-

бенностей, включающих несколько показателей.  

Одной из основных задач в контактной лингвистике является 

проблема разграничения иноязычных вкраплений от заимствований. 

По мнению многих ученых, главным признаком иноязычных вкрап-

лений является их принадлежность к речи билингвов. В то время для 

лексических заимствований не обязательно условие билингвизма, 

они достаточно быстро распространяются в речи и монолингвов.  

В лингвистике выделяются два типа заимствований: «культур-

ные» и «ядерные» («окказиональные»), первые представляют собой 

обозначения реалий, объектов и понятий, новых для культуры мат-

ричного языка (заимствующего языка), вторые не заполняют лекси-

ческие лакуны в матричном языке и часто являются избыточными 

[Чиршева 2004: 102]. Исходя из этих принципов, анализированные 

выше варваризмы разговорного башкирского языка относятся к ок-

казиональным заимствованиям, так как они имеют эквиваленты в 
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матричном языке, не признаются лексическими единицами башкир-

ского языка и не включены в лексическую систему литературного 

языка. В то же время они активно используются билингвами в по-

токе живой речи. 

Заимствования (и «культурные», и «окказиональные») подчи-

няются (хотя бы частично) фонетическим и грамматическим прави-

лам матричного (заимствующего) языка. Например: өҫтәл < стол, 

бүрәнә < бревно, трактарис-тар < трактористы, архив-ҡа < в 

архив, артел-гә < артелю, туже < тоже, диал. кәртүк < карто-

фель и т.д. При переключении кодов говорящий использует элемен-

ты гостевого языка в полном соответствии с фонетическими, грам-

матическими и иными свойствами этих элементов (пример: оказы-

вается ул шулай икән ‘оказывается, это так’). По утверждению 

К. Майерс-Скоттон, прежде чем стать «ядерными» заимствования-

ми, лексемы гостевого языка были переключениями кодов [Myers-

Scotton 1997: 175]. 

Формы переключений кодов для агглютинативных языков ча-

сто состоят из основы гостевого языка и аффиксов матричного язы-

ка. Примеры из наших экспедиционных материалов: примета-лар-ы 

‘приметы’, савременный-са ‘по-современному’, балница-ҙа ‘в боль-

нице’, темный-ыраҡ ‘темнее’, крук-ка ‘кругу’, могут-лар ‘(они) 

могут’. 

Заимствования и переключения кодов различаются по частот-

ности употребления. К. Майерс-Скоттон утверждает, что если слово 

появляется три и более раз, то его можно считать заимствованием. 

Если происходит единичное включение иноязычного слова в речь, 

наблюдается переключение кодов. У «культурных» заимствований 

большая частотность, так как они не имеют эквивалентов в матрич-

ном языке. «Ядерные» заимствования менее частотны, однако их 

употребляемость выше, чем у кодовых переключений. По этим кри-

териям напрашивается вывод, что если в речи одного говорящего 

“чужое” слово употребляется больше трех раз, то оно считается за-

имствованием.  

Таким образом, ПК употребляется в речи 1-2 раза, «ядерные» 

(«окказиональные») заимствования – чаще 3-х раз, а «культурные» 

частотны, так как они вошли в лексическую систему языка-

реципиента. 

Рассмотрим примеры с внутрифразовым (в пределах словосо-

четания или простого предложения) вкраплением (единичная 
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морфема или слово) исходя из критериев К. Майерса-Скоттона по 

нашим экспедиционным материалам 2022–2023 годов, собранным у 

различных информантов, носителей караидельского говора северо-

западного диалекта башкирского языка. 

У информанта 1 были выявлены следующие русизмы, повто-

ряющиеся в речи более трех раз: но, например, уже, каждый. Сле-

дующие примеры с лексемами, встречающимися менее 3-х раз: ә 

фактижски без – башҡорт ‘а фактически мы – башкиры’; минем 

сүләшеүемне башҡортҡа принимать иттеләр ‘мою речь приняли 

за башкирскую’; ладны миәйтәм ‘ладно, я говорю’; патамушто 

пиғәмбәрҙән бошҡа, үзеңә сразы салырға йорамай ‘потому что кро-

ме пророка, сразу в честь себя нельзя резать скот (приносить жерт-

ву)’; аны бөтөнөсө апладировали ‘там все апплодировали’; ул 

үзенән үзе атлишатся итә ‘он(а) само собой отличается’; ул ныҡ 

шутник былған ‘он был шутником’; абитҡа барыға кирәк тей ‘го-

ворит, что надо идти на обед’; · менә без говяжийны солабыз инде 

‘вот мы кладем (в суп) говяжее (мясо)’; кемгә кирәк, пажалуста 

бушҡа бирәм ‘кому надо, пожалуйста, отдаю даром’; бер онаны 

ҡолдырырға кирәк абизателне ‘обязательно надо оставлять одну 

пчеломатку’ и т.д. 

У информанта 2 выявлены следующие русизмы, употребляю-

щиеся три и более раз: вапшы/ вапши/вопшем, тоже/туже, и, и 

фсе, уже, абизателнә, ищо, ну, как. Примеры с переключением ко-

дов: ойырма канешна бик зур ‘отличия, конечно, большие’; шон та 

далше китәвез ‘потом дальше идем’; бер атказ иткәне йуҡ ‘ни разу 

не отказал’; без менә әле ҡортым белән дүртәр сутка ҡунавыз ‘мы 

с моим дедом по четыре сутки ночуем’; например йарамай иҙән 

йыуырға ‘например, нельзя мыть полы’; или ҡопҡаға сыҡҡаста 

ҡойсы вер кеше түгә ‘или же некоторые люди выливают сразу за 

ворота’; оаның спесиальный урын бар ‘у него (нее) есть специальное 

место’; хазер атвищат итәлмәсәң, у нейтә инде ‘если сейчас не 

ответишь, то он что-то сделает’; по ощереди шулай килә ине ‘так 

шло по очереди’; вис үзем бәйләдем ‘все сама связала’; штоп йомға 

көн, сишәмбе көннө ҡора су түкмәскә ‘чтобы в пятницу и субботу 

не выливать грязную воду’.  

В речи носителей встречаются и островные переключения в 

пределах одного предложения: рак поджелудешный железы ап-

наружили инде кинәт кенә ‘неожиданно обнаружили рак поджелу-

дочной железы’ (информант 1); мында э ней былды, вешерний шко-
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ла ‘здесь была того, вечерняя школа’ (информант 2); шул бездә как 

абышно инде, ней субота, васкресенйе ‘ну у нас как обычно, суббо-

та и воскресенье’ (информант 2); ун сигезенсе декаберне по доку-

менту ‘по документам восемнадцатого декабря’ (информант 3); хәр 

мыны ищет милицийа, ищет пожарные ‘сейчас ее (его) ищет ми-

лиция, ищут пожарные’ (информант 3); әллә ҡойҙа женская тюрма 

бар икән, әйме? ‘где-то есть женская тюрьма, да ведь?’ и т.д. 

Можно заметить, если у одного информанта одно слово встре-

чается менее одного раза, то у другого информанта оно употребля-

ется чаще: слово например у информанта 1 частотнее, чем у инфор-

манта 2, а слово абизәтелнә, наоборот, у 2-го информанта выступа-

ет чаще, чем у 1-го и т.д. Предположительно при более длительной 

записи, информанты также употребят менее частотные лексемы бо-

лее 3-х раз. Тогда возникает вопрос, действует ли закон Майерса-

Скоттона относительно частотности заимствований и переключения 

кодов? 

Г.Н. Чиршева отмечает сходство «ядерных» («окказиональных») 

заимствований и переключения кодов: “«Ядерные» заимствования и 

ПК при речепроизводстве подчиняются одним и тем же ограничени-

ям и проходят одинаковые морфосинтаксические процессы” [Чирше-

ва 2004: 103]. Она выделяет следующие критерии сходства и отличия 

«окказиональных» («ядерных») заимствований (ОЗ) и переключений 

кодов (ПК) [Чиршева 2004: 107–109]. Для большей наглядности, мы 

их приводим в форме таблицы [таблица 1]. 
Таблица 1 

 ОЗ ПК 

появление непредсказуемо + + 

характеризуют речь билингвов + + 

выступают в качестве голых форм + + 

происходит дублирование морфоло-

гии 

+ + (чаще) 

побеждают аффиксы матричного 

языка (в заимствованиях полностью) 

+ (побеждают 

полностью) 

+ 

могут подчиняться морфо-

синтаксическим процессам МЯ 

+ + 

являются частью ментального лекси-

кона 

+ - 
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входят в матричный язык напрямую че-

рез собствен-

ную лемму 

через лемму ГЯ, ес-

ли она тождественна 

аналогу МЯ 

частотность появляются 

часто и пред-

сказуемы 

встречаются редко 

(обычно появляются 

1 раз) и не являются 

предсказуемыми 

если интегрировалось в МЯ для обо-

значения какого-либо понятия, то его 

можно ожидать каждый раз, когда 

вновь появляется необходимость 

обозначать это понятие 

+ - 

 

Исходя из данной таблицы можно сделать вывод, что между 

ядерными заимствованиями и переключениями кодов больше ана-

логий, чем различий. Основные отличия ПК сводятся к тому, что 

они менее частотны (обычно 1 раз) и не входят в ментальный лек-

сикон матричного языка. 

Таким образом, вышеуказанные лексические заимствования в 

башкирском языке типа вис, вапши / вапшы, уже / ужы, туже / 

тоже, абизателне / әбизәтелнә и др. не могут быть рассмотрены 

как ПК, так как они неединичны и употребляются в речи практиче-

ски у каждого башкира-билингва, даже в речи старшего поколения, 

плохо владеющего русским языком. Их можно отнести к категории 

окказиональных (ядерных) заимствований, так как они, хоть и не 

входят в лексическую систему литературного языка, существуют в 

ментальном сознании билингвов. Башкирско-русские билингвы ча-

сто не знают (либо знают, но редко употребляют или вспоминают с 

трудом) их эквиваленты в родном башкирском языке.  

Таким образом, иноязычные вкрапления в башкирском языке, 

которые активно употребляются в неофициальной живой речи у 

многих билингвов, являющиеся варваризмами по определению 

Н.К. Дмитриева, можно условно отнести к окказиональным заим-

ствованиям, так как по определению Г.Н. Чиршевой они должны 

быть менее частотны, чем культурные заимствования. “У «культур-

ных» заимствований в этом плане очень высокая частотность, так 

как эквивалентов для них в МЯ не существует. У «ядерных» заим-

ствований – более низкая частотность, но выше, чем у ПК” [Чирше-

ва 2004: 110]. Однако как показывает практика башкирско-русского 



38 

билингвизма, ядерные заимствования весьма частотны в живой ре-

чи наравне с культурными заимствованиями, входящими в литера-

турный язык. 

Переключениями кодов в башкирском языке, следовательно, 

необходимо считать иноязычные вкрапления или целые фразы (ост-

ровные переключения), встречающиеся менее трех раз и преимуще-

ственно в речи одного информанта, например, атказ итеү – лит. 

баш тартыу, үтәмәү ‘отказывать’, атвишат итеү – лит. яуап би-

реү ‘отвечать’, шутник былған – лит. шаян булған ‘был шутником’, 

атлишатся итә – лит. айырыла ‘отличается’ и т.д.  

Особым видом кодовых переключений выделяют еще и пи-

джинизированные переключения. “Пиджинизированное переключе-

ние – процесс и результат сознательного использования лексиче-

ской единицы одного языка в высказывании на другом языке. При 

этом слово обычно адаптируется к фономорфологическим нормам 

принимающего языка. Пиджинизация характерна для неофициаль-

ного стиля общения между билингвами, компетентными в обоих 

языках” [Чиршева 2004: 113]. 

В наших экспедиционных материалах по караидельскому гово-

ру башкирского языка были зафиксированы следующие пиджини-

зированные переключения: говяжийны (говяжий+ны) солабыз ‘кла-

дем говяжье (мясо)’, абитҡа (обед+ҡа) барырға ‘идти на обед’, се-

мействасы (семейство+сы) велән ‘с семейством’, давлениҙыр (дав-

ление+ҙыр) инде ‘скорее всего давление’, давиттыр (давить+тыр) 

инде ‘давит наверное’ и т.д. Как видим лексемы гостевого (русско-

го) языка принимают фономорфологическое оформление матрично-

го (башкирского) языка. 

Выводы 

Русский язык как государственный язык и язык межнациональ-

ного общения обслуживает все сферы жизнедеятельности Респуб-

лики Башкортостан (образование, документация, официальная речь, 

СМИ, интернет и т.д.). Им начинают владеть башкирские дети с 

детского сада или даже с рождения. У некоторых башкир русский 

язык выступает в роли матричного, так как они общаются и мыслят 

на данном языке, а башкирским владеют на уровне понимания. 

В связи с этим, очень сложно “вытеснить” иноязычные элементы из 

речи билингвальных башкир, которые разговаривают на родном 

языке, но также хороше владеют русским языком. Так, к примеру, 
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следующие варваризмы как вапшы/вапши/вопшем, тоже/туже, и, 

и фсе, вис, уже, абизателнә, ищо/ишшу/еще, ну/но, например, как 

настолько укоренились в сознании и речи башкир, что часто би-

лингв не сразу может найти им эквиваленты в родном языке. Их 

следует рассматривать, на наш взгляд, как окказиональные заим-

ствования, так как они активно употребляются в речи большинства 

башкир (не только в рассматриваемом караидельском говоре), а 

единичные неповторяющиеся иностранные лексемы и целые фразы 

или даже предложения считать переключениями кодов.  

Сокращения 

араб. – арабский 

башк. – башкирский 

караид. – караидельский говор 

лит. – литературный 

перс. – персидский 

Полевой материал автора 

ПМА 2022: Инф. 1 – Габдуллина Флорида Ульфатовна, 1962 

г.р., д. Старые Багазы Караидельского района Республики Башкор-

тостан, пенсионерка, образование среднее специальное. 

ПМА 2022: Инф. 2 – Валеева Роза Вагизьяновна, 1957 г.р., д. 

Нижние Балмазы Караидельского района Республики Башкорто-

стан, пенсионерка, образование 11 кл. 

ПМА 2023: Инф. 3 – Давлетгареева Хамида Габдулфаязовна, 

1962 г.р., д. Нижние Балмазы Караидельского района Республики 

Башкортостан, образование 10 кл., работает заведующим клубом. 
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ПРАГМАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ КОДОВЫХ 

ПЕРЕКЛЮЧЕНИЙ В БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ 

(на материале устных дискурсов) 

В условиях глобализации общества, урбанизации, интенсивного 

развития информационного пространства переключение языковых ко-

дов становится одной из актуальных проблем в современной лингви-

стике. Для комплексного и всестороннего анализа кодовых переклю-

чений (далее – КП) исследуются как внутренние (чисто лингвистиче-

ские), так и внешние (социолингвистические, психолингвистические и 

коммуникативно-прагматические) факторы их возникновения.  

При анализе КП в рамках коммуникативно-прагматического 

подхода ведущее место занимает прагматика, изучающая «условия 

употребления языковых знаков индивидуумом в определенных 

коммуникативных ситуациях, так как адекватный выбор и исполь-

зование языковых единиц являются конечной целью коммуника-

ции» [Арутюнова 1981: 389–390]. Участники коммуникации прибе-

гают к КП для достижения определенных прагматических функций.  

При исследовании прагматических функций КП ученые берут 

за основу функциональную модель речевой коммуникации, разра-

ботанную Р. Якобсоном, в которой ученый выделил шесть основ-

ных функций языка: коммуникативная (референтивная), апеллятив-

ная, поэтическая, экспрессивная, фатическая и метаязыковая 

[Якобсон 1975: 198]. 

Дж. Гамперц одним из первых исследовал прагматические 

функции КП. Наряду с анализом социолингвистических характери-

стик КП, он уделяет внимание и их прагматике, когда участники 

коммуникации для достижения той или иной коммуникативной це-

ли используют в речи КП [Gumperz 1982]. Анализируя устные дис-

курсы, ученый приходит к выводу, что использование КП дает воз-

можность реализовать следующие прагматические функции: цити-

рование, адресатную, междометную функции, повторение, поясне-

ние, разграничение субъективной и объективной информации 

[Gumperz 1982: 75–85].  

В качестве основных прагматических функций КП П. Ауэром 

выделены: повторы, цитирование, смена темы разговора, отклоне-

ние от основной темы общения, выделение адресата высказывания 

из всех участников коммуникации [Auer 1998: 4–20].  
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В отечественной лингвистике прагматика является одной из ак-

туальных направлений при изучении КП. Г.Н. Чиршева на материа-

ле устной речи выделяет следующие прагматические функции, вы-

полняемые КП: адресатная, эзотерическая, предметно-

тематическая, фатическая, металингвистическая, декоративная, 

эмоциональная, эмфатическая, воздействия, самоидентификации и 

экономии языковых средств [Чиршева 2004: 37–46].  

При исследовании прагматических функций КП отечественные 

лингвисты в основном опираются на классификацию, разработан-

ную Г.Н. Чиршевой [Белова 2012; Котлярова 2013; Мишинцева 

2011; и др.].  

В башкирском языкознании кодовые переключения предметом 

исследования стали лишь в последние годы [Бускунбаева 2022; Бу-

скунбаева, Рахматуллина, Ягафарова 2023]. Однако прагматическая 

роль переключения кодов с башкирского на русский язык в устных 

дискурсах не была раскрыта.  

Переключение кодов в устной речи носителями языка воспри-

нимается двояко. С одной стороны, оно облегчает процесс комму-

никации. Такого мнения придерживается и известный социолинг-

вист Р.Т. Белл, утверждая, что «языковое смешение, вовсе не делая 

общение билингвов более трудным, в действительности облегчает 

его» [Белл 1980: 156]. Информанты преимущественно употребляют 

те иноязычные слова и выражения, которые понятны для каждого 

билингва. При столкновении с проблемой лексического отбора они 

обращаются к лексическому фонду того языка, слова которого пер-

выми приходят на ум. С другой стороны, масштабное переключе-

ние кодов в условиях башкирско-русского двуязычия свидетель-

ствует о языковом сдвиге, способствующем утрате его уникальных 

национально-специфических черт, увеличению чужеродных, засо-

ряющих родной язык слов и выражений. Если данная тенденция 

продолжит развиваться, то, к сожалению, это приведет к языковой 

смерти, поскольку башкирский язык уже включен ЮНЕСКО в пе-

речень «потенциально уязвимых» [WAL 2014].  

Цель данного исследования — выявление прагматических 

функций КП в устных монологических дискурсах.  

Материалы и методы 

Материалом для анализа КП выступили диалектные дискурсы, 

собранные в рамках выполнения проекта «Кодовые переключения в 
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условиях башкирско-русского двуязычия (на материале диалектных 

дискурсов)», поддержанного Российским научным фондом. Дис-

курсы, отражающие живую речь различных говоров башкирского 

языка, представляют собой монологи. Такая форма речи предусмат-

ривает «отсутствие наложения реплик говорящих, т. е. перебивов, 

созданий помех и т.д. Следовательно, в представленных дискурсах 

выбор нужной речевой единицы полностью зависит от самого гово-

рящего» [Бускунбаева 2021: 176]. <…> В качестве основных мето-

дов исследования выступили метод сплошной выборки и методы 

дискурсивного и контекстуального анализа.  

Прагматические функции кодовых переключений в башкир-

ских устных дискурсах 

Прагматика играет очень важную роль при анализе и выявле-

нии основных факторов возникновения переключения языковых 

кодов в условиях активного башкирско-русского двуязычия. Упо-

требление в речи КП обусловлено, прежде всего, коммуникативной 

интенсией участников коммуникации, поскольку она представляет 

собой «закрепленное в языковой единице (лексеме, аффиксе, грам-

меме, синтаксической конструкции) отношение говорящего: 1) к 

действительности, 2) к содержанию сообщения, 3) к адресату» 

[Апресян 1988: 21]. Именно прагматические функции могут дать 

ответ на вопрос, почему именно участники коммуникации прибе-

гают к переключению кода.  

Анализ исследуемого материала показал, что в башкирских 

устных дискурсах встречается большое количество КП, прагмати-

ческая функция которых достаточно разнообразна.  

Предметно-тематическая функция. Переключение кодов в 

спонтанной речи в той или иной степени привязано к определенным 

темам.  

Многими учеными отмечается предметно-тематическая функ-

ция кодовых переключений в качестве основных. При общении на 

«производственные» темы респонденты преимущественно перехо-

дят на тот язык, «который имеет соответствующую специальную 

терминологию для обозначения различных технических процессов, 

устройств, приборов», а при смене темы на бытовую, напротив, 

«происходит переключение с профессионального языка на обще-

употребительные языковые средства» [Багана, Блажевич 2010: 65]. 

М.Г. Исаева, исследуя КП в публицистических текстах, отмечает 
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высокую частотность использования кодовых переключений в дис-

курсах с темой «техника, спорт, кино, музыка, мода и косметика», 

«даже если в матричном языке есть точные эквиваленты для выра-

жения денотата» [Исаева, Минкина 2016: 326].  

В исследуемых диалектных дискурсах частота употребления 

кодовых переключений также связана с темой дискурса. Собранный 

в ходе экспедиций языковой материал условно был разделен на 15 

тематических блоков, которые охватывают практически все сторо-

ны жизни сельского населения и позволяют выявить диалектную 

лексику и специфику местных говоров: свадьба; питание, блюда; 

домашние животные; родственники; огород, сад; дом; топонимия; 

история села, рода; работа, школа; времена года, погода; фольклор; 

поездка в райцентр; игры; друзья; животный мир. Представленная 

тематика текстов позволяет выявить основные сферы употребления 

КП (см. табл. 11).  

Как показывает таблица 1, частота употребления кодовых пере-

ключений в зависимости от тематики текста колеблется от 0,88 % 

до 4,04 %. Кодовые переключения больше всего зафиксированы в 

текстах с тематикой «друзья» (4,04 %), «работа, школа» (3,9 %) и 

«игры» (3,72 %), меньше всего встречаются в текстах с тематикой 

«фольклор» (0,88 %), «домашние животные» (1,1 %), «свадьба» 

(1,51 %).  

В текстах с тематикой «друзья» (4,04 %) и «игры» (3,72 %) вы-

явлен наибольший процент употребления кодовых переключений, 

что, в первую очередь, обусловлено возрастной группой информан-

тов (12–16 лет), речь которых изобилует огромным количеством 

лексических единиц русского языка. Они преимущественно упо-

требляются в названиях подвижных игр, являющихся неотъемлемой 

частью детского и подросткового досуга: чижик, суйефа ‘цу-е-фа’, 

чирта ‘классики’, прятки, выше ноги от земли и т.д. Слова, обо-

значающие участников игры (охраняющий, нападающий), спортив-

ный инвентарь и оборудование (ворота, площадка), также являются 

русскими вкраплениями [ПМА 2023: Инф. 8].  

В текстах с тематикой «работа, учеба» активно используется 

лексика русского языка, обозначающая профессии, должность, сфе-

 
1 Для вычисления процентного соотношения кодовых переключений в спон-

танной монологической речи используется следующая формула: R%= N1/N2 × 100 

%, где N1 — количество кодовых переключений в устных дискурсах, N2 — коли-

чество словоупотреблений в устных дискурсах. 
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ру деятельности, организации, учреждения, отделы (главный врач 

вм. лит. баш табип, зафклуп ‘завклубом’ вм. лит. клуб етәксеһе, 

плотник вм. лит. балта оҫтаһы, жывотновотство ‘животновод-

ство’ вм. лит. малсылыҡ, минежер по продажам ‘менеджер по про-

дажам’ вм. лит. һатыу буйынса менеджер): дүртенсе класта Са-

ныйа апа # класнайа # булды2 // лит. дүртенсе класта Сания апай 

класс етәксеһе булды // ‘в четвертом классе классной [руководи-

тельницей] была тетя Сания //’ [ПМА 2023: Инф. 3]; # ҡурайы-

старҙың # малайҙары # тожы # миңә теорияларға йөрөнөләр // 

лит. ҡурайсыларҙың малайҙары шулай уҡ миңә теорияға 

йөрөнөләр // ‘ученики кураистов ко мне тоже ходили на теорию //’ 

[ПМА 2023: Инф. 6]. В последнем примере информант не использу-

ет в речи исконный агентив ҡурайсы ‘кураист’, образованный от 

курай ‘курай’ (название растения) и словообразовательного аффик-

са -сы, а применяет словообразовательный формант русского языка 

-ист.  

 
Таблица 1. Распределение кодовых переключений по темам3  

[Table 1. Distribution of code-switches by topic] 
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2 / – знак сегментирования синтагмы; // – знак сегментирования повествова-

тельного высказывания. 
3 Для вычисления процентного соотношения кодовых переключений в 

спонтанной монологической речи используется следующая формула: 

R%= N1/N2×100%, где N1 – количество кодовых переключений в устных дискур-

сах, N2 – количество словоупотреблений в устных дискурсах. 
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Исходя из содержания таблицы, можно отметить низкую ча-

стотность употребления КП в текстах с тематикой «фольклор» 

(0,88 %), «домашние животные» (1,1 %), «свадьба» (1,51 %).  

В текстах с тематикой «домашние животные» количество кодо-

вых переключений значительно меньше, чем в остальных текстах. 

Низкая частотность употребления КП в башкирском языке связана 

прежде всего с тем, что основным видом традиционного хозяйства 

башкир издревле было скотоводство, следовательно, животновод-

ческая лексика в башкирском языке относится к древнейшему пла-

сту и имеет исконное происхождение.  

В исследуемом диалектном материале употребляются преиму-

щественно башкирские названия животных, за единственным ис-

ключением, когда информант не может вспомнить название индюка 

на родном языке (надо отметить, разведение индюков не является 

основным направлением животноводства в республике): нимәкәй 

әле? # индюк # нисек +булале? күркә // күркә тоттоҡ элег 

электән // лит. нимә әле? индюк нисек була әле? күркә // күркә тот-

тоҡ элек электән // ‘как там его? как будет индюк (по-башкирски)? 

куркэ // уже давно разводим индюков //’ [ПМА 2023: Инф. 6]. Ино-

язычные вкрапления часто употребляются при описании породы 

того или иного животного: # курдувыймы # ? нимә + тиб аталале 

шулар ҡойроҡтары / # кароще # // (ээ) # курдущныйҙар # / эйе // лит. 

курдувыймы? нимә тип атала әле шулар ҡойроҡтары / ҡыҫҡаһы // 

(ээ) ҡуй һарыҡтары / эйе // ‘кажется курдувый? короче / как назы-

ваются / у которых хвосты // (ээ) курдючные / да //’ [ПМА 2023: 

Инф. 9]. Информанты используют исконные слова для обозначения 

традиционных инструментов для заготовки кормов для животных, 

как салғы ‘коса’, һәнәк ‘вилы’, тырма ‘грабли’, в то время как в ка-

честве названий современной сельхозтехники преимущественно 

употребляют русские эквиваленты: # касилка # саб*а / йыйа // лит. 

сапҡыс саба / йыя // ‘косилка косит / убирает //’ [ПМА 2023: Инф. 

14]; # касилка # б*ар / # гравилка # б*ар // лит. сапҡыс бар / тырма-

әйләндергес бар // ‘есть косилка / есть грабли //’ [ПМА 2023: Инф. 

12].  

В текстах с тематикой «свадьба» зафиксировано незначитель-

ное количество примеров переключения кодов. Информант при 

описании традиционной башкирской свадьбы, включающей соблю-

дение множества предсвадебных, свадебных и послесвадебных ри-
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туалов и никах (бракосочетание по законам шариата), редко прибе-

гает к употреблению иноязычной лексики, передавая лексическими 

средствами родного языка.  

В ХХ в. произошли масштабные социально-политические 

трансформации в обществе, которые коснулись и семейно-брачных 

отношений. Традиции башкирской свадьбы претерпели множество 

изменений, проникли нововведения в виде государственной реги-

страции заключения брака в ЗАГСе и стилизации свадьбы в евро-

пейском формате. Все эти новшества привели к появлению в баш-

кирском языке новых понятий и терминов, которые были калькиро-

ваны из русского языка: никах теркәү ‘регистрация брака’; шаһит 

‘свидетель’; ир-егеттәр кисәһе ‘мальчишник’ и т.д. Для живой ре-

чи является редкостью употребление таких калькированных еди-

ниц, отдается предпочтение иноязычному варианту: туй 

үткәрмәнек // былай ғына # вичер # үткәрҙек // лит. ‘отпраздновали 

свадьбу // просто так вечер организовали //’ [ПМА 2023: Инф. 7]; 

илтаб*анда # регистрация # үткәрҙеләр // лит. Илтабанда никах 

теркәү үткәрҙеләр // ‘регистрацию провели в Ильтебаново //’; # до-

кументы # свидетельство о браке # / тапшырғастар һуңынан 

китәләр / баралар мәжлескә инде // лит. никах теркәү тураһында 

таныҡлыҡ алғандан һуң китәләр / баралар мәжлескә инде // ‘после 

получения документа (свидетельства) о регистрации брака / идут на 

свадебный пир’ [ПМА 2023: Инф. 9].  

Что касается фольклорных текстов (записывались преимуще-

ственно афористические и лирические жанры), то в них доля ино-

язычной лексики минимальна. Зафиксированы единичные случаи 

употребления информантами названий фольклорных жанров: мна 

шундайраҡ # частушка # // лит. бына шундайыраҡ таҡмаҡ // ‘вот 

такая частушка //ʼ [ПМА 2023: Инф. 1]; уҡытыусының ниндәй # 

щастушкаһы # / # пословицаһы # булһын инде // китапта нимә 

йаҙыла / шуны бергә бала менән өйрәнәб*еҙ // лит. уҡытыусының 

ниндәй таҡмағы / мәҡәле булһын инде // китапта нимә яҙыла / шу-

ны бергә бала менән өйрәнәбеҙ // ‘откуда же у учителя частушки / 

пословицы // что дается в книге / то и изучаем с детьми //’ [ПМА 

2023: Инф. 10].  

Экономия речевых усилий. Регулярное употребление КП в 

речи может быть обусловлено экономией речевых усилий говоря-

щего. При практически равноценном функционировании в сознании 

билингва башкирского и русского языков, в потоке речи он, имея 
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одновременный лексический доступ к ресурсам обоих языков, вы-

бирает слова того языка, которые в первую очередь всплывают в 

его памяти. О значимости и частотности данной функции указывает 

Г.Н. Чиршева, отмечая, что экономия речевых усилий, языковых 

средств и времени «позволяет прибегать к стратегии облегчения и 

использовать первый из эквивалентов, который вспомнился, осо-

бенно если он лаконичнее» [Чиршева 2004: 46].  

Исследователи бурятско-русского двуязычия связывают дан-

ную функцию со стереотипизацией и автоматизацией речевого 

навыка, поскольку «говорящий использует те слова, которые пер-

выми приходят ему на ум, лежат ближе в поверхностной структуре 

памяти и поэтому легче вспоминаются» [Бурятско-русcкий билинг-

визм 2010: 61].  

Употребление КП в башкирской устной речи обусловлено не 

поиском лаконичного эквивалента, а прежде всего реализацией 

наиболее активного и доступного на момент речи иноязычного эк-

вивалента. Информант не прибегает к развернутому описанию зна-

чения слова, когда не может вспомнить или не знает нужное искон-

ное слово, а употребляет вместо него русский эквивалент во избе-

жание заминки или обрыва текущего фрагмента речи: оло / (э-э) # 

опытный # ( ) йегеттәр эштәй торғандар ыйы // лит. оло / 

тәжрибәле егеттәр эшләй торғайнылар // ‘работали взрослые / 

опытные ребята //’ [ПМА 2023: Инф. 18]; директор завуч итеп 

ҡуйҙы инде [тәрб...] / ней / # воспитательной части # инде // лит. 

директор завуч итеп ҡуйҙы инде [тәрб...] / ни / тәрбиә эше буйынса 

инде // ‘директор назначил завучем / это самое / по воспитательной 

части //’ [ПМА 2023: Инф. 10]. В последнем предложении инфор-

мант не смог вспомнить и точно сформулировать правильно фраг-

мент речи, поэтому после неудачной попытки заменил его на рус-

ский эквивалент.  

Данная прагматическая функция преимущественно характерна 

для устной речи, поскольку в письменных текстах (не учитывая се-

тевую коммуникацию, поскольку в Интернете свои особенности 

общения) есть возможность и время выбора структуры построения 

текста, стиля изложения, выбора тех языковых средств, наиболее 

соответствующих поставленной цели. Так, И.Ю. Мишинцева, 

Л.А. Гунько, исследовав КП в художественных текстах, не фикси-

руют в них реализацию функции экономии языковых средств [Ми-

шинцева 2011: 131; Гунько 2021: 72]. 
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Функция компенсации лакун. Информант в потоке речи ча-

сто обращается к лексическому фонду другого языка при полном 

либо временном отсутствии в его сознании необходимого слова, 

несмотря на наличие соответствующей реалии и обозначающего 

непосредственно данную реалию слова на родном языке. 

Г.В. Быкова «отсутствие лексемы при наличии концепта у носите-

лей языка» относит к личностным (субъективным) лакунам, «когда 

есть лексикализованная семема как некоторая совокупность при-

знаков соответствующего концепта, которым пользуются общаю-

щиеся на данном языке, но отдельному его носителю он не изве-

стен» [Быкова 2003: 120]. Такие лакуны носят чисто субъективный 

характер, могут быть зафиксированы в речи одного информанта, 

отсутствовать у другого.  

Вслед за Г.В. Быковой личностные лакуны в зависимости от 

степени глубины подразделяем на поверхностную личностную и 

глубокую личностную [Быкова 2003: 120].  

Поверхностные личностные лакуны представляют собой вре-

менно забытые в процессе коммуникативного акта слова или выра-

жения. Говорящий хорошо знает и регулярно употребляет его в по-

вседневной речи, в то же время в нужный момент не способен вос-

произвести незамедлительно звукографическую форму слова [Бус-

кунбаева 2021: 177]. Следовательно, несмотря на то, что в родном 

языке существует соответствующий исконный эквивалент, в устной 

речи он часто прибегает к включению иноязычного слова или вы-

ражения, как отмечает Г.В. Быкова, «к временному компенсатору» 

[Быкова 2003: 120].  

Говорящий может оперативно отреагировать и откорректиро-

вать КП на временно забытое слово родного языка: бәләкәй генә # 

рыстар # йөрөй унда // һеләүһен тип әйтәләр инде // лит. бәләкәй 

генә рыстар йөрөй унда // һеләүһен тип әйтәләр инде // ‘обитают 

там маленькие рыси // называют хелэухен //’ [ПМА 2023: Инф. 15].  

Такие КП часто сопровождаются вопросами, адресованными 

самому себе либо интервьюеру (нисек була әле? ‘как это будет?’; 

башҡортса нисек әле? ‘как будет по-башкирски?’), тем самым вы-

игрывая время на извлечение из языкового сознания необходимого 

эквивалента на родном языке. Преимущественно корректируются 

имена существительные: # косуля # тиб* әйтәләр инде // # но # 

башҡортса нәмә икәнен аңлата алмайым // ҡоралай микән ул? лит. 

косуля тип әйтәләр инде // әммә башҡортса нимә икәнен аңлата 
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алмайым // ҡоралаймы икән? ‘называют косулей // но я не могу объ-

яснить / как это будет по-башкирски // кажется косуля //’ [ПМА 

2023: Инф. 12]; шул # иван-чай # / беҙҙеңсә башҡортса нисек була-

леү? әйе / боланут // лит. шул иван- чай / беҙҙеңсә башҡортса нисек 

була әле ул? эйе / боланут // ‘иван-чай / как будет по-нашему, / по-

башкирски? да / боланут //’ [ПМА 2023: Инф. 16].  

Такие КП могут и не корректироваться, поскольку говорящий ис-

пользует те русизмы, которые хорошо знакомы реципиенту и воспри-

нимаются им без ущерба для правильного восприятия информации.  

Анализируемый материал показал, что КП в башкирской разго-

ворной речи чаще всего представлены союзами, наречиями, суще-

ствительными, прилагательными, глаголами и частицами: икенсе 

апайым # тоже # шул уҡ калхузда эшләне // лит. икенсе апайым да 

шул уҡ колхозда эшләне // ‘вторая сестра тоже работала в том же 

колхозе //’ [ПМА 2023: Инф. 3]; һөт # здавать # итеп / кер йыуыу 

машинаһын да алдым // лит. һөт тапшырып / кер йыуыу маши-

наһын да алдым // ‘на деньги, / вырученные за сдачу молока, / купи-

ла стиральную машину //’ [ПМА 2023: Инф. 16].  

Глубокие личностные лакуны. Информант в процессе коммуни-

кативного акта в силу каких-либо субъективных причин (низкий 

уровень владения языком, неосведомленность либо дефицит знаний 

в определенной области, неологизм) нередко прибегает к переклю-

чению кодов при полном отсутствии в его лексическом арсенале 

необходимой лексемы на родном языке. В то же время в лексиче-

ском фонде родного языка для передачи определенной реалии есть 

соответствующая лексема. В подавляющем большинстве случаев 

глубокими личностными лакунами выступают имена существи-

тельные: # йенатавидный сабака # тигән буллар инде / руссалаб* 

әйткәс // лит. янут эте тигән булалар инде / руссалап әйткәс // ‘ес-

ли по-русски сказать, / енотовидная собака //’ [ПМА 2023: Инф. 2]; 

бер төп # аблипиха # бар // лит. бер төп һырғанат бар // ‘есть один 

куст облепихи //’ [ПМА 2023: Инф. 16]. 

Данная функция КП в анализируемых устных дискурсах также 

достаточно широко распространена. Она реализуется прежде всего 

«в комментариях о языках общения, о коммуникации и ее компо-

нентах, об одноязычной или многоязычной стратегии общения, о 

лингвистической компетенции коммуникантов. Такие комментарии 

могут осуществляться на языке, ином, чем язык обсуждения основ-

ного предмета разговора» [Чиршева 2004: 43].  
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Н.А. Котлярова дополняет, что данная функция КП использует-

ся при уточнении или пояснении значения слова либо смысла вы-

сказывания [Котлярова 2013: 111].  

В исследуемых дискурсах металингвистическая функция КП 

реализуется для наиболее полного раскрытия значения произнесен-

ного им слова либо выражения на родном языке. Информант снача-

ла произносит слово на башкирском языке, затем повторяет русский 

эквивалент: ҡандала үләне безеңсә / русса # донник # // лит. ҡандала 

үләне беҙҙеңсә / русса донник // ‘по-нашему кандала үлэне / по-

русски донник //’ [ПМА 2023: Инф. 13]; беҙҙә шул бер генә йылға 

ғына аға инде / Ҡыҙыл йылғаһы исеме // русса # Кизил # булайнде // 

лит. беҙҙә шул бер генә йылға аға инде / Ҡыҙыл йылғаһы исеме // 

русса Кизил була инде // ‘возле нас протекает только одна река, / 

называем Кызыл // по-русски Кизил //’ [ПМА 2023: Инф. 6].  

Цитатная функция. Информанты прибегают к данной функ-

ции КП при включении в свой рассказ чужой речи либо цитирова-

нии. В процессе коммуникативного акта наблюдается дословная 

передача чужой речи, сообщаемой на русском языке. Чужая речь 

вводится в речь при помощи скреп, в роли которых выступают гла-

голы речи башкирского языка, как тиеү ‘сказать’, әйтеү ‘говорить, 

сказать’: [әтиләре] ҡайтыб йетмәгән // # без вести пропал # тип 

килтеләр // лит. [аталары] ҡайтып етмәгән // хәбәрһеҙ юғалған 

тип килделәр // ‘[их отец] не вернулся// пришли [письма] / что про-

пал без вести //’ [ПМА 2023: Инф. 11]; инәй / # нечего нищету раз-

водить # тиҙе лә + ҡуйҙинде // лит. әбей / хәйерселекте арт-

тырмағыҙ / тине лә ҡуйҙы инде // ‘тетя сказала / нечего нищету раз-

водить //’ [ПМА 2023: Инф. 4].  

Иноязычный цитатный материал вводится в речь различными 

способами:  

– препозиционно: Левитан # в юбке # тип исем ҡушты шул // 

лит. юбкалағы Левитан тип исем ҡушты шул // ‘он дал ей прозви-

ще Левитан в юбке //’ [ПМА 2023: Инф. 19];  

– интерпозиционно: шунан паспыртты сығарып күргәҙеп / # 

может неправильно написали # / тей // лит. шунан паспортты 

сығарып күрһәтеп // бәлки дөрөҫ яҙмағандарҙыр / ти // ‘затем, вы-

тащив и показав паспорт, / может, неправильно написали / гово-

рит //’ [ПМА 2023: Инф. 5];  

– постпозитивно: Артур тигәнме кеше # звонить # итә тей / 

Сәғит ағай / # у меня или глюки или у вас ишак орет # // лит. Артур 
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тигәнме кеше шылтырата ти / Сәғит ағай / әллә минең күҙемә 

күренә әллә һеҙҙә ишәк ҡысҡыра // ‘говорит / звонит человек, кажет-

ся, по имени Артур / дядя Сагит, / у меня или глюки, / или у вас 

ишак орет //’ [ПМА 2023: Инф. 17].  

Оформление цитатного материала в препозиции и интерпози-

ции по отношению к авторской речи является типичным для баш-

кирского языка. В то же время включение чужой речи в постпози-

ции не является характерным для башкирского языка способом. 

Однако под влиянием синтаксиса русского языка данный способ 

передачи чужой речи получает все большее распространение в раз-

говорной речи.  

Юмористическая функция. Данная функция КП в анализиру-

емом материале встретилась лишь единожды. Причина редкого 

употребления функции, возможно, кроется в присутствии исследо-

вателя, являющегося для информанта практически незнакомым че-

ловеком, поскольку в сети Интернет такие примеры КП довольно 

распространены. Данная функция реализована в следующем приме-

ре: шулай итеп уйлағанский инде // ‘так и подумал //’ [ПМА 2023: 

Инф. 1]. Здесь в качестве КП выступает русская морфема -ский, 

представляющая собой суффикс -ск- и окончание -ий, которая была 

присоединена к глаголу уйлау ‘думать’ в форме прошедшего не-

определенного времени 3 лица мн. числа. Данная морфема не несет 

никакой смысловой и грамматической нагрузки, а применяется в 

речи для придания шутливого тона.  

Анализируемый материал показал, что в процессе коммуника-

ции КП выполняют не одну прагматическую функцию, а одновре-

менно могут совмещать несколько функций. Чаще всего одной из 

совмещенных функций выступает экономия речевых усилий и язы-

ковых средств.  

Заключение 

Анализ устных монологических дискурсов показал, что основ-

ными прагматическими функциями, которые наиболее часто акти-

визируют переключение кода с башкирского на русский язык, яв-

ляются предметно-тематическая, металингвистическая, цитатная, 

юмористическая функции, функции экономии речевых усилий и 

компенсации лакун. Для достижения определенных коммуникатив-

ных интенций в рамках одного переключения языкового кода мож-
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но часто наблюдать совмещение нескольких прагматических функ-

ций.  

КП с цитатной функцией встречаются прежде всего в пределах 

сложного предложения и представлены внутрифразовыми пере-

ключениями. Другие функции КП в речи реализованы преимуще-

ственно вкраплениями и островными переключениями.  

В большинстве случаев КП интегрируются в морфосинтаксиче-

скую структуру башкирского языка без ущерба правильному вос-

приятию передаваемой информации. В то же время чрезмерное 

употребление КП ведет и к утрате уникальных национально-

специфических черт башкирского языка.  
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AGE AND GENDER FEATURES OF THE USE OF CODE 

SWITCHES IN BASHKIR ORAL SPEECH (STATISTICAL 

ANALYSIS) 

Introduction 

In the Republic of Bashkortostan (hereinafter referred to as RB), 

where representatives of over a hundred nationalities live, the main 

means of interethnic communication is the Russian language, which, in 

addition to ensuring interethnic communication in the republic, also 

serves various spheres of human activity - education, office work, mass 

communication, science, etc. In such a multilingual society, not only bi-

lingualism is widespread, but also polylingualism.  

The materials of the 2020 All-Russian Population Census in the Re-

public of Bashkortostan showed a high percentage of fluent Russian 

among the population of the republic. For comparison, 97.7 % of Bash-

kirs speak Russian, 86.8 % use it in everyday life. While 74.1 % of 

Bashkirs speak their native language, 65.3 % use it in everyday life 

[Brief Summary 2023: 34–36].  

According to the 1979 All-Union Population Census, the percentage 

of people who consider Bashkir their native language was 64.4 %. The 

number of Bashkirs who were fluent in Russian was 65.2 % [Bashkiria 

in the USSR 1982: 12].  

Based on the statistical data of the 1979 and 2020 censuses, we can 

conclude that over the past 40 years, the number of Bashkirs who speak 

their ethnic language to one degree or another has remained practically at 

the same level (64–65 %). At the same time, the level of fluency in Rus-

sian increased by 32.7 %, which implies an increase in the proportion of 

bilinguals among the Bashkir population.  

The relative stability in the indicators of proficiency in the native 

Bashkir language is primarily due to the language situation in the repub-

lic. The increase in national educational institutions, the growth in the 

volume of television and radio broadcasts, Internet content in the Bashkir 

language, the organization of various events to preserve and develop the 

language, implementation of projects aimed at popularizing the Bashkir 

language, contribute to raising the status of the native language among 

the population of the republic.  

However, progressive bilingualism, widespread in the Republic of 

Bashkortostan, has many positive factors (communication with repre-

sentatives of other nationalities, familiarity with world culture, advanced 
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technologies, better adaptability and sociability, etc.), but at the same 

time has a negative impact on the purity of the Bashkir language. In the 

speech of the Bashkirs, there is an active contamination of the native 

language with unassimilated vocabulary. The Bashkir and Russian lan-

guages, despite the geographical proximity of the two peoples, belong to 

different language families. The differences between the languages under 

study are reflected at all levels of the language system, both in phonetics 

and in vocabulary and grammar. However, as a result of prolonged con-

tact interaction between two unrelated languages, the Bashkirs have de-

veloped a mixed language using not only single inclusions, but also a 

large number of mixed constructions. Unassimilated words in speech can 

be formed by inflectional and form-building affixes of the Bashkir lan-

guage.  

Not only in the urban environment, but also in the villages, the 

Bashkir language is gradually becoming the language of everyday, most 

often intra-family communication. Russian serves as the language of 

business communication. Even in the Bashkir-speaking environment, 

there is an alternating use of the Bashkir and Russian languages, a transi-

tion from Bashkir to Russian and back, sometimes within the same sen-

tence.  

This article attempts to study code switching in the sociolinguistic 

aspect, taking into account the gender and age characteristics of the in-

formants.  

Material, Methods, Review 

The material for the study was oral discourses collected during ex-

peditionary trips to populated areas of the Republic of Bashkortostan. 

The informants were native speakers of the Bashkir language with a free 

level of proficiency in their native language. For all informants, Russian 

is the second language, mastered after their native Bashkir language. 

When deciphering the expedition material, code switches on both sides 

are marked with octothorpe to distinguish them from the original vocab-

ulary and borrowings, which also allows for a quick and effective search 

for examples with code switches in a large array of data.  

For the analysis, 7 informants were selected for each age group and 

gender (male/female).  

The main research method is the linguastatistical method, used to en-

sure the reliability of the findings. The distribution of the number of code 

switches per unit of text volume will allow us to understand in which oral 
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discourses the studied speech units are used most often. To calculate the 

percentage of code switches in monologue speech, taking into account the 

age and gender characteristics of informants, the following formula is 

used, used in the previous study [Buskunbaeva 2023: 986]: R % = 

N1/N2×100 %, where N1 is the number of code switches in oral discours-

es, N2 is the number of word usages in oral discourses (see Table 1).  

 
[Table 1. Frequency of use of code switches in the speech of inform-

ants of different genders and ages] 

Quantitative indi-

cators of code 

switches  

Information about informants 

Gender Age 

male female puberty, 

adolescence 

(12–20 

years) 

early 

adulthood 

(20–40 

years) 

mature 

age (40–

60 

years) 

old age 

(60 years 

and 

above) 

Number of 

informants 
7 7 7 7 7 7 

Total number of 

word usages in 

discourses 

2816 3679 2128 3254 3498 4131 

Number of code 

switches in all 

discourses 

119 136 189 124 111 51 

Number of code 

switches in per-

centage  

4,2 3,7 8,9 3,8 3,2 1,2 

 

Sociolinguistic approach to the study of code-switching in the con-

text of Bashkir-Russian bilingualism 

In linguistics, code-switching is studied in various aspects - intralin-

guistic, psycholinguistic and sociolinguistic. In studies of the linguistic 

direction itself, code-switching is considered in structural, syntactic or 

morpho-syntactic aspects, they are differentiated from related linguistic 

phenomena, and the universality of code-switching mechanisms is de-

termined [Poplack 1981; Balakina, Sosnin 2015; Danilova 2015].  

Representatives of the psycholinguistic direction analyze code-

switching from the position of the influence of extralinguistic factors 
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[Myers-Scotton, Ury 1977; Vogt 1954; [Emelyanova 2011; Tutova 

2017]. As the Norwegian scholar H.Vogt notes, "code-switching itself 

may be a non-linguistic phenomenon, but rather a psychological one, and 

its causes are obviously extralinguistic" [Vogt 1954: 368].  

Within the framework of the sociolinguistic approach, code-

switching is considered taking into account political, demographic, and 

cultural factors [Myers-Scotton, Ury 1977; Koziol 2000; Gavrilina 2014; 

Solzhenitsyn 2014, etc.].  

All of the above approaches allow for a comprehensive and detailed 

study of such a complex linguistic phenomenon as code-switching and to 

reveal the mechanism of its occurrence.  

The importance of studying code-switching taking into account so-

cial factors is noted by many scholars [Labov 1975; Gumperz 1982; 

Koziol 2000], since "...the attention of sociolinguists is directed not to 

the language itself, not to its internal structure, but to how people who 

make up a particular society use language. In this case, all factors that 

can influence the use of language are taken into account - from various 

characteristics of the speakers themselves (their age, gender, level of ed-

ucation and culture, type of profession, etc.) to the features of a specific 

speech act" [Belikov, Krysin 2001: 10]. Using the material of oral dis-

courses, examples of code switching will be analyzed with the main 

question – do such social characteristics of informants as age and gender 

influence the frequency of use of code switching.  

Study of code switching taking into account the age characteris-

tics of informants. Age is one of the main indicators in the research of 

sociologists, including sociolinguists, for whom “biological age is the 

main objectively given criterion and serves to group social groups within 

the population, primarily according to biological criteria” [Semenova 

2004: 157]. Each “age group is characterized by social status and role 

expectations that correspond to a certain stage in life, are manifested in 

the lifestyle of group members and are regulators of social behavior” 

[Kurysheva 2014: 69].  

There are a large number of age periodizations in the scientific liter-

ature, including various age segments. As I. Gallere notes, “designating 

the boundaries of the beginning and especially the end of a stage is a 

very artificial process” [Gallere 2020].  

In this study, the periodization of the life cycle proposed by J. Gode-

froy was taken as a basis [Godefroy 1992]. The informants were divided 

into the following age groups: puberty and adolescence (12–20 years old, 
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two age groups were combined into one due to the small number of texts 

collected on these groups), maturity, including early maturity (20–40) 

and mature age (40–60), old age (60 years and above).  

Each age group is characterized by a certain social status, norms of 

socio-cultural and speech behavior, etc.  

Puberty and adolescence (12–20 years old). This age period can 

be defined as “certain stages of human maturation and development, ly-

ing between childhood and adulthood” [Frolova 2009: 59]. Informants of 

this age period are students of secondary comprehensive schools, where 

Bashkir is taught as a native language, or students of colleges and uni-

versities. Teenagers and young men know their native language quite 

well, speak it with their relatives and friends, although, according to 

them, they regularly switch to Russian with their peers. Representatives 

of this age category have laconic, clearly structured speech. There is a 

desire to speak linearly, strictly adhering to the topic of conversation and 

weighing each word. Teenagers and young men often resort to switching 

language codes from Bashkir to Russian in their speech. As the analyzed 

material shows, the share of foreign words is 8.9 %. In the speech of 

adolescents and young men, intra-phrase switches are predominantly 

recorded, represented by inclusions, single switches that obey the gram-

matical rules of the Bashkir language (элек минең атайым # горотта 

# эшләгән ине ‘my father used to work in the city’ (m., 13); уға ун ике 

йәш тулды # январҙа # ‘in January he turned twelve years old’ (f., 12) 

and insular switches, which are phrases that preserve the word order of 

the Russian language (беҙҙең # районный центр # ‘our district center is 

Askarovo’ (f., 14); әсәйем # дескей сатта # # васпитател # булып 

эшләй ‘my mother works as a teacher in a kindergarten’ (f., 12). The 

studied texts revealed the greatest the number of Russian inclusions re-

lated to the educational process. The most common inclusions in the lex-

icon of teenagers are those denoting school subjects (атайым # исто-

рия # уҡытыусыһы / # обществонан # / уҡыта ‘my father is a history 

teacher / teaches social studies’ (m., 11); # русйазды # ныҡлап 

белмәйем ‘I don’t know the Russian language (school subject) well 

enough’ (m., 11); # переменаларҙа # уйнап йөрөйбөҙ тышта ‘we play 

outside during breaks’ (m., 13).  

Informants of this age, when talking about their pastime, often use 

the names of outdoor games, participants, game inventory and equipment 

in Russian (беҙ унда уйнайбыҙ # выше ноги от земли # / # догонялки 

# ‘we play there, play catch-up’ (m., 13); минең эргәлә генә # поле # 
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бар // ҙур # футбольный поле # ‘there is a field // a large football field 

near my house’ (f., 17).  

Maturity. According to scientific research, middle age is divided 

into two periods: early maturity (20–40) and mature age (40–60).  

The first period is also attributed to youth, which scientists charac-

terize as the years of “peak” or optimum for intellectual achievements, as 

a period of consolidation of social and professional roles by type of ser-

vice, accumulation of relatively constant material resources and social 

connections, leadership in various types of activities” [Slobodchikov, 

Isaev 2013].  

The speech behavior of informants in this age category is character-

ized by variability and frequent switching of language codes. In percent-

age terms, the number of code switches in their speech is 3.8 %.  

The main life priorities of this age group are obtaining an education, 

employment, well-being, marriage and having children. Consequently, 

informants pay more attention to the topic of family, raising children, 

work and education. The high frequency of use of unassimilated Rus-

sianisms falls precisely on these topics: мин үҙем # абразаванийы # 

буйынса / # педагагический # бөттөм инде ‘I myself am educated / I 

graduated from pedagogical school’ (f., 35); беҙҙә өс # садик # инде / 

берәүе # симейный садик # ‘we have three kindergartens / one of them 

is a family kindergarten’ (f., 34). As the analyzed material shows, mixed 

constructions, in which words and expressions from both languages are 

used alternately, are predominantly characteristic of this age group. The 

foreign language block can be located both in the preposition ( # доку-

менты свидетельство о браке # тапшырғастар китәләр / баралар 

мәжлескә инде ‘after presenting the document / marriage certificate / 

they go to the banquet’ (f., 38), өй беҙең # гдиты писят квадратных 

метрыф плйус пристрой # ‘our house is about fifty square meters plus 

an extension’ (f., 34), interposition (ана шуны # на всю жизнь запом-

нил # мин ‘I remembered this for the rest of my life’ (f., 31).  

The second period of middle age includes the age range from 40 to 

60 years, otherwise known as maturity. This period is characterized by 

the presence of extensive life experience, the realization of one’s poten-

tial in professional and social activities.  

Communicative qualities of informants' speech. The characteristics 

of this age group are correctness, richness, expressiveness and relevance. 

Speech is mainly structured in accordance with the norms of the Bashkir 

language, native vocabulary is appropriately used, however, unjustified 
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Russianisms related to unassimilated vocabulary are often recorded. In 

percentage terms, the share of code switches compared to native words is 

3.2 %. The most common type of code switches in the speech of inform-

ants of this age are intra-phrase switches, represented by single inclu-

sions and island switches: тиҙҙән Алла бирһә / диплом алабыҙ # ян-

варҙың # аҙағында ‘soon / God willing / we will receive a diploma at 

the end of January’ (f., 54); # штукатурить # иттем инде / белемем 

булмаса ла ‘I plastered / even though I didn’t have the skills’ (f., 59). 

The use of mixed constructions in the speech of this age group is record-

ed quite rarely: аҙаҡ йайҙап-йайҙап # садтарын # халыҡ таштай 

баштаны / # и все пришло в упадок # ‘then people gradually began to 

abandon their gardens / and everything fell into decay’ (m., 60). Inform-

ants of this age group also pay great attention to the topic of work in 

their stories (шунан минең эшемде гүрепме директор # завуч # итеп 

ҡуйҙы инде # воспитательной части # инде ‘then, apparently, having 

seen my work, the director appointed me as a head teacher / for the edu-

cational part’ (f., 50); hobbies ( # рыбалкаға # йөрөргә йаратам / ба-

лыҡ тотарға ‘I like to go fishing / catch fish’ (m., 57).  

Old age (60 years and above). The speech of informants of this age 

group is characterized above all by speech expressiveness, compliance 

with basic language norms. Older people formulate their thoughts quite 

clearly, use complex speech patterns, and appropriately supplement their 

speech with folk sayings.  

Older informants also resort to switching language codes from 

Bashkir to Russian and vice versa in their speech. However, the share of 

code switching in their speech is noticeably less than in the speech of 

informants of other age groups and is 1.2 %. K. Myers-Scotton, studying 

the influence of social characteristics of native speakers on the frequency 

of using language code switching, also comes to the conclusion that the 

language of older people is less susceptible to switching from one lan-

guage to another [Myers-Scotton 1997: 14].  

Code switching is represented mainly by inclusions. The most fre-

quently recorded use of function words (conjunctions, particles), intro-

ductory words and adverbs of the Russian language is: # то # йамғыры/ 

# то # ҡары йауа ‘it’s raining / it’s snowing’; # ужы # онотоп та 

бөткәнем инте ‘I’ve already forgotten’ (f., 76); алар # дажы # мага-

зин ҡуймаҙылар дәдәнгә ‘they didn’t even put the stores on the bee-

hives’ (m., 67). Elderly informants mainly share personal memories, talk 

about the history of their clan, village. They talk in detail about past 
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events, which is reflected in the vocabulary they use, which is replete 

with a large number of obsolete words: # палкаға # ғына эшләп 

йөрөнөг инде ‘we worked for the sake of the stick’ (f., 86); элек атай-

лар # трудадингә # йөрөгән бит инте ‘earlier, parents worked for 

workdays’ (m., 67).  

As the analyzed material shows, switching language codes is rec-

orded in the speech of representatives of all age groups. At the same 

time, the speech of adolescents and young people is more influenced by 

another language than by elderly informants. The results obtained during 

the analysis of oral discourses generally coincide with the studies of oth-

er scientists. For example, J. Barker, studying the language of Americans 

of Mexican origin, also comes to the conclusion that young people are 

more inclined to use several languages in the process of one communica-

tion than the older generation [Barker 1947: 185–186]. Similar conclu-

sions are reached by researchers J. Koziol [Koziol 2000], K. Myers-

Scotton [Myers-Scotton 1997: 14], noting the characteristic of code 

switching specifically for the younger generation, which does not always 

seriously adhere to the norms of speech behavior.  

Study of code-switching taking into account gender differences 

of informants. In sociolinguistic studies, one of the main socio-

demographic characteristics of a communicant is gender / sex. In this 

study, the term gender is used because, compared to sex, it has a broader 

meaning and “links with natural determinism not only the physical dif-

ferences between men and women, but also the gender-role division of 

labor, the different demands and attitudes of society towards men and 

women, and the different social “value” of individuals depending on 

their sex” [Kirilina 2005: 8], i.e. it marks the difference between the fe-

male and male sexes in the socio-cultural aspect.  

The influence of gender characteristics on speech behavior is con-

sidered by many scientists studying the problems of gender linguistics 

[Sapir, 1993; Gritsenko, 2005; Kirilina, 2004; Ishkildina, 2021, etc.], 

since “taking into account the gender aspect of the speech behavior of 

communicants allows... to more fully understand the real-life models of 

verbal behavior of men and women, as well as the specifics of male and 

female speech strategies and tactics” [Guseva 2008: 28].  

Distinctive features of female and male speech can be both gender-

marked vocabulary and prosodic means of communication. Female 

speech is characterized by greater expressiveness, which is expressed in 

the active use of emotional-evaluative vocabulary and intonation nuanc-
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es. Male speech behavior is characterized, first of all, by less emotionali-

ty, categoricalness, and a more monotonous way of presenting infor-

mation [Kazimova 2019: 70].  

A study of the switching of language codes in the mainstream of 

gender linguistics will help to find out the frequency of switching lan-

guage codes in female and male discourses. The analyzed material 

showed that both women and men actively use code switching in their 

speech.  

Women's speech. In women's discourses, the share of code-

switching in percentage terms is 3.7 %. Women informants most often 

use inclusions in their speech: аны беҙгә # направленйе # мән 

йебәрҙеләр ‘he was sent to us in the direction’ (f., 57); # уражайҙы # 

һәйбәт кенә алабыҙ ‘we are gathering a fairly good harvest’ (f., 50).  

Women often resort to code-switching when directly quoting in or-

der to convey someone else's speech verbatim. The informant switches to 

Russian purposefully and motivatedly, since in this case there is no talk 

of a difficulty in choosing the necessary lexical unit in the native lan-

guage that arose during communication: # есть товарищ капитан / 

один солдат умирал # тине лә / һикерҙе тә төштө шунта ‘she said / 

there is comrade captain / one soldier was dying / and jumped out there’ 

(f., 69); # Фай / принеси мне конфету # / тей ‘she says / Fai / bring me 

some candy’ (f., 69). Judging by the analyzed texts, male informants pre-

fer to translate the quotation in Russian into Bashkir.  

Analysis of oral discourses shows that both male and female speech 

are characterized by special means of expressing a gender picture of the 

world, which is reflected in the use of gender-oriented vocabulary. For 

example, women willingly talk about family and household matters; the 

high frequency of use of unassimilated Russianisms falls precisely on 

these topics: памидурҙар тәмде килеб сығайнде / # маринованый # 

‘tomatoes / marinated ones turn out delicious’ (f, 51); әсәйем мән 

бергәбеҙ / # кухняла # бергә # хозяин # итәбеҙ ‘together with my 

mother / we manage the kitchen together’ (f, 16).  

Male speech. In male discourses, the share of code switches in per-

centage terms is 4.2 %.  

Men use intrasentential switches between components of complex 

sentences or island switches more often than women. The informant 

switches to Russian when he has certain difficulties in expressing his 

thoughts, using mixed constructions: мине # перевели # мында / # 

верхнеуфаға # / муллаҡай ( ) посйолыгына // # старший инженер по 
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охране труда # итеп ‘I was transferred here / to Verkhneufimsky / to 

the village of Mullakaevo // as a senior labor protection engineer’ (m., 

75); # это был единственный условйе # уңа ‘this was the only condi-

tion for him’ (m., 36).  

The analyzed material records the hybrid word formation poluas 

‘half-starved’, consisting of two roots, the first root of which is the Rus-

sian word pol, the second is the Bashkir word as ‘hungry’. The informant 

first uses the hybrid occasionalism, then corrects it to the Russian ver-

sion: ожно сказать как # палуас # / # палуголудный # / # палуголый 

# ‘you can say how half-starved / half-hungry / half-naked’ (m., 76).  

Men mainly talk about work, about their professional and personal 

skills. Consequently, code-switching is mostly recorded in discourses 

with this topic (әтийемде ул калхузда # кузнис незаменимый # тип 

әйтергә кирәк инде ‘I must say / that my father was an indispensable 

blacksmith on the collective farm’ (m., 76); # запань # төзөп / мына 

шунта эшләнеләр бит инте ‘having built the zapan / that’s where we 

worked’ (m., 75).  

Thus, code-switching is more common in men’s discourses than in 

women’s. This conclusion is consistent with the results of V.G. Gav-

rilina’s study, which explains that “women are translators of traditional 

culture” [Gavrilina 2014: 162]. At the same time, J. Koziol comes to the 

opposite conclusion and proves using Spanish-English material that 

women switch more often than men [Koziol 2000].  

Conclusions 

Socio-demographic indicators of informants, such as age and gender, 

being determining factors of speech behavior, play a huge role in choosing 

a language code. As the analyzed material showed, switching of language 

codes is characteristic of both the speech of the younger generation and the 

middle or elderly, both for male and female discourses. At the same time, 

the frequency of code switching is not the same depending on age and 

gender. They are highly frequent in the speech of representatives of puber-

ty and adolescence, in male discourses the share of code switching is high-

er than in female discourses. Code switching has discrepancies in both 

structural and lexical-semantic plans depending on the age and gender of 

the informant. Excessive use of code-switching can, on the one hand, 

cause a negative attitude in the listener, and on the other hand, does not 

significantly affect the correct perception of the transmitted information, 

since those unassimilated speech units are used that are understandable to 
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every bilingual. To a certain extent, one can agree with the opinion of 

R.T. Bell that "language mixing, far from making communication between 

bilinguals more difficult, actually makes it easier" [Bell 1980: 156]. How-

ever, excessive use of unassimilated foreign-language vocabulary can lead 

to the loss of the uniqueness of the language and its structure, and also cre-

ate difficulties in understanding for those who do not have a sufficient lev-

el of training. Consequently, one of the priority tasks of modern society is 

to preserve the purity of the language. The formation of a language cul-

ture, first of all, among adolescents and young people, commitment to the 

native language and literacy will contribute to the development of lan-

guage identity and a decrease in the inappropriate use of code-switching. 

Language is a living organism that must develop, but development should 

not occur at the expense of losing its originality.  
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КОДОВЫЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ И РУСИЗМЫ В 

КАРАИДЕЛЬСКОМ ГОВОРЕ СЕВЕРО-ЗАПАДНОГО 

ДИАЛЕКТА БАШКИРСКОГО ЯЗЫКА 

В последние годы наблюдается интенсивное проникновение 

русизмов в устную речь башкир. Данное явление обусловлено тем, 

что вся социализация личности проходит в русскоговорящем соци-

уме, в то время как родной башкирский язык преимущественно 

применяется в кругу семьи, друзей и знакомых. В качестве языка 

обучения также выступает русский язык. Следовательно, большин-

ство интернациональных слов и неологизмов, связанных с интен-

сивным научно-техническим прогрессом в области IT и других сфе-

рах жизнедеятельности человека, не имеющих лексического экви-

валента в родном языке, вошли в башкирский язык в результате 

различных языковых контактов и активного взаимообогащения 

культур.  

На тесное взаимодействие башкирского языка с русским и на 

необходимость изучения данного явления впервые обратил внима-

ние Н.К. Дмитриев. В 1928 г. во время работы в составе лингвисти-

ко-фольклорного научного отряда Башкирской комплексной экспе-

диции Академии наук СССР он зафиксировал большое количество 

русизмов в живой разговорной речи зауральских башкир. Глосса-

рий русизмов, составленный ученым в результате экспедиции, со-

держит 394 глоссы [Дмитриев 1930: 73]. 

К сегодняшнему дню издан ряд исследований, посвященных 

лексике, заимствованной башкирским языком в процессе обиходно-

бытового и делового общения русскоязычным населением. Напри-

мер, в трудах Т.М. Гарипова, Дж.Г. Киекбаева, Р.Н. Терегуловой, 

Ф.Р. Фатхуллиной, Ф.Г. Хисамитдиновой русизмы рассматривают-

ся в функционально-когнитивном и лексико-фонетическом аспек-

тах. Исследования по данному направлению в башкирской лингви-

стике, в основе которых лежат выявление связи исконного слова и 

заимствования, выяснение причин фонетической адаптации ино-

язычной лексики в разговорной речи башкир, установление основ-

ных путей проникновения иноязычных лексических единиц в фоль-

клорные и диалектные тексты продолжаются [Валиева 2018: 60; Бу-

скунбаева 2022: 17].  

Следует отметить, что первые русизмы начали проникать в 

башкирский язык после вхождения башкирских племен в состав 



70 

Русского государства, когда начинается регулярная военная служба 

башкирских войск в составе русской армии, и древнетюркская во-

енная лексика заменяется русскими терминами. В лексику башкир-

ского языка также вошли заимствования, связанные с горнозавод-

ской промышленностью на Южном Урале и в Зауралье в период 

строительства заводов в местах, богатых залежами руды и полез-

ными ископаемыми. В целом обмен социально-экономическими, 

культурными реалиями и простое бытовое общение стали основны-

ми причинами появления заимствованных слов, которые, в свою 

очередь, подвергались значительным фонетическим изменениям в 

соответствии с законами фонологической системы башкирского 

языка. Некоторые русизмы полностью адаптированы к звуковой 

модели исконной лексики и зафиксированы в словарях, фольклор-

ных материалах согласно орфоэпическим законам живого общена-

родного языка: үрәтник – урядник, дисәтник – десятник, һалдат – 

солдат, әфисәр – офицер и т.п. [Валиева 2018: 62].  

Миграционные потоки русских на территорию башкирского 

края были разными по масштабам интенсивности и определялись 

существующими социально-экономическими задачами Российского 

государства. В 1586 г. практически в центре Приуральской Башки-

рии построена Уфа, ставшая опорным пунктом в продвижении рус-

ских на восток и закрепившая положение башкирских племен в со-

ставе Русского государства. Так, в процессе длительного взаимо-

действия русский язык сыграл огромную роль в обогащении сло-

варного состава башкирского языка. Например, материал «Словаря 

ранних русских заимствований башкирского языка» дает представ-

ление об основных моментах русско-башкирских языковых контак-

тов и причинах появления ранних русизмов, их фонетической адап-

тации в системе исконной лексики: эләүкә ‘лавка’, өҫтәл ‘стол’, 

кеүәшнә ‘квашня’, бүрәнә ‘бревно’ и т.п. [Словарь 2021]. Из русско-

го языка преимущественно заимствовались слова для новых поня-

тий и предметов, не имеющих названий в башкирском языке.  

Помимо заимствованной лексики в башкирской разговорной 

речи наблюдается большое количество кодовых переключений (да-

лее – КП), которые часто имеют соответствующие эквиваленты в 

родном языке. В связи с этим возникает необходимость исследова-

ния основных различий КП от заимствованных слов.  

Термин кодовое переключение (или смешение кодов) в языко-

знании представляет собой спонтанное переключение говорящего с 
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одного на другой язык или диалект в процессе коммуникации. По 

структуре КП могут быть представлены как отдельными словами, 

относящими к различным частям речи (глагол, существительное, 

прилагательное, числительное, местоимение, наречие или служеб-

ные слова), так и словосочетаниями и даже целыми предложения-

ми. В рамках контактной лингвистики были сформулированы об-

щеметодологические вопросы КП в работах таких зарубежных уче-

ных, как У. Вайнрайх, К. Майерс-Скоттон, E.A. Моравчик, Рене 

Аппель, Петр Мёйскен. В последние годы отечественные лингвисты 

Л.П. Крысин, М.Г. Исаева, Г.Н. Чиршева активно включились в 

изучение данной проблемы. В своих работах они отмечают, что в 

коммуникативном акте носители все чаще употребляют в родной 

речи иноязычные элементы. В башкирской лингвистике переклю-

чение языковых кодов является одной из малоизученных и актуаль-

ных проблем, требующих подробного описания и анализа. В рамках 

данного исследования сделана попытка описания специфики и при-

чин появления КП в бытовой речи носителей караидельского говора 

северо-западного диалекта башкирского языка. 

Материалы и методы исследования 

Основным языковым материалом при анализе КП служат об-

разцы устной речи как наиболее естественная форма реализации 

языковой системы в коммуникативном процессе. Для описания КП 

используются транскрибированные тексты живой речи носителей 

караидельского говора северо-западного диалекта башкирского 

языка, собранные в ходе диалектологической экспедиции в 2023 г. 

По географическому положению караидельский говор, суще-

ствующий в устной форме, охватывает Аскинский и Караидельский 

районы, расположенные на севере Республики Башкортостан. Но-

сителями данного говора являются башкиры родов балыксы и ун-

нар. Согласно «Итогам Всероссийской переписи населения – 2020 

(табличный материал)», в Аскинском районе башкиры составляют 

72,9 %, русские – 10,8 %, а в Караидельском районе: башкиры – 

49,6 %, русские – 20,9 % населения [Итоги Всероссийской...]. По 

некоторым данным этнографических исследований, предками рус-

ских северной части Республики Башкортостан и Пермского края 

были окающие и цокающие «выходцы Двины, Мезени, Пинеги, 

Выми, Вычегды, Сухоны, Печоры, Вологды и Вятки» и в связи с 

этим бытовая лексика караидельского говора отражает сложные 
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процессы межъязыковых контактов местных башкир и пришлых 

поморов, переселенцев с Русского Севера [Валиева 2023: 118]. 

Характерной чертой караидельского говора является лабиали-

зация гласных и преимущественное употребление глухих согласных 

в начале слова и отсутствие сингармонизма. При глухом инициаль-

ном п и т говор полностью не исключает звонкие б и д в указанной 

позиции: Ызба пөтерҙек (лит.) бөтөрҙөк ‘дом достроили’; бетеүле 

юрған – пөтүүле йурған ‘одеяло, сшитое из треугольных лоскут-

ков’; ат тағалау (лит.) дағалау ‘подковать лошадь’. Среди немно-

гочисленных морфологических различий с литературным языком 

наблюдаются такие характерные для говора морфологические пока-

затели, как окончания множественного числа, которые имеют лишь 

два варианта (-нар//-нәр и -лар//-ләр) в отличие от литературной 4-

вариантной аффиксации. После сонорных фонем м, н, ң присоеди-

няются аффиксы -нар/-нәр: ҡомнар ‘пески’ лит. ҡомдар, көннәр 

‘дни’ лит. көндәр, таңнар ‘зори’ лит. таңдар, өңнәр ‘норы’ лит. 

өңдәр, после остальных согласных функционируют аффиксы -лар//-

ләр: ҡаҙлар//ҡазлар ‘гуси’ лит. ҡаҙҙар, айлар ‘месяцы’ лит. айҙар. За 

гласными прибавляются также аффиксы -лар//-ләр и тем самым 

морфологические показатели совпадают с нормами литературного 

(письменного) языка: лит., караид. ололар ‘взрослые’, лит., караид. 

бүреләр ‘волки’ и т.п. В исходном и местно-временном падежах 

имена существительные, оканчивающиеся на гласные, имеют в го-

воре аффиксы -ҙан/-ҙән, -ҙа/-ҙә вместо литературных форм -нан/-

нән, -ла/-лә (ҡалаҙан ‘из города’ лит. ҡаланан, баҡсаҙа ‘в саду’ лит. 

баҡсала) и т.п. [Ишкильдина, Валиева 2023: 24]. Перечисленные 

морфологические показатели исконной лексики присоединяются 

как к КП, так и к заимствованным словам. Следует также отметить, 

что караидельский говор, являясь пограничным говором между во-

сточным и южным диалектами, содержит в себе языковые особен-

ности всех трех диалектов. 

В 2023 г. научными сотрудниками отдела прикладной лингви-

стики и диалектологии ИИЯЛ УФИЦ РАН был проведен экспеди-

ционный выезд в Караидельский район Республики Башкортостан, 

в ходе которого было собрано свыше 300 диалектных текстов у жи-

телей населенных пунктов Караидель, Старый Багазы, Нижние 

Балмазы, Старый Акбуляк, Новый Акбуляк, Якупово, Халилово, 

Юлдашево, Шамратово, Сабанкуль, Новый Бердяш, Кантон, Атняш, 
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Караяр, Абдуллино, Кадиси, Мата, Дюртюли, Карыш-Елга, 

Юрюзянь. 

Процесс сбора полевого материала проводился в основном в 

форме беседы с информантом по ранее составленной «Программе 

для сбора диалектного материала по караидельскому говору северо-

западного диалекта башкирского языка» [Ишкильдина, Валиева 

2023]. с целью фиксации современного состояния данного говора и 

для дальнейшего изучения в синхронии и диахронии, сравнительно-

сопоставительном плане, а также введения новых диалектных мате-

риалов в лингвистические базы данных. В частности, планируются 

разработка корпуса диалектных текстов и создание геоинформаци-

онной системы башкирских говоров. Из-за национальной «пестро-

ты» данного ареала при выборе информанта важна его самоиденти-

фикация и самосознание. 

Каждая аудиозапись сопровождалась экстралингвистической 

информацией, включающей сведения об информанте: имя, отче-

ство, фамилия, гендерные характеристики, возраст, образование, 

профессия, язык обучения, язык общения в семье, национальная 

самоидентификация, племя (род), место проживания, место послед-

него проживания до переезда в данное место (в случае переезда), 

время проживания до переезда, дата и время записи. В качестве тем 

для беседы с информантами были разработаны следующие темы, 

охватывающие практически все стороны жизни сельского населе-

ния: история села, школы, родов, местная топонимия в окрестно-

стях, флора, фауна, народные праздники и обычаи, повседневный 

быт, занятия местного населения. Элицитация материала проходила 

как в виде устного опроса, так и произвольной беседы, которая за-

писывалась в цифровой диктофон. Беседа велась отдельно с каж-

дым информантом наедине на его родном (караидельском) говоре, 

однако уточняющие вопросы были заданы на литературном баш-

кирском языке. Ответы информантов на заданные темы были про-

должительностью от 2–3 до 10–15 минут. Основной задачей прово-

димой экспедиции был сбор диалектного материала с учетом всех 

категорий половозрастного, социального и профессионального со-

става информантов для дальнейшего изучения современного состо-

яния речи башкир караидельского говора. В то же время отдавалось 

предпочтение старожилам данных населенных пунктов, поскольку 

именно в их речи сохраняются основные фонетические, лексиче-
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ские и грамматические диалектные черты, а в речи молодого поко-

ления диалектные особенности постепенно стираются. 

После сбора полевого материала были проделаны следующие 

виды работ: паспортизация информантов (рис. 1.), систематизация и 

разбивка аудиозаписей диалектной речи по тематике у каждого ин-

форманта отдельно (рис. 2.), обработка полевого материала в про-

граммах SoundForgePro 11.0 и ELAN 5.5, ELAN 6.5, включающая 

сегментирование, транскрибирование устных дискурсов по караи-

дельскому говору северо-западного диалекта башкирского языка.  

В процессе транскрибирования речи информанта в программе 

Elan КП с двух сторон были выделены символом октоторп, напри-

мер: Менә быйыл мыноу күрше ауолда минем # аднакласницаны # / 

Вәзинәне саҡҡан // ҡоара йылан // ‘Вот в этом году в соседнем селе 

мою одноклассницу / Вазину ужалила // гадюка //’ и т.п. 

 

 
 

Рис. 1. Паспортизация информантов . 
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Рис. 2. Обработанные и сохраненные тексты одного информанта. 

 

 
 

Рис. 3. Процесс сегментации речи информанта 
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Рис. 4. Процесс транскрибирования речи информанта в программе 
Elan 6.5 

 

На рис. 4 представлен процесс транскрибирования речи инфор-

манта караидельского говора – Киямова Харраса Миргазамовича, 

башкира, 1947 г.р., из дер. Халилово Караидельского р-на РБ, меха-

низатора, механика, завсклада. В данном фрагменте монолога об 

угощении медовой медовухой гостей свадьбы, состоящем из 22-х 

фраз, употребляются 4 заимствованных слова ноябрь, пар, стакан, 

рюмка и 4 КП #постойанный#, #праздник#, #туже#, #обизәтелне#. 

Такая частота употребления иноязычных слов оскудевает устную 

речь башкирского языка, поскольку носитель не в полной мере ис-

пользует лексический запас родного, обращаясь к ресурсам гостево-

го языка. В данном случае процентное соотношение русизмов и КП 

по отношению к исконной лексике составляет 8/22х100=36,36 %. 

Однако данный количественный показатель является условным, так 

как использование в речи КП и русизмов зависит от языковой сре-

ды, коммуникативного пространства и разных характеристик ин-

форманта – образования, специальности, темы, возраста, монолинг-

визма, билингвизма, полилингвизма и т.п. В башкирском языке 

данное коммуникативное явление все чаще наблюдается в совре-

менной речи билингвов, которые общаются на родном (матричном) 

языке, в то время как деловое общение и обучение проходит на рус-

ском (гостевом) языке. 

Критерии сепарирования КП от русизмов 

Причины появления и языковая функция заимствованных слов 

совершенно отличаются от КП. Заимствование – это иноязычная лек-
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сика, входящая в состав лексического фонда языка, выражая новое 

понятие или реалию. Подобный процесс пополняет словарный со-

став, являясь одним из основных способов номинации новых явле-

ний. Со временем некоторые заимствованные слова могут стать си-

нонимами исконного слова. Например, после вхождения башкирских 

племен в состав Русского государства начинается интенсивное осво-

ение вотчинных земель башкир и изучение природы Южного Урала. 

Многие русизмы появились при строительстве металлургических 

заводов на Южном Урале и Зауралье, в местах, богатых залежами 

руды и минералов. Так, самый популярный ископаемый и идеально 

прозрачный кварц Урала – хрусталь, имеющий греческое происхож-

дение в этимологическом и номинативном аспектах, вошел в баш-

кирский язык через русский и является русским заимствованным 

словом, дополняя синонимический ряд, состоящий из арабо-

персидских заимствований, древнетюркских и собственно башкир-

ских слов, которые относятся к терминам горнодобывающего дела: 

бәллүр, гәлсәр, аҫылташ, тау быялаһы, тау гәлсәре, хрусталь. 

Для пояснения природы заимствованной лексики от КП рас-

смотрим еще одно слово – өҫтәл. Данное слово русского проис-

хождения ‘стол’ активно функционирует в башкирском языке не-

сколько столетий. О временных рамках и путях проникновения сло-

ва судить сложно, однако можно предположить приблизительные 

причины и условия вхождения этой лексемы. Так, больше века тому 

назад традиционный быт и место принятия пищи башкир невоз-

можно было представить без нар һике ‘крепкий деревянный настил 

вдоль стены возле печи, служащий одновременно и лежанкой, и 

столом’, которые имели свои удобства в древнем быту. Со време-

нем в процессе культурного взаимообмена местом принятия пищи 

стал кухонный стол, который вошел в обиход башкир вместе с 

названием өҫтәл. Таким образом, обмен социально-культурными и 

природными реалиями и бытовое общение людей стали причиной 

появления заимствованных слов, которые, в свою очередь, подвер-

гались значительным фонетическим изменениям в соответствии с 

традиционными законами фонологической структуры башкирского 

языка и, следовательно, ранние заимствования адаптированы к зву-

ковой модели исконной лексики в потоке речи. 

Главное отличие КП от заимствованной лексики заключается в 

том, что оно имеет лексический эквивалент в родном языке инфор-

манта и не фиксируется в словарях. Например, часто используемые 
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в речи КП үже ‘уже’, әтнәке ‘однако’, прәм ‘прямо’ легко можно 

заменять словами башкирского языка. См. таблицу: 

 
КП перевод башкирская лексема 

үже уже инде 

әтнәке однако әммә, ләкин, шулай ҙа, мәгәр 

прәм прямо туранан-тура, хәҙер үк, бөтөнләй, ысынлап та 

ишу ещё етмәһә 

үәт вот; тәк бына; шулай 

но//ну но әммә, ләкин, шулай ҙа, мәгәр 

сәпсим совсем бөтөнләй, тулыһынса 

сәүис совесть намыҫ, выждан 

 

Как было отмечено, в отличие от заимствований КП не зафик-

сированы в словарях, поскольку в потоке речи они спонтанно заме-

няют лексемы, функционирующие в матричном языке и свойствен-

ны устной речи. В качестве КП могут использоваться и морфемы 

русского языка, то есть различные суффиксы гостевого языка в со-

ставе слов матричного языка. Например, в говоре активно образу-

ются новые слова с помощью словообразовательных суффиксов 

русского языка -ник, -чик, -щик, обозначающих человека, занимаю-

щегося определенным видом деятельности либо имеющего опреде-

ленные склонности. В анализируемом материале были выявлены 

следующие существительные, образованные подобным образом: 

бәләсник ‘нытик’ (бәлә ‘беда’ + -ник) вм. лит. бәләсел, тәмәжник 

‘курящий’ (тәмәке ‘сигарета’ + -ник) вм. лит. тәмәкесе и т.п. 

В говоре также зафиксированы употребляющиеся преимущественно 

в шуточной форме гибридные словообразования, состоящие из ис-

конного глагола в форме прошедшего неопределенного времени 3 

лица ед. числа и суффикса русского языка -ск-: белмәгәнский ‘не 

знал’ (белмәгән ‘не знал’ + -ский), күрмәгәнский ‘не видел’ 

(күрмәгән ‘не видел’ + -ский), ишетмәгәнский ‘не слышал’ (ишет-

мәгән ‘не слышал’ + -ский).  

В просторечии также зафиксированы примеры употребления 

иноязычных слов, оформленных формообразующими аффиксами 

русского языка: мәшки йыйыу ‘собирать грибы’, фрукты йыйыу 

‘собирать фрукты’ или алар можетлар ‘они могут’. В то же время 

не наблюдается ни одного случая присоединения глаголообразую-

щего аффикса русского языка к исконным словам башкирского 
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языка. Морфемные КП не проявляются так массово, как лексиче-

ские и синтаксические.  

К лексическим КП можно отнести тотальное употребление про-

стых союзов, частиц и модальных слов русского языка в устной 

башкирской речи. Например, частица тәк-тәк ‘так-так’ выражает 

ожидание высказывания или действия собеседника в потоке речи в 

том же значении; утвердительная частица кәнишнә в значении ‘ко-

нечно, да, разумеется’ употребляется вместо лексемы әлбиттә, за-

имствованной из арабского языка. Часто фиксируется союз и вместо 

һәм, который был заимствован из арабского языка в период распро-

странения ислама на территории нынешнего Башкортостана. Арабо-

персидские лексические заимствования вошли в письменный баш-

кирский язык вместе с арабо-персидской письменной культурой. 

Однако в последнее время можно наблюдать, как в живой разговор-

ной речи постепенно активизируются союзы и модальные слова 

русского языка вместо арабо-персидских заимствований. Например, 

әтнәке ‘однако’, ә ‘а’, әтү ‘а то’, зату ‘зато’ выступают вместо 

арабизмов әммә, ләкин, мәгәр, әммә ләкин; модальное слово может 

употребляется вместо арабизмов мөмкин, ихтимал, бәлки и искон-

ного тюркского вспомогательного глагола ала в значении ‘может 

позволить, сможет’; вводное слово тимәк заменяется КП знәшит, 

знашитсә в значениях ‘значит, итак, следовательно; стало быть, 

выходит’ и мн. др. 

В диалектных дискурсах также встречается большое количе-

ство наречий русского языка, адаптированных к башкирской звуко-

вой модели и не зафиксированных в словарях и других лексикогра-

фических источниках башкирского языка: әбизәтелнә ‘обязательно’ 

часто употребляется в речи вместо раннезаимствованной лексемы 

мотлаҡ арабского происхождения. Активно функционируют в го-

ворах следующие наречия: әпәт ‘опять’, түлкә ‘только’, сәпсим 

‘cовсем’, түже ‘тоже’, штуп (ыштубы) ‘чтоб, чтобы’, әтеүһә ‘а 

тогда’ и т.п., не зафиксированные в словарях и письменном языке. 

Помимо наречий в говоре активно используются имена суще-

ствительные русского языка, обозначающие должности и профес-

сии: нәсәлник вм. башлыҡ, хужа ‘начальник’, силсәүит вм. ауыл 

советы рәйесе ‘председатель сельского совета’, гәзитчик ‘корре-

спондент’, сварщик вм. иретеп йәбештереүсе, лесник вм. урмансы, 

завсклад вм. кләт мөдире и т.п. 
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В спонтанной речи носителей караидельского говора самыми 

распространенными КП являются названия дней недели, несмотря 

на то, что литературной нормой в башкирском языке официально 

приняты фарсизмы: дүшәмбе ‘понедельник’, шишәмбе ‘вторник’, 

шаршамбы ‘среда’, кесе йома ‘четверг’, йома ‘пятница’, шәмбе 

‘суббота’, йәкшәмбе ‘воскресенье’. Например: «Һаумыһығыҙ, ауыл-

даштар!» байрамы понедельник була. ‘Праздник «Здравствуйте, 

односельчане!» состоится в понедельник’ и т.п. 

Анализ полевых записей показал, что многие неассимилиро-

ванные заимствования и КП относятся к терминам сфер образова-

ния и делопроизводства, социальных систем, поскольку профессио-

нальная лексика и терминология, используемые в различных сферах 

деятельности человека отражаются в деловых бумагах на русском 

языке, которые трудны для быстрого перевода из-за отсутствия эк-

вивалентов в матричном языке. В речи информантов на тему о 

школьном образовании часто наблюдаются слова гостевого языка: 

дневник вм. башк. көндәлек, мел вм. башк. аҡбур, доска вм. башк. 

таҡта, труд дәресе вм. башк. хеҙмәт дәресе, обществознание вм. 

башк. йәмғиәтте өйрәнеү, история вм. башк. тарих и т.п. Они яв-

ляются КП, поскольку в матричном языке имеются их кальки или 

эквиваленты данных лексических единиц. Возможно, не все кальки 

уживаются в живой речи носителей из-за их искусственного проис-

хождения, и многие из них относятся к профессионализмам и вос-

принимаются как «полуофициальные» слова. Кальки характерны 

преимущественно для языка СМИ и делопроизводства. В живой 

речи отдается предпочтение именно русским названиям официаль-

ных научных учреждений и отраслевой лексике, так как они более 

лаконичны и позволяют коротко и быстро выражать мысли.  

В последнее время в башкирском языке калькируются многие 

медицинские и строительно-архитектурные термины. В том числе и 

в караидельском говоре можно проследить ряд калькированных 

словосочетаний, относящихся к предметам и объектам стройки до-

мов: стандартный сруб – стандарт бура, евроокно – евро тәҙрә, 

мастер косяков – кәсәк оҫтаһы, железный забор – тимер (ҡапҡа) 

забур и т.п. Однако в разговорной речи предпочтение отдается 

именно русским терминам. Например, часто употребляется КП ско-

рый вм. ашығыс ярҙам машинаһы в значении ‘машина скорой по-

мощи и медицинские работники в ней’: Ярай скорыйны саҡырып 

өлгөргәннәр ‘Ладно хоть успели вызвать скорую’.  
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Анализируемый материал показал, что в речи носителей караи-

дельского говора исконные местоимения никогда не заменяются 

КП, даже когда информант полностью переходит на русский язык: 

Мнә мин ходил в Караидель ‘Вот я ходил в Караидель’, Нет, мин 

путаю ‘Нет, я путаю’, Алар все время там ‘Они все время там’, Ун-

да хариус водится ‘Там хариусы водятся’ и т.п. Примечательно, что 

в спонтанной речи многие аффиксы множественного числа и другие 

грамматические показатели родного языка присоединяются к КП. 

Например, металлоискателләр килгәннәр ‘металлоискатели при-

шли’, лесниклар күргәннәр ‘лесники увидели’, урыс женщиналар 

булған ‘были русские женщины’, родниклар бәрә башланы ‘родники 

начали биться’, восьмойҙа песән эшләй ‘заготовил сено на восьмом 

поле’, ағаслы крышалы ‘с деревянной крышей’, кладбищеҙа 

эшләгән ‘работал на кладбище’, лопатылар носить иткән ‘носил 

лопаты’, Лысый гораға барҙыҡ ‘ходили на Лысую гору’, Уфимкаға 

барыу ‘ходить на Уфимку’ и т.п. Перечисленные примеры оформ-

лены аффиксами матричного языка. На наш взгляд, именно морфо-

логические показатели в составе КП выражают, на каком языке 

происходит мыслительный процесс информанта.  

Помимо номинальных словосочетаний встречаются КП, обра-

зованные от таких глаголов, как арестовать итеү (лит. ҡулға алыу) 

‘арестовать’, организовать итеү (лит. ойоштороу) ‘организовать’, 

документировать итеү (лит. документ тултырыу) ‘документиро-

вать’, экзамен сдавать итеү (лит. имтихан тапшырыу) ‘сдавать 

экзамен’, уволиться итеү (лит. эштән китеү) ‘увольняться’, зво-

нить итеү (лит. шылтыратыу) ‘звонить’, работать итергә ярат-

мый (лит. эшләргә яратмай) ‘не любит работать’, билет продавать 

итә торғайны (лит. билет һата торғайны) ‘продавал билеты’ и т.п. 

В перечисленных словосочетаниях инфинитивная форма вспомога-

тельного глагола итеү ‘делать’ сочетается со смысловыми глагола-

ми русского языка в потоке речи. Это показывает устойчивость гла-

голов в говоре. А.Н. Кононов отмечал, что данный глагол, восхо-

дящий к древнетюркскому состоянию, утратив свое первичное зна-

чение, выступает вторым компонентом сложного целого с XI в. 

В письменных памятниках тюрков [Кононов 1980: 118]. Таким об-

разом, некогда сочетавшиеся с арабизмами древнетюркские вспо-

могательные глаголы в настоящее время в устной речи составляют 

единую синтагму с современными КП. Союзы, частицы, наречия 

арабского и персидского происхождения постепенно становятся 
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историзмами или стилем официального письма, языка СМИ, усту-

пая свои роли КП русского языка в живой речи носителей диалек-

тов. Вышеприведенные КП можно отнести к инсерции по класси-

фикации П. Мёйскена, так как лексический материал русского язы-

ка просто вставляется в морфосинтаксическую рамку караидельско-

го говора башкирского языка. 

Факторы появления в говоре КП  

Основным фактором проникновения КП в башкирском языке 

может быть информация, получаемая из СМИ (радио, телевидение, 

Интернет) на русском языке. Во время коммуникации собеседники 

часто прибегают к цитированию ключевых слов новостей на рус-

ском. Они часто испытывают дефицит для выражения точной фразы 

или лексики, выражающей абсолютную семантику реалия в словар-

ном запасе говорящего. Из этого вытекает вторая причина – это 

скудный словарный запас родного языка в речи билингвиста из-за 

неначитанности, поскольку чтение художественной литературы в 

матричном языке способствует увеличению активного словарного 

запаса и учит ясно, грамотно, качественно донести свои мысли со-

беседнику. В ином случае культура речи на родном языке становит-

ся «нечистой» из-за КП гостевого языка.  

Следующим фактором, обусловливающим появление КП, может 

стать изменение роли говорящего. «Скажем, в роли отца при обще-

нии в семье или в роли соседа при общении односельчан, когда чело-

век может использовать родной для него и для его собеседников 

местный диалект, а обращаясь в органы центральной власти, он вы-

нужден переключаться на общепонятные формы речи. Если такого 

переключения не произойдет, его не поймут, и он не достигнет своей 

цели – удовлетворить просьбу, рассмотреть жалобу и т.п., то есть 

может потерпеть коммуникативную неудачу. Так как язык, имеющий 

статус государственного, используется в официальных, социально 

“ответственных” ситуациях, в то время как родные языки народов, 

составляющих данное общество, могут использоваться преимуще-

ственно в бытовых и семейных ситуациях» [Крысин 2000: 62]. 

Помимо вышеуказанных факторов, появление КП зависит от 

темы беседы, связанной с той или иной спецификой профессии, 

возраста и узкого интереса собеседников. Различные «производ-

ственные» темы влияют на речь собеседников, которые имеют со-

ответствующую специальную терминологию для обозначения раз-
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личных технологических процессов, устройств, приборов и т.п. 

Например, при записи живой речи носителей караидельского говора 

наблюдается частое использование наименований учреждений му-

ниципального управления, терминов здравоохранения и торгово-

экономических отношений гостевого языка как постоянные КП: 

зрением (лит. күреү һәләте) йөҙ процент минем ‘у меня стопро-

центное зрение’, сахарный диабет (лит. шәкәр ауырыуы) менән 

ауырыҙым ‘болела сахарным диабетом’, дантист, стоматолог 

(лит. теш табибы) булырға иҙе ‘хотелось бы стать дантистом, сто-

матологом’, библиотеканы (лит. китапхананы) бетереп уҡып 

сыҡты инде – главный читатель (лит. төп китап уҡыусы) ‘всю 

библиотеку прочитал, он – наш главный читатель’ и т.п. В качестве 

КП также выступают такие термины воспитания и образования в 

школе, как шкул (лит. мәктәп) бете ‘школу закрыли’, истфакта 

(лит. тарих факультетында) уҡыҙым ‘учился на истфаке’, разви-

вайкалары (лит. өйрәнсек дәресе) бар ‘проводят развивайки’ и т.п.  

В целом в караидельском говоре в качестве лексических КП 

выступают имена существительные, обозначающие названия дней 

недели, профессионализмы, термины бытового обслуживания, чис-

лительные, наречия и служебные слова гостевого языка. Глаголы 

гостевого языка употребляются в речи в сочетании с вспомогатель-

ными глаголами и модальными словами матричного языка. 

Выводы исследования 

Подытоживая, отметим, что на основе более сотни текстов с 

продолжительностью записи свыше двух часов, был сделан анализ 

употребления КП и русизмов у носителей караидельского говора 

северо-западного диалекта башкирского языка. Активное вхожде-

ние русизмов и использование КП, то есть переход говорящего с 

одного (родного) языка на другой (гостевой) язык во время комму-

никации, неразрывно связано с явлением массового билингвизма, 

которое получило широкое распространение в Республике Башкор-

тостан, где русский язык выступает в качестве основного языка-

посредника, обслуживающего многонациональное население рес-

публики. Постоянный поток информации на русском языке, СМИ, 

обучение и воспитание в образовательных системах, скудный сло-

варный запас родного языка из-за неначитанности информанта, со-

циальный статус собеседников, роль, тема, окружение, ситуация, 

условия общения являются основными факторами употребления 
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КП в речи. Например, подростки и молодежь со сверстниками мо-

гут использовать во время беседы свои определенные КП. 

В служебной или официальной обстановке, будучи подчиненным 

или коллегой, люди стараются избегать КП и строго следят за своей 

речью, соблюдая речевое поведение и пользуясь рабочей термино-

логией на родном языке. Употребление КП и причина их функцио-

нирования в речи носителей говора заключается также в дефиците 

точных лексических средств для выражения мысли или понятий в 

матричном языке. На основе лексико-семантического анализа диа-

лектного текста и наших наблюдений можно утверждать, что заим-

ствованные слов и КП из русского языка употребляются в основном 

вместо слов, давно вошедших в башкирский язык из арабского и 

персидского языков.  
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КОДОВЫХ 

ПЕРЕКЛЮЧЕНИЙ В БAШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ 

(на материале диалектов) 

Введение 

Многовековые контaкты бaшкирского нaродa с русским нaсе-

лением, вхождение бaшкир в состaв Русского госудaрствa (сер. 

ХVI в.), функционировaние русского языкa кaк госудaрственного в 

Республике Бaшкортостaн, способствовaли проникновению русских 

зaимствовaний в бaшкирский язык и рaзвитию бaшкирско-русского 

двуязычия. 

Иноязычные лексемы не срaзу проникaют в зaимствующий 

язык. Они должны пройти этaпы зaкрепления. Одним из aспектов 

освоения инострaнных слов является фонетическaя aдaптaция. Про-

износительным нормaм особо подчиняются более древние лексемы, 

зaимствовaнные через устный язык. Известно, что в бaшкирском 

языке рaнние русизмы мaксимaльно фонетически aдaптировaны, 

что их стaло сложно отличaть от исконных лексем, нaпример, брев-

но > бүрәнә, бочкa > мискә, веник > миндек, рожь > aрыш, соломa 

> һaлaм и т.д. Современные зaимствовaния из русского и через рус-

ский язык прaктически сохрaняют произносительные нормы языкa-

источникa: колхоз, вaгон, директор, клaсс, компьютер, вуз и т.д.  

Зaимствовaния, употребляющиеся в литерaтурном языке, отно-

сятся к «культурному» типу, тaк кaк они “предстaвляют собой 

обознaчения реaлий, объектов и понятий, новых для культуры 

мaтричного языкa (зaимствующего языкa)” [Чиршевa 2004: 102]. 

Другой вид предстaвляют «ядерные» зaимствовaния, которые “не 
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зaполняют лексические лaкуны в мaтричном языке и чaсто являют-

ся избыточными” [Чиршевa 2004: 102]. К ним мы относим 

вaрвaризмы в бaшкирском языке [Ишкильдинa 2023]. Вaрвaризмы – 

внедрение в связную речь слов чужого языкa. Нaиболее простым 

случaем является внедрение инострaнного словa в неизменном виде 

[Томaшевский 1999: 21]. 

До того кaк стaть «ядерными» зaимствовaниями, лексемы гос-

тевого языкa были переключениями кодов [Myers-Scotton 1997: 

175]. Переключения кодов — это использовaние форм гостевого 

языкa (языков) в выскaзывaниях нa мaтричном языке в пределaх 

одной беседы [Myers-Scotton 1997: 3]. Мaтричным нaзывaется язык, 

структуры которого предпочтительны в двуязычной речи. 

Встрaивaемым языком (гостевым – Aвт.) нaзывaется язык, морфе-

мы, лексемы и фрaзы из которого встрaивaются в мaтричную струк-

туру, учaствуя в построении выскaзывaния [Мaйерс-Скоттон 2021: 

100–101]. Переключение кодов – явление, связaнное с рaзвитием 

дву- или многоязычия, в нaшем случaе, бaшкирско-русского би-

лингвизмa. 

Если «культурные» зaимствовaния, обознaчaющие новые 

реaлии и понятия, входят в словaрный состaв бaшкирского ли-

терaтурного языкa, в особенности рaнние русизмы, прошедшие фо-

нетическую aдaптaцию, то переключение кодов предстaвляют со-

бой избыточное, зaсоряющее родной язык явление.  

Кодовые переключения (дaлее – КП) не входят в ментaльный 

лексикон мaтричного языкa, тaк кaк они появляются в билингвaль-

ной речи кaк единицы гостевого языкa. Однaко и их зaимствующий 

язык стaрaется aдaптировaть по зaконaм своего языкa. Особенно это 

кaсaется кодовых переключений в виде вкрaплений, предстaвляю-

щих собой одиночные лексические единицы гостевого языкa (кaк и 

зaимствовaния), которые подчиняются грaммaтическим прaвилaм 

мaтричного (родного, первичного) языкa.  

Цель и мaтериaлы 

В последние годы проблемa переключения кодов является од-

ной из нaиболее aктуaльных в бaшкирской лингвистике, которaя 

связaнa с бaшкирско-русским билингвизмом. Бaшкирскими учены-

ми были рaссмотрены структурно-семaнтические, морфосинтaкси-

ческие, прaгмaлингвистические особенности кодовых переключе-

ний, a тaкже вопросы рaзгрaничения русизмов и КП в бaшкирском 
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языке т.д. [Вaлиевa, Бускунбaевa 2024; Бускунбaевa 2023; Ишкиль-

динa 2023]. Фонетические особенности КП в бaшкирском языке не 

были еще предметом специaльного изучения, что и определяет но-

визну дaнной рaботы. 

Фонетическaя aдaптaция КП ярко вырaженa в тех случaях, ко-

гдa они встрaивaются в систему мaтричного языкa в виде отдельных 

лексических единиц. Тaкие виды КП нaзывaют внутрифрaзовыми 

кодовыми переключениями, осуществляющимися в пределaх одно-

го предложения или словосочетaния. К. Мaйерс-Скоттон исследует 

внутрифрaзовые/интрaсентенционaльные переключения (intrasen-

tentional) в рaмкaх переключения кодов. П. Муйскен считaет КП 

внутри предложения (интрaсентенционaльные переключения) сме-

шением кодов, однако отмечает, что между ними нет особой рaзни-

цы [Muysken 2000: 4]. Мы же опирaемся нa клaссификaцию 

К. Мaйерс-Скоттон. 

Перед нaми стaвится цель определить фонетические особенно-

сти внутрифрaзовых кодовых переключений в бaшкирском языке в 

виде вкрaплений – лексем, встрaивaемых в морфосинтaксическую 

структуру родного языкa. Г.Н. Чиршевa выделяет четыре основных 

видa внутрифрaзовых вкрaплений: собственно вкрaпления, голые 

формы, островa ГЯ и пиджинизировaнные переключения [Чиршевa, 

Коровушкин 2020: 41].  

В нaшей рaботе подробнее остaновимся нa фонетических осо-

бенностях собственно вкрaплений в бaшкирском языке, тaк кaк они 

нaиболее чaстотны, подвержены изменениям под влиянием мaтрич-

ного языкa и не всегдa могут рaспознaвaться кaк кодовые переклю-

чения [Ишкильдина 2023: 976]. “Собственно вкрaпления – единич-

ные лексемы ГЯ, которые используются в их исходных формaх и в 

тех синтaксических функциях, в которых этa формa меняться не 

должнa (нaпример, существительные в функции подлежaщего)” 

[Чиршевa, Коровушкин 2020: 38]. Примеры вкрaплений в бaшкир-

ском языке: только (нaреч. обст.) пришел – түлкә (нaреч. обст.) кил-

дем (лит. яңы/сaҡ килдем), обед (сущ., подл.) нaступил – әбит (сущ., 

подл.) етте (лит. төшкө aш вaҡыты етте), полный (прил., опред.) 

человек – полный (прил., опред.) кеше (лит. тaҙa/һимеҙ кеше) и т.п. 

Во втором рaзделе рaссмaтривaются некоторые фономорфоло-

гические особенности внутрифрaзовых вкрaплений (пиджинизи-

ровaнные переключения, голые формы, aнaлитические конструк-

ции), aктивно используемых в речи бaшкир-билингвов. 
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Источником для aнaлизa стaли экспедиционные мaтериaлы, со-

брaнные aвторами в 2022–2024 годaх, a тaкже мaтериaлы по го-

ворaм бaшкирского языкa, собрaнные aвторами в рaзные годы. 

В рaботе тaкже использовaны диaлектные тексты бaшкирского 

языкa, рaзмещенные в «Текстологической бaзе дaнных» нa плaт-

форме «Мaшинного фондa бaшкирского языкa» 

(http://mfbl2.ru/mfbl/bashdial) [ТБ МФБЯ]. В стaтье приводятся при-

меры русских зaимствовaний и вaрвaризмов из «Словaря рaнних 

русских зaимствовaний бaшкирского языкa» [СРРЗБЯ 2021], 

«Словaря вaрвaризмов бaшкирского языкa» Н.К. Дмитриевa [Дмит-

риев 1930], «Бaшкирско-русского словaря» [БРС 1996]. 

В ходе исследовaния были проaнaлизировaны около 200 слов и 

словосочетaний (здесь мы не берем в счет повторы и фонетические 

вaриaнты), извлеченных методом сплошной выборки из более 50 

диaлектных текстов. Метод фонетического aнaлизa был исполь-

зовaн для определения особенностей aдaптaции кодовых переклю-

чений в бaшкирском языке.  

Вокaлические особенности кодовых переключений 

Для aгглютинaтивных языков, кaким является бaшкирский, со-

блюдение зaкономерностей в употреблении глaсных звуков в струк-

туре словa имеет вaжное знaчение. Эти зaкономерности связaны в 

основном с явлением сингaрмонизмa. Трaдиционно считaется, что 

“глaсные бaшкирского языкa в соответствии с зaконaми небного 

сингaрмонизмa рaзделяются нa две последовaтельно противопо-

стaвленные фонемaтические группы: передние /ү/, /и/, /ө/, /е(э)/, /ә/ 

и зaдние /у/, /о/, /ы/, /a/. При этом они обрaзуют корреляты, попaрно 

отличaясь друг от другa глaвным обрaзом по ряду: /a/ -/ә/, /ы/ -

 /е/, /о/ - /ө/, /у/ - /ү/” [ГСБЛЯ 1984: 31]. В действительности это 

условное и упрощенное деление глaсных по рядности, тaк кaк, со-

глaсно современным экспериментaльным дaнным, звукотипы одной 

фонемы могут выступaть в рaзных рядaх, к тому же в существую-

щих клaссификaциях выделяются от трех до восьми aртикулятор-

ных рядов. Нaпример, сибирский фонетист-экспериментaтор 

В.М. Нaделяев выделял пять рядов глaсных: передний, центрaль-

ный, центрaльнозaдний, зaдний и смешaнный [Нaделяев 1960: 33].  

Следует обрaтить внимaние нa необходимость отличaть функ-

ционaльные сингaрмонические ряды от сомaтических aртикулятор-

ных рядов. С точки зрения пaлaтaльного сингaрмонизмa рaзличaют-
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ся двa рядa: твердый и мягкий; в некоторых языкaх принято тaкже 

выделять нейтрaльный сингaрмонический ряд [Селютинa 2017: 7]. 

Тaким обрaзом, по сингaрмоническому ряду глaсные бaшкирского 

языкa делятся нa: мягкие – [ә], [ө], [ү], [и], [э] и твердые – [a], [о], 

[у], [ы], которые обрaзуют мягкорядные и твердорядные словофор-

мы соответственно. 

Соглaсно зaкону пaлaтaльного сингaрмонизмa в одном слове 

несовместимы глaсные звуки твердого и мягкого рядов. Нaрушение 

зaконa гaрмонии глaсных встречaется только в иноязычных словaх, 

однaко и их стaрaются мaксимaльно фонетически aдaптировaть в 

бaшкирском языке, что особенно зaметно в рaнних русских зaим-

ствовaниях: бүрәнә < бревно, биҙрә < ведро, мунсa < мовницa, кәрлә 

< кaрлик, мискә < мискa [СРРЗБЯ 2021: 47, 72, 166, 167] и др.  

Кодовые переключения в бaшкирском языке тaкже имеют тен-

денцию подчинения пaлaтaльному (небному, тембровому) сингaр-

монизму, когдa происходит вырaвнивaние лексемы с рaзнорядными 

глaсными по одному из рядов: a) по твердому: лыжи > 

[лыжы/лыжa], ужин > [ужын], уже > [ужы], целый > [сылый], 

центрaльный > [сынтрaл´ный]; б) по мягкому: совсем > [сәпсим], 

сеткa > [ситке/ситкә], обед > [әбит] [ПМA 2022-2023; ТБ МФБЯ] и 

т.п. При этом aссимиляция, кaк видим из примеров, может быть кaк 

прогрессивной, тaк и регрессивной. Необходимо обрaтить внимaние 

еще нa то, что русские лексемы с пaлaтaлизовaнными соглaсными в 

бaшкирском языке воспринимaются кaк мягкорядные словоформы 

и произносятся с “мягкими” глaсными, тaк кaк в последнем отсут-

ствует противопостaвление соглaсных по мягкости-твердости: 

только > [түлкә], обязaтельно > [әбизәтелнә], щукa > [шүкә], пря-

мо [пр'aмъ] > [прәмә/берәмә], весь > [вис]. 

По зaкону гaрмонии глaсных тюркских языков в основе и при 

aффиксaции должны сочетaться либо только неогубленные (a, ы, и, 

е, ә), либо только огубленные (ө, о, ү, у) глaсные. Последняя пред-

стaвляет собой лaбиaльную гaрмонию глaсных. Кодовые переключе-

ния, в которых остсутствует гaрмония глaсных, aдaптируются под 

зaконы сингaрмонизмa бaшкирского языкa. Тaк, лексемы с конеч-

ным огубленным глaсным делaбиaлизуются под aссимилятивным 

действием предыдущего неогубленного глaсного, обрaзуя тем 

сaмым пaлaтaльную гaрмонию: срaзу > [срaзы], чaсто > 

[чaсты/ш´aсты], редко > [рэткы] [ПМA 2022–2023] и др.  
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Еще один вид гaрмонии глaсных нaзывaется компaктностный, 

то есть уподобление глaсных по подъему, нaзывaемый тaкже вер-

тикaльным сингaрмонизмом. Дaнный тип не хaрaктерен для 

бaшкирского языкa, поскольку в нем уже функционируют 

пaлaтaльный и лaбиaльный сингaрмонизм. Тaк, в исконных словaх 

могут сочетaться глaсные верхнего (узкие) и нижнего (широкие) 

подъемов. Нaпример, килә ‘идет’, әсе ‘кислый’, түмәр ‘чурбaн’, 

сырaй ‘лицо’ и т.п. Однaко aнaлизируемый мaтериaл позволил вы-

явить тот фaкт, что при фонетической aдaптaции некоторых кодо-

вых переключений и вaрвaризмов, где не реализуется ни пaлaтaль-

ный, ни лaбиaльный сингaрмонизмы, происходит гaрмония по 

подъему языкa (или отстоянию от твердого небa), т.е. вертикaльный 

сингaрмонизм. В следующих лексемaх полуширокий «о» зaменятся 

узким «у» под регрессивным aссимилятивным действием узких «е», 

«и», «ы»: тоже > [туже], может > [мужет], общий > [уб-

щий/убшый], вообще [ваапшэ] > [вупшы(м)], облaсть [облъст'] > 

[ублaс/ублыс], опыт > [упыт], скорaя [cкоръйъ] > [скурый], сводкa 

> [свуткa/ысвуткa], очередь > [учирит/уш´ерит/уш´ерт], общежи-

тие > [убш´ижитийе], город [горът] > [гурыт] [ТБ МФБЯ]. Хотя 

здесь, скорее всего, реaлизуется явление другого порядкa – aкусти-

ческое восприятие. В первом слоге удaрный глaсный «о» в кодовых 

переключениях произносится в бaшкирском языке в виде зaднеряд-

ного узкого «у», поскольку русский «о» горaздо уже, чем бaшкир-

ский «о», и нa слух у чaсти бaшкир мог воспринимaться кaк «у». 

Что подтверждaют следующие примеры, где происходит зaменa о > 

у в не первом удaрном слоге при предыдущем широком глaсном 

«a»: пaек > [пaйук], рaсход > [рaсхут], мaрковь > [мaркуф], пaродa 

> [пaрут], огород > [aгaрут], простой > [прaстуй], погодa > 

[пaгудa] [ТБ МФБЯ] и др.  

Молодое и среднее поколение бaшкир-билингвов произносят 

эти же лексемы с лaбиaльным «о», уже воспринимaющие более уз-

кий русский «о»: [тожы/тоже], [можыт/может], [обшый/общий], 

[скорый] и др. 

Для тюркских языков, в чaстности для бaшкирского, не хaрaк-

терно стечение соглaсных в корне словa и употребление нaчaльных 

«р», «л», поэтому при зaимствовaниях и кодовых переключениях из 

русского языкa в бaшкирском языке происходят рaзные фонетиче-

ские явления, способствующие их избегaнию.  
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В кодовых переключениях при консонaнтном комплексе в 

нaчaле словa возникaет протезa – рaзвитие дополнительного 

глaсного в aнлaуте: знaчит > [ызнaшит], чтоб/чтобы > [ыштуп, 

ыштубы], стaкaн > [ыстaкaн] (лит. стaкaн), стaнок > [ыстaнок] 

(лит. стaнок), взвод > [ывзвод] (лит. взвод), сдaвaть > [ыздaвaт´], 

скaтерть > [эскәтер], столовaя > [ыстaлawaй]. Протезa 

нaблюдaется и в словaх, нaчинaющихся нa сонорные «р», «л»: рaмa 

> [ырaм] (лит. рaм), решеткa > [эрәшәткә] (лит. рәшәткә), линия > 

[элинийa] [ПМA 2022-2023; ТБ МФБЯ] т.п. 

Во избежание консонaнтного клaстерa и облегчения произно-

шения происходит добaвление неэтимологического глaсного тaкже 

и между двумя соглaсными словa (эпентезa): председaтель > [бир-

сидaтел/бирсиҙәтел], кстaти > [кыстaти], грядки > [герәткә], кекс > 

[кикыс], центр > [центыр/сентыр], зря > [зерә], долг > [долыг] [ТБ 

МФБЯ] и др. 

Южнорусское aкaнье является нормой произношения русского 

языкa: опять – [aпятʼ], один – [aдин], ответ – [aтвет], охотник – 

[aхотник] и т.д. Тaк кaк Бaшкортостaн зaселяли предстaвители юж-

норусских, среднерусских aкaющих говоров (из Тaмбовской, Рязaн-

ской, Курской, Воронежской, Орловской и др. губерний), в чaстно-

сти его центрaльную, южную, юго-зaпaдную, юго-восточную чaсть 

[Здобновa 2001: 39–44, 100–101], то в pеспублике предстaвлен в ос-

новном aкaющий вaриaнт русского языкa. Что подтверждaется ко-

довыми переключениями (и зaимствовaниями) с aнлaутным «a» в 

первых безудaрных слогaх: обед > [aбит/әбит], огород > 

[aгaрот/aгaрут], отдел > [aтдел], обещaть > [aбеш´aт], обучaть > 

[aбушaт], однолеткa > [aднaлеткa], обычaй > [aбышaй], обычно > 

[aбышны(a)], посев > [пaсиф/пaсеф] [ТБ МФБЯ] и т.д. Однaко и 

здесь происходит aдaптaция соглaсных и последующих глaсных.  

По орфоэпии русского языкa в первом безудaрном слоге после 

мягких (пaлaтaлизовaнных) соглaсных нa месте «е» употребляется 

узкий «и». Тaкое же произношение хaрaктерно для «aкaющих» рус-

ских говоров Бaшкортостaнa [Здобновa 2010: 34]. Соответственно 

кодовые переключения в бaшкирском языке употребляются тaкже с 

узким «и», тaк кaк усвоение русского языкa шло через устный язык, 

но с фонетическими aдaптaциями других звуков: семья > [симйa], 

экзaмен > [икзaмен], нефтяной > [нифтеной], село > [сило], де-

кретный (отпуск) > [дикретный (отпуск(ы))], пельмени > [пилмин] 

(лит. белмән), не знaю > [низнaй], бедa > диaл. [биҙa], песок > [пи-
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сук/писок], мешок > [мишук/мишок/мишүк], пекaрня > [пикaрн´a], 

семенa > [сименa/сименә/симинa] и др. [ПМA 2022–2023; ТБ 

МФБЯ; СРРЗБЯ 2021: 47, 169]. В тaких кодовых переключениях кaк 

специaлист > [списәлис / эсписәлис], специaльно > 

[списәлне/спитсәлне], сельсовет > [силсәwит] действуют несколько 

фонетических зaконов бaшкирского языкa – переход безудaрного е 

> и, зaкон гaрмонии глaсных, избегaние стечения соглaсных, зaменa 

губно-зубного «в» нa губно-губной «w» и др.  

В целях экономии речи и облегчения произношения конечный 

глaсный в КП редуцируется до нуля, если это не нaрушaет слоговой 

структуры: больницa > [бaлнис], породa > [пaрут], aптекa > 

[aптек/әптек], чтобы > [ыштуп], столовaя > [(ы)стaлaуaй] [ПМA 

2022–2023; ТБ МФБЯ] и др. 

Консонaнтные особенности кодовых переключений 

Кaк мы уже отметили выше, для бaшкирского языкa, кaк и для 

тюркских языков в общем, не хaрaктерно стечение соглaсных в ос-

нове, поэтому в конце словa в клaстере -ст происходит выпaдение 

конечного соглaсного: бaянист > [бaйaнис] (лит. бaйaнсы), трaк-

торист > [трaктaрис] (лит. трaкторсы), мaшинист > [мaшинис] 

(лит. мaшинист), прогрaммист > [прaгрaмис] (лит. прогрaммист), 

связист > [эсвәзис, связис] (лит. элемтәсе) и т.п.  

В середине словa тaкже выпaдaют смычные «т», «д» в со-

четaниях –ст-, –тс-, -дс-, -зд-, -тч- и др.: детский (сaд) > [деский 

(сaт)], городской > [гaрaской], учaстковый > [уш´aсковый], отче-

ство > [ош´ество], прaздник > [прaзник] [ТБ МФБЯ]. 

Для русского языкa свойственно aссимилятивное оглушение 

звонкого соглaсного под действием последующего глухого. 

В кодовых переключениях дaнное произношение сохрaняется, тaк 

кaк в бaшкирском языке пaрные соглaсные тaкже стремятся к aсси-

миляции, однaко глaсные оформляются, по возможности, соглaсно 

зaкону сингaрмонизмa: зaвфермой [зaффермой] > [зaффермa], 

зaвклуб [зaфклуп] > [зaфклуп], рожки [рошки] > [рaшки], пирожки 

[пирaшки] > [пирaшки/пирәшки], кaк-будто [кaкбуттa] > [кaкбут-

ты], второй [фтaрой] > [фтaрой], остaновкa [aстaнофкa] > 

[aстaнофкa/aстaнуфкa] [ПМA 2022-2023; ТБ МФБЯ] и др.  

По нормaм орфоэпии русского языкa звонкие смычные и губ-

ные соглaсные в конечной позиции оглушaются. Тaкое же произ-

ношение сохaрaняется и в кодовых переключениях в бaшкирском 
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языке, но с aдaптaцией вокaлических и (или) aнлaутных соглaсных 

фонем: город > [горот/гурыт/ғурыт], чтоб > [штоп/ыштуп], обед > 

[әбит], ход > [хут/һут], детсaд > [дитсaт], плов > [плоф], пaссив > 

[пaсиф], перерыв > [перерыф/пирырыф] [ПМA 2022–2023; ТБ 

МФБЯ] и др.  

В бaшкирском языке отсутствуют сложные соглaсные фонемы, 

поэтому в русских зaимствовaниях нaблюдaется дезaффрикaтизaция 

фонем «ч» и «ц», т.е. они теряют смычный элемент: «ч» переходит 

в переднеязычный плоскощелевой «ш´» либо круглощелевой «ш», 

«ц» – в переднеязычный глухой щелевой сибилянт «с»: молодец > 

лит. мaлaдис, голубцы > [гaлупсы] (лит. голубцы), цирк > [сырк] 

(лит. цирк), семечки > диaл. [симешкә/шимешкә] (лит. көнбaғыш), 

цемент > [семент/симент] (лит. цемент), циркуль > [сыркул´] (лит. 

циркуль) и др. То же явление нaблюдaется в кодовых вкрaплениях 

из русского языкa: чертa > [ш´иртa], четверг > [ш´итверк], чуть > 

[шүт], конечно > [кәнишнә], рaбочий > [рaбош´ий], холодец > 

[хaлaдис], кузнец > [кузнис], дворец > [двaрес], молодцы > [мaлaт-

сы] [ПМA 2022–2023]. Подобное облегченное произношение хaрaк-

терно стaршему поколению бaшкир. В нaстоящее время aффрикaты 

«ч», «ц» освоены в мaсштaбaх общенaродного языкa и в речи би-

лингвов среднего и молодого поколения они произносятся по 

нормaм русского языкa.  

Инициaльный глухой губной смычный «п» не был хaрaктерен 

для исконной лексики бaшкирского языкa, поэтому в рaнних рус-

ских зaимствовaниях он озвончaлся: перец > борос, перчaтки > 

бирсәткә, поднос > бaтмус, пирог > бөйөрөк, пaрник > диaл. бaр-

ник (лит. сәйгүн), половик > диaл. бaлaбик/бaлaвик (лит. бaлaҫ), 

пaльто > диaл. бәлтә (лит. пaльто) [СРРЗБЯ 2021: 35–74]. Ныне же 

в иноязычных зaимствовaниях п со всеми хaрaктерными для него 

рaзличительными признaкaми употребляется в нaчaле словa: пaр 

‘пaрa, пaр’, пaльто, пaпирос, пaрикмaхaер, пaркет, пaрaход, пaр-

тизaн, пaртия, пaтрон, пенсия, печaть, пионер, плен, плaщ, плитa, 

поезд, полк и т.п. [ГСБЛЯ 1981: 50]. Однaко в речи стaршего поко-

ления все еще происходит озвончение п > б в aнлaуте, нaпример, в 

некоторых кодовых переключениях: помощник > [бaмушник], по-

судa > [бaсудa], подпись > [бaтпис/пaтпис], пред-

седaтель > [бредседaтел/бирсиҙәтел], 

продaвец > [брaҙaвис /бырaҙaвес] [ТБ МФБЯ]. 
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В фонетической системе бaшкирского языкa не существовaл 

губно-зубной консонaнт «в». В связи с этим в устной речи бaшкир 

чужеродный «в» в зaимствовaниях и кодовых переключениях зaме-

няется собственным губно-губным круглощелевым «w» (в орфо-

грaфии у или ү): вот > [wәт], сельсовет > [силсәwит] (лит. сельсо-

вет, aуыл советы), совет > [сәwит] (лит. совет), виновaт > 

[винawaт/бинawaт/wинawaт], переводить > [пириwaдит], столовaя 

> [стaлawaй], кошевой > [кaшawaй], кошевaр > [кaшawaр] и т.п. [ТБ 

МФБЯ]. 

Некоторые фономорфологические 

особенности внутрифрaзовых КП 

Фономорфологические изменения возникaют при формооб-

рaзовaнии КП, нa стыке словосочетaний, компонентов сложных 

слов и др. 

Внутрифрaзовые кодовые переключения выступaют не только 

кaк собственно вкрaпления, но и подстрaивaются в морфосинтaкси-

ческую рaмку мaтричного языкa. “Элементы ГЯ в них присутству-

ют лишь кaк корневые морфемы, a все грaммaтически релевaнтные 

морфемы обеспечивaет мaтричный язык” [Чиршевa, Коровушкин 

2020: 42]. Этот вид КП нaзывaют пиджинизировaнными переключе-

ниями, когдa вкрaпление состоит из основы гостевого языкa и 

aффиксов мaтричного языкa.  

Пиждинизировaнные КП подчиняются зaкону сингaрaмонизмa в 

бaшкирском языке, когдa к основе ГЯ присоединяется aффикс МЯ в 

соответствии с сингaрмонистическим рядом глaсных основы либо 

предстоящего глaсного. Нaпример, окончaния множественного числa 

при твердорядных словоформaх оформляются в твердорядной фор-

ме: подругa > пaдругa+лaр ‘подруги’, посудa > пaсудa+лaр ‘посуды’, 

косилкa > кaсилкa+лaр ‘косилки’, книжкa > книшкa+лaр или 

книшкә+ләр ‘книжки’; при мягкорядных – в мягкорядной: утепли-

тель > утеплител+дәр ‘утеплители’, кирпич > кирпиш+тәр ‘кирпи-

чи’, печенье > пишинйә+ләр ‘печенья’ и т.п. Примеры нa пaдежные 

окончaния: обед > aбед+ҡa или әбит+кә ‘нa обед’, кухня > кухня+лa 

‘нa кухне’, погодa > пaгодa+ғa ‘погоде’, лыжи > лыжы+ғa ‘лыжaм, 

нa лыжи’, очередь > уширит+кә ‘в очередь’, зaготовитель > зaго-

товител+дәр+гә ‘зaготовителям’ [ПМA 2022–2023] и т.п. 

Сингaрмонизму подчиняются и КП с дублировaнной морфоло-

гией, когдa в состaве одной лексемы встречaется дублировaние 
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грaммaтических покaзaтелей и ГЯ, и МЯ. Необходимо отметить, 

что плеонaзм aффиксов – явление хaрaктерное для тюркских языков 

в общем, что отрaжaется и в КП. В бaшкирском языке это в основ-

ном существительные ГЯ с покaзaтелем множественного числa + 

aффикс мн.ч. МЯ: носки > нәски-ләр/нaски-лaр, коньки > кәнки-

ләр/кaнки-лaр, очки > әшки-ләр/очки-лaр, лыжы > лыжы-лaр, пи-

рожки > пирaшки-лaр/пирәшки-ләр и др. Кaк видим, одни и те же 

КП могут присоединять и мягкое, и твердое окончaние в зaвисимо-

сти от фонетической aдaптaции лексемы в языке билингвa.  

В тюркских языкaх отсутствует кaтегория родa, функциониру-

ющaя в русском языке. В связи с этим кодовые переключения, 

предстaвленные прилaгaтельными и существительными рaзных ро-

дов, в бaшкирском языке употребляются в нaчaльной форме – муж-

ском роде: мороженное > [мaроженый], молодежнaя улицa > 

[мaлaдежный урaм], школьнaя улицa > [школ´ный урaм] и др. Их 

можно отнести к голым формaм вкрaплений, когдa иноязычные 

лексемы используются без должного оформления грaммaтическими 

покaзaтелями мaтричного языкa. Это же явление нaблюдaется и в 

островных переключениях, когдa словосочетaние ГЯ в женском и 

среднем родaх выступaет в нaчaльной форме: учaстковaя больницa 

> [учaстковый бaлнитсa/бaлнис], стирaльнaя мaшинкa > 

[(ы)стирaльный мaшинкa], гaзовое отопление > [гaзывый aтaпле-

нийе], скорaя помощь > [скорый/скурый помош´/пумыш] [ПМA 

2022–2023; ТБ МФБЯ] и др. 

Для бaшкирского языкa хaрaктерны aнaлитические конструк-

ции, обрaзовaнные с помощью инфинитивной формы глaголa ГЯ и 

вспомогaтельного глaголa МЯ итеү ‘ознaчaет кaкое-либо действие’. 

При этом вспомогaтельный глaгол итеү употребляется в рaзных 

грaммaтических формaх. В результaте слияния двух слов (инфини-

тив КП + всп. гл. итеү МЯ) возникaет редукция нaчaльного глaсно-

го в слове ит-: зaводить + итеп > [зaвaдиттеп] ‘зaводя, зaводив’, 

зaводить + итәм > [зaвaдиттәм] ‘зaвожу’, рaзвлекaть + итеп > 

[рaзвлекaттеп] ‘рaзвлекaя’, звонить + итеп > [звaниттеп] ‘позво-

нив’, собирaть + итәбеҙ > [сaбирaттәбеҙ] ‘собирaем’, зaнимaться 

+ итәм > [зaнимaтсaтәм] ‘зaнимaюсь’ и т.д. 

Зaключение 

В речи билингвов кодовые переключения могут встрaивaться в 

мaтричный язык кaк без кaких-либо звуковых изменений, тaк и 
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подвергaться той или иной фонетической и фономорфологической 

aдaптaции. В бaшкирском языке вкрaпления подчиняются зaкону 

сингaрмонизмa, в основном пaлaтaльной гaрмонии глaсных.  

КП с консонaнтными клaстерaми в основе, противоречaщие 

прaвилaм фонотaктики бaшкирского языкa, подвергaются облегче-

нию произношения в виде выпaдения одного из соглaсных (редук-

ция), либо в виде встaвки глaсной для рaзъединения их в отдельные 

слоги (протезa, эпентезa). Фонемы ГЯ, не свойственные бaшкир-

скому языку, упрощaются либо зaменяются собственными звукaми 

(п > б, в > w, ч > ш, ш´, ц > с и др.).  

Островные и пиджинизировaнные переключения тaкже подчи-

няются фономорфологическим нормaм бaшкирского языкa: при-

нимaют окончaния МЯ в соответствии с зaконaми сингaрмонизмa, 

обрaзуют aнaлитические формы глaголa и др.  
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АДАПТАЦИЯ КОДОВЫХ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЙ В 

БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ 

Введение 

По К. Майерс-Скоттон “переключения кодов — это использо-

вание форм гостевого языка (языков) в высказываниях на матрич-

ном языке в пределах одной беседы” [Myers-Scotton 1997: 3]. 

П. Муйскен определяет переключения кодов (далее - ПК) как попе-

ременное использование билингвами двух или более языков в пре-

делах одной беседы. Ученым отмечается также, что ПК может 

наблюдаться между разными говорящими в разговоре, между вы-

сказываниями в рамках реплики, иногда даже и в пределах предло-

жения [Muysken 1995: 7]. Ученые выделяют межфразо-

вые / интерсентенциональные (intersententional) и внутрифразовые / 

интрасентенциональные переключения (intrasententional) кодов.  

Среди внутрифразовых переключений необходимо выделить 

вкрапления. Вкрапления представляют собой одиночные лексические 

единицы гостевого языка – морфемы или слова, которые подчиняют-

ся грамматическим правилам матричного (родного, первичного) язы-

ка, тем самым напоминая заимствования. Однако лексические заим-

ствования входят в систему родного языка, так как представляют со-

бой обозначения реалий, объектов и понятий, новых для культуры 

матричного языка (заимствующего языка). Кодовые переключения не 

заполняют лексические лакуны в матричном языке и часто являются 

избыточными, так как характерны разговорной речи. По мнению 

многих ученых, главным признаком иноязычных вкраплений являет-

ся их принадлежность к речи билингвов. В то время для лексических 

заимствований не обязательно условие билингвизма, они достаточно 

быстро распространяются в речи и монолингвов. 

Кодовые переключения могут употребляться как в исконном 

произношении гостевого языка (далее – ГЯ), так и проходить фоне-

тическую адаптацию в матричном языке (далее – МЯ).  

Далее мы подробнее остановимся на некоторых фонетических 

особенностях кодовых переключений в башкирском языке. 

Фонетическая адаптация кодовых 

переключений в башкирском языке 

Для тюркских языков, в том числе и башкирскому, характерен 

закон гармонии гласных - сингармонизм. Согласно закону пала-

тального сингармонизма в одном слове несовместимы гласные зву-
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ки твердого и мягкого рядов. Нарушение закона гармонии гласных 

встречается только в иноязычных словах, однако и их стараются 

максимально фонетически адаптировать в башкирском языке, что 

особенно заметно в ранних русских заимствованиях: бүрәнә < брев-

но, биҙрә < ведро, мунса < мовница, кәрлә < карлик, мискә < миска 

[СРРЗБЯ 2021: 47, 72, 166, 167] и др.  

Кодовые переключения в башкирском языке также имеют тен-

денцию подчинения палатальному (небному, тембровому) сингар-

монизму, когда происходит выравнивание лексемы с разнорядными 

гласными по одному из рядов: а) по твердому: лыжи > 

[лыжы/лыжа], ужин > [ужын], уже > [ужы], целый > [сылый], цен-

тральный > [сынтрал´ный]; б) по мягкому: совсем > [сәпсим], сет-

ка > [ситке/ситкә], обед > [әбит] [ПМА; ТБ МФБЯ] и т.п. При этом 

ассимиляция, как видим из примеров, может быть как прогрессив-

ной, так и регрессивной. 

Русские лексемы с палатализованными согласными в башкир-

ском языке воспринимаются как мягкорядные словоформы и про-

износятся с “мягкими” гласными, так как в последнем отсутствует 

противопоставление согласных по мягкости-твердости: только > 

[түлкә], обязательно > [әбизәтелнә], щука > [шүкә], прямо [пр'амъ] 

> [прәмә/берәмә], весь > [вис]. 

В следующих лексемах полуширокий «о» заменятся узким «у» 

под регрессивным ассимилятивным действием узких «е», «и», «ы»: 

тоже > [туже], может > [мужет], общий > [убщий/убшый], вообще 

[ваапшэ] > [вупшы(м)], область [облъст'] > [ублас/ублыс], опыт > 

[упыт], скорая [cкоръйъ] > [скурый], сводка > [свутка/ысвутка], 

очередь > [учирит/уш´ерит/уш´ерт], общежитие > [убш´ижитийе], 

город [горът] > [гурыт] [ТБ МФБЯ]. Однако здесь, скорее всего, 

реализуется явление другого порядка – акустическое восприятие. 

В первом слоге ударный гласный «о» в кодовых переключениях 

произносится в башкирском языке в виде заднерядного узкого «у», 

поскольку русский «о» гораздо уже, чем башкирский «о», и на слух 

у части башкир мог восприниматься как «у». Молодое и среднее 

поколение башкир-билингвов произносят эти же лексемы с лаби-

альным «о», уже воспринимающие более узкий русский «о»: 

[тожы/тоже], [можыт/может], [обшый/общий], [скорый] и др. 

Для тюркских языков, в частности для башкирского, не харак-

терно стечение согласных в корне слова и употребление начальных 

«р», «л», поэтому при заимствованиях и кодовых переключениях из 
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русского языка в башкирском языке происходят разные фонетиче-

ские явления, способствующие их избеганию.  

В кодовых переключениях при консонантном комплексе в 

начале слова возникает протеза – развитие дополнительного глас-

ного в анлауте: значит > [ызнашит], чтоб/чтобы > [ыштуп, ышту-

бы], стакан > [ыстакан] (лит. стакан), станок > [ыстанок] (лит. 

станок), взвод > [ывзвод] (лит. взвод), сдавать > [ыздават´], ска-

терть > [эскәтер], столовая > [ысталаwай]. Протеза наблюдается и 

в словах, начинающихся на сонорные «р», «л»: рама > [ырам] (лит. 

рам), решетка > [эрәшәткә] (лит. рәшәткә), линия > [элинийа] 

[ПМА; ТБ МФБЯ] т.п. 

Во избежание стечения согласных добавление неэтимологиче-

ского гласного происходит между двумя согласными в середине и 

конце слова (эпентеза): председатель > [бирсидател/бирсиҙәтел], 

кстати > [кыстати], грядки > [герәткә], кекс > [кикыс], центр > 

[центыр/сентыр], зря > [зерә], долг > [долыг] [ТБ МФБЯ] и др. 

В целях экономии речи и облегчения произношения могут вы-

падать конечные гласные, если это не нарушает слоговой структуры 

слова: больница > [балнис], порода > [парут], аптека > [ап-

тек/әптек], чтобы > [ыштуп], столовая > [(ы)сталауай]. 

Для башкирского языка, как и для тюркских языков в общем, не 

характерно стечение согласных в основе, поэтому в конце слова в 

кластере -ст кодовых переключений происходит выпадение конеч-

ного согласного: баянист > [байанис] (лит. байансы), тракторист 

> [трактарис] (лит. тракторсы), машинист > [машинис] (лит. ма-

шинист), программист > [праграмис] (лит. программист), связист 

> [эсвәзис, связис] (лит. элемтәсе) и т.п.  

В середине слова также выпадает смычный «т» или «д» в соче-

таниях –ст-, –тс-, -дс-, -зд-, -тч- и др.: детский (сад) > [деский 

(сат)], городский > [гараской/гаратской], участковый > 

[уш´асковый], отчество > [ош´ество], праздник > [празник] [ПМА; 

ТБ МФБЯ]. 

В башкирском языке отсутствуют сложные согласные фонемы, 

поэтому в русских заимствованиях наблюдается дезаффрикатизация 

фонем «ч» и «ц», т.е. они теряют смычный элемент: «ч» переходит 

в переднеязычный плоскощелевой «ш´» либо круглощелевой «ш», 

«ц» – в переднеязычный глухой щелевой сибилянт «с»: молодец > 

лит. маладис, голубцы > [галупсы] (лит. голубцы), цирк > [сырк] 

(лит. цирк), семечки > диал. [симешкә/шимешкә] (лит. көнбағыш), 
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цемент > [семент/симент] (лит. цемент), циркуль > [сыркул´] (лит. 

циркуль) и др. То же явление наблюдается в кодовых вкраплениях 

из русского языка: черта > [ш´ирта], четверг > [ш´итверк], чуть > 

[шүт], конечно > [кәнишнә], рабочий > [рабош´ий], холодец > [ха-

ладис], кузнец > [кузнис], дворец > [дварес], молодцы > [малатсы] 

[ПМА]. Подобное облегченное произношение характерно старшему 

поколению башкир. 

Для исконной лексики башкирского языка не характерен 

начальный глухой губно-губной смычный «п», поэтому в ранних 

русских заимствованиях он озвончался: перец > борос, перчатки > 

бирсәткә, поднос > батмус, пирог > бөйөрөк, парник > диал. бар-

ник (лит. сәйгүн), половик > диал. балабик/балавик (лит. балаҫ), 

пальто > диал. бәлтә (лит. пальто) [СРРЗБЯ 2021: 35–74]. 

В современное время в некоторых кодовых переключениях в речи 

старшего поколения все еще происходит озвончение п > б в ан-

лауте, например,: помощник > [бамушник], посуда > [басуда], под-

пись > [батпис/патпис], председатель > [бредседател/бирсиҙәтел], 

продавец > [браҙавис /быраҙавес] [ТБ МФБЯ]. 

В фонетической системе башкирского языка не существовал 

также губно-зубной консонант «в». В связи с этим в устной речи 

башкир чужеродный «в» в заимствованиях и кодовых переключе-

ниях заменяется собственным губно-губным круглощелевым «w» (в 

орфографии у или ү): вот > [wәт], сельсовет > [силсәwит] (лит. 

сельсовет, ауыл советы), совет > [сәwит] (лит. совет), виноват > 

[винаwат/бинаwат/wинаwат], переводить > [пириwадит], столовая 

> [сталаwай], кошевой > [кашаwай], кошевар > [кашаwар] и т.п. [ТБ 

МФБЯ]. 

Выводы 

Таковы основные звуковые изменения собственно вкраплений в 

башкирском языке. В области гласных кодовые переключения под-

чиняются закону сингармонизма, в основном палатальной гармонии 

гласных. ПК с консонантными кластерами в основе, противореча-

щие правилам фонотактики башкирского языка, подвергаются об-

легчению произношения в виде выпадения одного из согласных 

(редукция), либо в виде вставки гласной для разъединения их в от-

дельные слоги (протеза, эпентеза). Фонемы гостевого языка (рус-

ского), не свойственные башкирскому языку, упрощаются либо за-
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меняются собственными звуками (п > б, в > w, ч > ш, ш´, ц > с и 

др.).  
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ТЕМАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ КОДОВЫХ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЙ В 

УСЛОВИЯХ БАШКИРСКО-РУССКОГО ДВУЯЗЫЧИЯ  

(на материале диалектных дискурсов) 

Существует много определений двуязычия. Двуязычие опреде-

ляется как «одинаково совершенное владение двумя языками» [Ах-

манова 1966: 125], как «примерно одинаково свободное владение 

двумя и более языками» [Аврорин 1975: 139–140], как «знание в 

совершенстве как исконного, родного, так и второго языка», как 

«равную или приближающуюся к равной степень владения и упо-

требления как в речи, так и в мыслительном процессе двух языков, 

регулярно взаимодействующих друг с другом в важнейших сферах 

общественной деятельности» [Ахунзянов 1978: 36]. По мнению 

М.М. Михайлова, «двуязычие – это владение двумя генетически 
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разными средствами общения. При этом важно заметить, что дву-

язычие не обязательно предполагает владение двумя литературны-

ми языками, оно может быть сведено к владению двумя диалекта-

ми, если они относятся к двум разным национальным языкам или, 

для более ранних эпох, если они выходят к разным источникам» 

[Михайлов 1969: 4]. Ф. Сагдеева считает, что «основным критерием 

определения двуязычия должно служить главное значение языка – 

общение и взаимопонимание говорящих» [Сагдеева 2002: 58].  

Функционирование двуязычия в Республике Башкортостан 

осуществляется благодаря различным мерам и программам, направ-

ленным на сохранение и развитие языковых культур всех нацио-

нальностей. В регионе существует широкая сеть образовательных 

учреждений, где дети имеют возможность изучать как русский, так 

и свой родной язык. Кроме того, в Республике Башкортостан дей-

ствуют национальные культурные центры, которые проводят меро-

приятия, посвященные изучению родных языков, традиций и обы-

чаев. Это способствует формированию положительного отношения 

к своей национальной идентичности и позволяет сохранить и пере-

дать наследие предков молодым поколениям. Согласно материалам 

Всероссийской переписи населения, проведенной в 2020 г., башкир-

ским языком владеют 23 % населения, используют в повседневной 

жизни – 20,5 %, татарским владеют – 20,1 %, используют – 18 %, 

марийским владеют – 1,5 %, используют – 1,4 %, чувашским вла-

деют – 1,3, используют 1,2 %, английским владеют – 3,2 %, исполь-

зуют – 1,3 % населения, а русским языком владеют 99,9 % русских 

РБ, 97,7 % башкир, 98,8 % татар, 99,3 % марийцев, 99,4 % чувашей. 

При этом 99,6 % русского населения, 86, 8 % башкирского, 96,1 % 

татарского, 97 % марийского, 97,4 % чувашского населения респуб-

лики отметили свое использование русским языком в повседневной 

жизни [Краткие итоги... 2023: 51, 69]. 

В качестве материала исследования выступают диалектные ма-

териалы, собранные в ходе экспедиционных выездов в рамках реа-

лизации проекта РНФ. 

Собираемый в ходе экспедиций языковой материал разделяется 

на тематические блоки, которые охватывают практически все сто-

роны жизни сельского населения и позволяют выявить диалектную 

лексику и специфику местных говоров: семья; дом, постройки; при-

усадебное хозяйство; местная кухня (повседневные и праздничные 

блюда); работа или учеба; рассказ о селе, о знаменитых односель-
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чанах; животный и растительный мир прилегающей территории; 

локальная топонимия; погода; времена года; местные обычаи и об-

ряды). Представленная тематика текстов позволяет выявить основ-

ные сферы употребления кодовых переключений.  

Далее устная речь информантов была сегментирована, транс-

крибирована в программе Elan. <…> 

Как отмечает Л.А. Бускунбаева, «в башкирской спонтанной ре-

чи кодовые переключения преимущественно представлены имена-

ми существительными (881 употр., 40 %)» [Бускунбаева 2023: 234], 

которых можно распределить по следующим тематическим груп-

пам: 

1. Растительный мир:  

– былай бөтәһе лә йемеш биреп утыралар / # черноплоднайа # 

ребина # / # клубника # / ҡуҙғалааҡ // лит. былай бөтәһе лә емеш 

биреп ултыралар / ҡара миләш / еләк / ҡуҙғалаҡ // (ж., 40) ‘так все 

плодоносят / черноплодная рябина / клубника / щавель’;  

– # тыква # / # тыкваһы # нимә б*ула / # тыкваны # 

сәсәб*еҙ // (ж., 51) лит. ашҡабаҡ / ашҡабаҡ нимә була / ашҡабаҡты 

сәсәбеҙ ‘тыква, что такое тыква, сеем тыкву’. 

2. Животный мир: 

– # индюк # нисек +булале? // лит. күркә нимә була әле? (ж., 38) 

‘что же такое индюк?’; 

– (ыы) +ҡайб*ерҙә һауаға ғараһаң # журавелдәр # +оспкитә // 

(ж., 14) лит. ҡайһы берҙә һауаға ҡараһаң / торналар осоп китә 

‘иногда смотришь на небо, улетают журавли’. 

3. Ландшафтная лексика и явления природы: 

– һаҙ тип кенә йөрөтәбеҙ инде / унда элекке һымаҡ # балота # 

түгел ул / унда һәҙер кипкән // (ж., 40) лит. һаҙ тип кенә йөрөтәбеҙ / 

унда элекке һымаҡ һаҙ түгел ул / унда хәҙер кипкән ‘называем его 

просто болотом, там не то болото, как раньше, там оно иссохло сей-

час’; 

– # туман # йебәрә иң беренсе / шан аҙаштыра // (ж., 57) лит. 

томан ебәрә иң беренсе / шунан аҙаштыра ‘cначала пускает туман, 

затем вводит в заблуждение’. 

4. Наименования пищи и напитков:  

– беҙ # абыщны # ( эмм ) ( нейҙәр ) баллар ҡайтһа / манты шул 

йуҡ бар # пильмин # эшләйб*еҙ инде // (ж., 57) лит. беҙ ғәҙәттә 

кемдәр балалар ҡайтһа / манты шул юҡ-бар билмән эшләйбеҙ инде 
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‘мы обычно / когда дети приезжают / готовим манты, пельмени и 

все такое’; 

– # халадистың # башҡортсаһын таб*амай утырам әле / ха-

ладисын да бешерәб*еҙ // (ж., 54) лит. һерелдәктең башҡортсаһын 

таба алмай ултырам әле / һерелдәген дә бешерәбеҙ ‘не могу вспом-

нить как называется холодец / холодец готовим’. 

5. Термины родства: 

– # внуктарым # бар / ике малайымдың // (ж., 80) лит. 

ейәндәрем бар / ике малайымдың ‘есть внуки / от двух сыновей’; 

– әй уҡып бөттө бөткәндән һуң эштәне лә эштәгәндән һуң / 

кейәүгә сығып валерийа тигән # внучкаб*ыҙҙы # тәрб*ейәләйҙәр // 

(ж., 49) лит. йөрөй / әй уҡып бөттө / бөткәндән һуң эшләне лә 

эшләгәндән һуң / кейәүгә сығып валерия тигән ейәнсәребеҙҙе тәр-

биәләйҙәр ‘эй / отучилась / после учебы поработала / вышла замуж // 

воспитывают внучку Валерию’. 

6. Названия игр: 

– беҙ анда уйнайб*ыҙ уйынды исемде … # догонялки # // (м., 13) 

лит. беҙ унда уйнайбыҙ уйынды исемле ... ҡыуышыу (баҫтырышыу) 

‘мы там играем в догонялки’; 

– унынсы класта уҡыған баллар бергә сығып нимә тиб* элек-

кесә менә # пряткины # һәҙер элек беҙ уны гөргөлдәк + тиб*атала 

торғайныҡ гөргөлдәк шуны уйнай торғайныҡ бөтәб*еҙ бергә // (ж., 

40) лит. унынсы класта уҡыған балалар бергә сығып, нимә тип 

әйтәләр әле элеккесә бына гөргөлдәкте хәҙер, элек беҙ уны 

гөргөлдәк тип әйтә торғайныҡ, гөргөлдәк, шуны уйнай торғайныҡ 

бөтәбеҙ бергә ‘десятиклассники все вместе выходили / и играли в 

прятки’. 

7. Названия профессий: 

– калхуз # бчелавутствы # тотҡан / # бчелавот # тотҡан / 

складта # койошто # барыбер йуҡ булса ла нәмәлер бар // (м., 76) 

лит. колхоз умартасылыҡ тотҡан, умартасы тотҡан, келәттә 

нимәлер барыбер бар ‘колхоз держал пасеку, пчеловода держал, на 

складе что-то было’; 

– әсәйем # дескей # # сатта # # васпитател* # булып эшләй // 

(ж., 12) лит. әсәйем балалар баҡсаһында тәрбиәсе булып эшләй 

‘мама работает воспитателем в детском саду’. 

8. Названия организаций, учреждений и отделов: 

– мин үҙем / # абразаванийы # буйынса / (ыы) # педагагический 

# башҡорт [ педа ] (ыы) / # башкирский # педагагический # уни-
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верситетты бөттөм инде / психалогийа факультетын // (ж., 40) 

лит. мин үҙем белемем буйынса / башҡорт педагогия университе-

тын бөттөм / психология факультетын ‘я по образованию / окон-

чил башкирский педагогический университет / факультет психоло-

гии’; 

– # сысуу # ла түгел ине исеме # сысуу # халыҡта / # сын-

тральный статуправления # тип атала инее... // (ж., 51) лит. ссу-

ла түгел ине исеме / ссу халыҡта / үҙәк статистика идаралығы 

тип атала ине ‘ССУ не было такого названия / ССУ в народе назы-

валось / Центральное статуправление’. 

9. Темпоральная лексика (названия дней недели, месяца): 

– тиҙҙән алла б*ирһә / диплом алаб*ыҙ # январҙың # аҙағында // 

(ней) (ж., 54) лит. тиҙҙән алла бирһә / диплом алабыҙ ғинуарҙың 

аҙағында ‘скоро, дай бог, мы получим диплом в конце января’; 

– ( ой ) беҙ аның мән # пятница # [ нан ] [ ла ] # классный # # 

час # үткәрәбеҙ // (м., 13) лит. ( ой ) беҙ уның менән йома класс 

сәғәте үткәрәбеҙ ‘мы c ней в пятницу классный час проводим’; 

– # вторник # һайын / ул шишәмбе көн килеп сыға / беҙең заву-

чтарҙың / семинары була // (ж., 54) лит. шишшәмбе һайын / ул 

шишәмбе көн килеп сыға / беҙҙең завучтарҙың семинары була ‘каж-

дый вторник / это получается по вторникам / у нас бывает семинар 

завучов’. 

10. Предметы бытового назначения (посуда, мебель, орудия 

труда): 

– трактыр б*улды / мынауында әле аҙаҡҡы йылдарҙа / # ка-

силка # б*ар / # грабилка # б*ар / псәнде һөрә торған бар // (м., 76) 

лит. трактор булды / бынауында әле аҙаҡҡы йылдарҙа / бесән 

сапҡыс бар / тырмаһы бар / бесәнде һөрә торғаны бар ‘был трак-

тор / вот уже последние годы есть косилка / есть грабилка /есть то / 

что вспахивает сено’; 

– йөкләнеп бер ҡулда байан / бер ҡулда ауыр # чимадан # // (ж., 

78) лит. йөкләнеп / бер ҡулда баян / бер ҡулда ауыр сумаҙан ‘в одной 

руке баян / в одной руке тяжелый чемодан’. 

11. Жилище, дом: 

– # абщежитийеға # килһәң / (ы) һөйҙәһәң уф # вис # саң бул-

дым афтобуста тиһәң кеше аптрай торғайны нисек саң булдың ул 

тип // (ж., 40) лит. дөйөм ятаҡҡа килһәң / һөйләһәң / уф / бөтә саң 

булдым автобуста тиһәң / кеше аптырай торғайны / нисек саң 
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булдың ул / тип ‘когда приходила в общежитие / рассказывала / уф / 

в автобусе стал пыльным / удивлялись / как это пыльным’; 

– ( э-э ) икешәр # квартиралы # алты өй төҙөгәндәр ийе / # 

значит # ун ике кешегә исәп тотолған буған // (м., 76) лит. икешәр 

бүлмәле алты өй төҙөгәндәр ине / күрәһең ун ике кешегә иҫәп то-

толған булған ‘построили шесть двухкомнатных домов / значит / 

рассчитанных на двенадцать человек’. 

Переключение кодов в устной речи в той или иной степени 

привязано к определенным тематическим группам. Например, при 

общении на темы, связанные с работой или учебой, информанты 

предпочитают использовать русский язык, который имеет специ-

альную терминологию для описания технических процессов, 

устройств и приборов (лебедка вм. лит. сығыр, бензопила вм. лит. 

бензобысҡы, понтонный мост вм. лит. понтонлы күпер). Большое 

количество кодовых переключений зафиксировано в тематической 

группе “учеба / учебный процесс” (история (предмет) вм. лит. та-

рих, перемена вм. лит. тәнәфес, классный руководитель вм. лит. 

класс етәксеһе). Активно используется лексика русского языка, 

обозначающая профессии, должность, сферу деятельности, органи-

зации, учреждения, отделы (главный врач вм. лит. баш табип, 

завклуб вм. лит. клуб етәксеһе, плотник вм. лит. балта оҫтаһы, ме-

неджер по продажам вм. лит. һатыу буйынса менеджер. 

В то же время низкая частотность наблюдается в тематических 

группах “животный / растительный мир”, “жилище / дом”. 

В данных группах преимущественно употребляется исконная лек-

сика.  

Таким образом, представленные тематические группы в опре-

деленной степени позволяют выявить основные сферы употребле-

ния кодовых переключений. Анализ тематических групп позволил 

установить какие области исконно башкирской лексики больше 

всего подвержены угрозе вытеснения и имеют низкую частотность 

употребления по сравнению с русскими эквивалентами.  

При общении на «производственные» темы респонденты пре-

имущественно переходят на русский язык, а при смене темы на бы-

товую, активнее используют ресурсы родного языка. 
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УНИВЕРСАЛЬНОСТЬ И СПЕЦИФИЧНОСТЬ 

УПОТРЕБЛЕНИЯ КОДОВЫХ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЙ  

(на материале диалектных дискурсов) 

<…> В башкирском языке выделяют три диалекта: восточный, 

южный, северо-западный, которые, в свою очередь, состоят из го-

воров. Основная цель данного исследования выявление сходных и 

отличительных особенностей употребления кодовых переключений 

в диалектах башкирского языка. 

Как показывает анализируемый материал, бóльшая часть за-

фиксированных кодовых переключений является универсальной 

для всех диалектов башкирского языка. Наиболее частотными яв-

ляются служебные слова, представленные союзами и частицами 

русского языка. 
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Союзы русского происхождения встречаются в речи практиче-

ски каждого информанта. Их массовое употребление связано преж-

де всего с происхождением союзов, употребляющихся в башкир-

ском языке, которые преимущественно являются заимствованиями 

из арабского и персидского языков (әммә ‘но’, ләкин ‘но’, сөнки 

‘потому что’, һәм ‘и’ и т.д.). Они активно функционируют в пись-

менной речи, однако в устной речи в большинстве случаев заменя-

ются русскими эквивалентами: шунан үзенең туғаннарын китергән 

# и # шуай жыйылғаннар мынта (м., 68, сев.-зап.); күргәнем дә бу-

маған / # патамышты # бөтәһе лә йыраҡта (ж., 40, вост.); # но # 

иртансаҡ иртә гитһәң / ҡайҙан / тырактыр йуҡ (ж., 70, юж.). 

Помимо исконных частиц, придающих отдельным членам 

предложения или всему высказыванию в целом дополнительные 

смысловые оттенки, в речи информантов активно используются и 

вкрапления-частицы из русского языка: даже / дәже ‘даже’ вм. 

башк. хатта; тука / түлке / тока / түкә ‘только’ вм. башк. бары, 

ни бары, ғына/генә; именны ‘именно’ вм. башк. тап, нәҡ и т.д. При-

меры: беҙҙә тумыртҡаның # толька # нейе генә ул / йәшеле генә ул 

(ж., 34, вост.); уңа йаҡын та барырлыҡ түгел # дажы # (ж., 63, 

юж.); # именны # # праписка # булырға тийеш (м., 68, сев.-зап.). 

Многочисленны и довольно регулярны в употреблении в речи 

информантов, представителей всех трех диалектов, наречия русско-

го языка. Самыми многочисленными разрядами русских наречий 

являются наречия времени (уже / ужы ‘уже’ вм. башк. инде, иногда 

вм. башк. ҡайһы берҙә, сразы / сразу ‘сразу’ вм. башк. шунда уҡ, 

әпәт ‘опять’ вм. башк. тағы), образа действия (абыщны / абышна 

‘обычно’ вм. башк. ғәҙәттә, прәмы / прамы ‘прямо’ вм. башк. ту-

ранан-тура, акуратны ‘аккуратно’ вм. башк. теүәл, ваҡытында, 

наборот ‘наоборот’ вм. башк. киреһенсә); меры и степени (ишеү / 

ищо / ишо / йещү ‘еще’ вм. башк. тағы, сәфсим / сәпсим ‘совсем’ 

вм. башк. бөтөнләй, реткы ‘редко’ вм. башк. һирәк). Примеры: өс # 

магнитогорский металлургический комбинат # килде безгә # пу-

мыщҡа # # ищо # (м., 66, сев-зап.); мин уфаға сығып киттем бит 

инте # ужы # (ж., 70, юж.); ул урын саҙҙыҡ булып сыҡты // # сәф-

сим # шиңде (ж., 61, вост.). 

Отличительные особенности в употреблении кодовых пере-

ключений в диалектах башкирского языка связаны прежде всего с 

территорией проживания информанта, поскольку на определенной 

территории используются характерные только для данной террито-
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рии кодовые переключения. Существует связь между территорией 

проживания, физико-географическими условиями данной местно-

сти и родом занятий. Например, жители Аскинского и Караидель-

ского районов, представители караидельского говора северо-

западного диалекта, проживают в зоне хвойных и широколиствен-

ных лесов на берегу рек Уфа, Юрюзань, Сарс, Тюй и т.д., что нало-

жило свой отпечаток на род занятий местных жителей. Основным 

родом деятельности в данных районах является лесозаготовка и до 

недавних пор был сплав леса (в 80-е годы прошлого столетия сплав 

леса запрещен экологами). Информанты данного говора при обще-

нии на “производственные” темы часто переходят на русский язык, 

в котором имеется соответствующая специальная терминология для 

обозначения различных технических процессов, устройств, прибо-

ров: # вальщиклар # артынан # сучкыруп # бара (м., 66, сев.-зап.); # 

йүрүзәнский сплав # # принимать # итә иҙе аларҙың ағасын (м., 68, 

сев.-зап.); # тапляклар # йата йүрүзән буйынта (ж., 47, сев.-зап.). 

Информанты, носители учалинского и кызыльского говоров во-

сточного диалекта, проживающие в горно-лесной зоне, богатой по-

лезными ископаемыми, чаще всего используют в своей речи терми-

ны горного дела: карйер асалар нейҙә # пороҙаны # түгәләр бит 

инде (м., 76, вост.); # шагающий экскаватор # ул уаҡытта килеп / 

зур канау йарып / шул күлде бурансы # болотасына # ағыҙҙылар 

аны (м., 76, вост.). 

В речи информантов из Зианчуринского района, носителей 

сакмарского говора южного диалекта, часто наблюдается переклю-

чение языковых кодов, связанное с темой вязания пуховых платков, 

поскольку данный промысел является традиционным для жителей 

данного региона. Каменистые и скалистые пастбища с крутыми 

склонами местности отлично подходят для выносливых и любящих 

лазать по горам животных. Поскольку разведение пуховых коз яв-

ляется древним занятием, лексика, охватывающая данную сферу – 

исконна. В то же время в речи информантов зафиксированы и кодо-

вые переключения, когда они рассказывают о данном промысле: 

һуғыштан һуң # пуховязальный артелләр # булдырылған (м., 68, 

юж.); # чёска # менән шапылдатҡандан һуң / деб*етте иләйб*еҙ 

(ж., 59, юж.); # шлүнканы # # в основном # ҡыуандыҡтан барб* 

алаб*ыҙ (ж., 59, юж.). 

Таким образом, в речи информантов, носителей того или иного 

говора башкирского языка, выявляются как сходные, так и отличи-
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тельные особенности употребления кодовых переключений. Ин-

форманты активно используют союзы, частицы и наречия русского 

языка. Территория проживания и характерный для данной местно-

сти основной род занятий во многом определяют и специфику упо-

требления кодовых переключений. 
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ТЮРКИЗМЫ И РЕГИОНАЛИЗМЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ  

(на материале произведений Д. Н. Мамина-Сибиряка) 

Одной из актуальных задач современной лингвистики является 

изучение проблемы взаимовлияния языков. 

Ни один язык не может функционировать изолированно. Про-

цесс заимствования иноязычной лексики является естественным и 

закономерным в свете языковых контактов различных народов. 

В этом отношении не стали исключением и тюркско-славянские 

языковые связи, которые имеют длительное взаимодействие.  

В русском языке функционирует большое количество тюркиз-

мов, заимствованных в разные исторические периоды. Например, в 

самом большом и полном на сегодняшний день “Словаре тюркиз-

мов в русском языке” Е.Н. Шиповой [Шипова 1976] зафиксировано 
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около 2000 слов-тюркизмов. В 2005 году увидел свет словарь 

“Тюркизмы в русской литературе” татарского ученого 

Р.А. Юналеевой с текстовыми иллюстрациями, составленный на 

материале текстов русских классиков XIX века [Юналеева 2005]. 

Действительно, многие тюркизмы, вошедшие в русский язык, 

требуют переосмысления. У некоторых из них появились новые 

значения. Например, являющийся общенародным словом и имею-

щий повсеместное распространение тюркизм карман изначально 

имел одно значение: “вшитая или нашивная деталь в одежде, не-

большое, обычно четырёхугольное вместилище для платка, для 

мелких нужных под рукой вещиц» [Ожегов, Шведова 2006]. В наши 

дни у данного слова появились новые значения, например, карма-

ном называют расширенный участок дороги или устройство для 

подключения жесткого диска к компьютеру. Следовательно, перед 

лингвистами стоит задача сбора и анализа тюркизмов в русском 

языке, выявления новых значений. 

Для осуществления данной задачи и подробного изучения сла-

вяно-тюркских, в том числе русско-башкирских языковых контак-

тов, нужно в первую очередь привлечь к исследованию художе-

ственные тексты. Известный лингвист-тюрколог Н. К. Дмитриев 

отмечал: “...Мы намерены охарактеризовать русско-башкирские 

языковые отношения по данным русской художественной литера-

туры» [Дмитриев 1962: 468]. Именно он указывает о важности и 

необходимости изучения тюркизмов в контексте: 

“...Подвергающиеся нашему анализу тюркизмы должны быть изу-

чены только в контексте. Это условие можно соблюсти только то-

гда, когда мы будем исследовать язык какого-нибудь цельного ис-

торического памятника определенной эпохи» [Дмитриев 1962: 507–

508]. 

Особенно много слов, имеющих тюркское происхождение, 

встречается в произведениях, в которых авторы обращаются к 

тюркской тематике. 

Башкирский край, история, культура и быт башкирского народа 

широко освещаются в творчестве русских классиков XIX в. Они 

восхваляют неповторимую красоту природы башкирского края, 

восхищаются героическими страницами истории свободолюбивого 

башкирского народа, восставшего против массового захвата баш-

кирских земель и лесов под строительство заводов и фабрик, пере-

живают за нынешнее бедственное положение башкир. 
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Башкирская тематика нашла отражение и в творчестве 

Д.Н. Мамина-Сибиряка. Романы, повести, рассказы и очерки писа-

теля, “вдохновенного и талантливого певца Урала, – это настоящая 

художественная энциклопедия уральской жизни в дореформенный 

и пореформенный периоды” [Башкирия в русской литературе 1990: 

24]. Накопленные за время многочисленных поездок в башкирский 

край богатые впечатления о башкирском народе, о его героическом 

прошлом дали писателю материал для написания многочисленных 

рассказов и очерков (“От Урала до Москвы”, “Байгуш”, “На кумы-

се”, “Приваловские миллионы”, “Бойцы”, “Юммя”, “Озорник”, 

“Охонины брови”, “Дикое счастье”, “Горная ночь”, “Кара-ханым”, 

“Хлеб”, “В последний раз”, “В худых душах”, “Поездка на гору 

Иремель” и др.). Он с восхищением описывает прошлое народа, с 

содроганием сердца – унылую действительность. 

Этнический колорит автор создает за счет употребления боль-

шого количества тюркизмов и регионализмов, которые относятся к 

разным семантическим группам лексики русского языка: одежда 

(бешмет, тюбетейка, кафтан, халат, карман), еда, напитки (ку-

мыс, бишбармак, махан, маханина, салма), домашняя утварь, посу-

да (турсук, казан, сундук), названия животных, насекомых (тара-

кан, лошадь, кабан, баран), природные явления (буран, туман), са-

моназвание тюркоязычных народов (башкир, татарин, киргиз); ре-

лигиозная лексика (аллах, мулла, муэзин), термины коневодства 

(табун, тебеневка, тарантас, чумбур, гуртовщик), названия адми-

нистративно-территориальных единиц (орда, улус) и т.д. 

Тюркизмами принято считать не только те лексические едини-

цы, которые были заимствованы непосредственно из тюркских язы-

ков (первичные тюркизмы), но и через посредство тюркских языков 

(вторичные тюркизмы, преимущественно из арабского и персидско-

го языков). У Д.Н. Мамина-Сибиряка можно наблюдать оба вида 

тюркизмов.  

Первичные тюркизмы занимают большую часть из представ-

ленных тюркизмов (калым, кайма, богатырь, кирпич, артель, чум-

бур): Какие-то невидимые руки подхватили мой тарантас и под-

катили его к амбару (“На большой дороге”); В самой хорошей избе, 

впрочем, труба была выведена из настоящих кирпичей, но только 

без цемента (“Байгуш”). Вторичные тюркизмы представляют собой 

религиозные термины, заимствованные из арабского и персидского 

языков (аллах, мулла, муэзин): Объяснял худощавый башкир Азан-
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чей, служивший в Тунгатаровой муэзином, а здесь исправлявший 

должность мундшенка (“Юммя”). Также встречаются слова, обо-

значающие названия некоторых предметов хозяйственного и до-

машне-бытового назначения: халат (араб.), бакшиш ‘подарок’ 

(перс.), караван (перс.), яшма (араб.): Получив бакшиш, мой башкир 

сейчас же уступил место другому (“Юммя”). 

Тюркские заимствования в русском языке могут относиться как 

к активному, так и к пассивному составу языка. Слова, относящиеся 

к активному составу, являются общепринятыми и имеют повсе-

местное употребление и распространение: богатырь, карман, кир-

пич, лошадь, туман и т.д.: В палатке на подушках и коврах заседала 

разная башкирская старшина; большинство – старики, разодетые 

в яркие халаты, как и следует степнякам (“Юммя”). 

Наряду с ними можно встретить большое количество региона-

лизмов, “представляющих собой языковые единицы, имеющие про-

странственно ограниченную сферу функционирования” [Климкова 

1994: 52].  

Лингвисты едины во мнении о том, что регионализмы обозна-

чают реалии определенной местности. Однако существуют разные 

точки зрения на то, какие слова следует отнести к регионализмам. 

Н.Н. Соколянская считает, что они функционируют более или ме-

нее регулярно в литературных текстах (устных и письменных) с 

номинативно-терминологической или стилистической функцией 

[Соколянская 1995: 63]. Л.А. Климкина относит к регионализмам 

этнографизмы, лексику условного языка, частотные диалектизмы, 

микротопонимы, макроантропонимы [Климкова 1994: 52]. По мне-

нию Ю.А. Резвухиной, к регионализмам относятся “лексемы ло-

кально ограниченного распространения, независимо от источника 

их происхождения и отнесенности к литературному языку” [Резву-

хина 2015: 87].  

Таким образом, регионализмы, используемые на определенной 

территории, обладают региональной спецификой и включают в себя 

слова литературного языка, диалектную лексику, топонимы и ан-

тропонимы. 

Степень распространения регионализмов неоднородна. Одни из 

них, встречаются на обширной территории, известны большинству 

населению России, а другие, носят локальный характер и известны 

только на определенной территории. Локальные регионализмы, 

находящие отражение в художественных текстах, «сопровождаются 
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либо металингвистическим знаком (дескриптивной парафразой), 

либо толкуются в примечаниях автора» [Кунавин 2019: 129].  

Использование таких культурно-маркированных единиц позво-

ляет писателю воссоздать особенности национально-культурной 

картины мира башкирского народа. 

Для описания особенностей жизни и быта башкирского народа 

Д.Н. Мамин-Сибиряк использует этнографизмы, обозначающие 

названия одежды (бешмет, тюбетейка), пищи и напитков (кумыс, 

бишбармак, салма), предметов посуды и кухонной утвари (турсук), 

термины животноводства (чумбур, тебеневка) и т.д. Автор не толь-

ко употребляет их, но и в некоторых случаях в тексте дает толкова-

ние: Придется спать на чумбур, – говорил Павел Степаныч. – При-

вяжу чумбур себе за ногу и буду так спать. Чумбуром называется 

волосяной аркан, который по степному делу всегда имеется с со-

бой (“Байгуш”); Кумыз хочешь? – спрашивал меня один башкир, 

подходя с кожаным турсуком. Турсук – кожаная фляга самой раз-

нообразной формы и величины. Кумыс сохраняет в нем и свой спе-

цифический букет и не нагревается так, как в стеклянной посуде 

(“Юммя”).  

Для передачи всех тонкостей речи представителя башкирского 

народа автор нередко прибегает к использованию национальных 

слов. Они придают произведениям большое правдоподобие, усили-

вают национальный колорит образов и всего повествования, поэто-

му их употребление в тексте художественно оправдано и стилисти-

чески необходимо: Айда махань ашать, – приглашал меня Азанчей 

(“Юммя”); Маликам-селям. – Кумыс барма? — Бар… – Эррар (“По-

ездка на гору Иремель”).  

Писатель широко использует не только тюркизмы и региона-

лизмы, служащие для обозначения башкирских предметов быта и 

реалий народной культуры, но и башкирский антропонимикон и 

региональную топонимику. 

Топонимы, создающие “реальный фон для развития сюжета и 

композиции произведения, локализуют место действия, помогая 

очертить контуры художественного пространства, изображаемого в 

произведении” [Фонякова 1990: 89]. Автором используются реаль-

ные топонимы, он приводит их при описании конкретных мест, где 

развертываются описываемые события. Наиболее употребительны 

ойконимы (Балбук, Тунгатарово, Мулдакаево, Кизинкей, Байсакало-

во, Аксакалово), гидронимы (названия рек: Яик, Уй, Урал, Мияс; 



117 

названия озер: Ауш-Куль, Ала-Куль, Нургали-Куль (Пегое озеро), 

Карабалык (Карасье), Карагай-Куль (Сосновое), Ак-Куль (Белое), 

оронимы (Урал, Уйташ, Иремель, Нурали, Аваляк, Таганай). При-

мечательно, что некоторые из них сопровождаются этимологиче-

скими справками: Хребет Уй-Таш замечателен тем, что из-под 

него берет начало историческая казацкая река Яик и другая река 

Уй — от последней и название Уй — имя реки, таш — камень (“По-

ездка на гору Иремель”). 

Освещая башкирскую тематику, Д. Н. Мамин-Сибиряк активно 

использует антропонимы, относящиеся к башкирской системе оно-

мастикона. Они помогают автору передать национальный и мест-

ный колорит, вносят в повествование конкретность и достоверность 

при представлении того или иного героя: По синему суконному 

кафтану, надетому поверх бешмета, можно было заключить, что 

старик – один из богачей в Байсакаловой. Полный титул его та-

кой: Мурача Туляков, сын Тамбаев (“Поездка на гору Иремель”); В 

палатке на подушках и коврах заседала разная башкирская стар-

шина: Русланов из Туягатаровой, Бахтияров из Куракиной, Уразаев 

из Мулдашевой, Буляков из Каримовой, Шамир-Мухамед Рахимов из 

Мулдакая и виновники торжества – два брата Бузыкаевы из 

Муйнаковой (“Юммя”). 

Таким образом, в произведениях Д.Н. Мамина-Сибиряка для 

обозначения реалий, связанных с бытом, культурой и историей 

башкирского народа, употребляется большое количество тюркиз-

мов, относящихся как к апеллятивной, так и к ономастической лек-

сике. 
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОЯЗЫЧНЫХ НАЗВАНИЙ 

ЛЕКАРСТВЕННЫХ САДОВО-КОМНАТНЫХ РАСТЕНИЙ В 

БАЗЕ ДАННЫХ МАШИННОГО ФОНДА БАШКИРСКОГО 

ЯЗЫКА 

В современной исследовательской практике использование 

корпусов в своих работах является новым достижением лингвисти-

ческой науки. Разработанный лабораторией лингвистики и инфор-

мационных технологий (ныне – отдел прикладной лингвистики и 

диалектологии) Института истории, языка и литературы Уфимского 

федерального исследовательского центра Российской академии 

наук Машинный фонд башкирского языка (далее – МФБЯ) является 

хранилищем практически всего лексического богатства башкирско-

го языка. Данная информационная система на сегодняшний день 

включает в себя 7 крупных баз данных: 

– генеральную картотеку, 

– лексикографическую базу, 

– грамматическая база, 

– каталога рукописных книг, 
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– каталога старопечатных книг, 

– экспериментально-фонетическую базу, 

– диалектологическую базу  

и 3 корпусных проекта: 

– корпуса прозаических текстов, 

– корпуса публицистики,  

– корпуса фольклорных текстов. 

Диалектологическая база состоит из трех самостоятельных баз 

данных: лексической (информация о более 52 тыс. диалектных еди-

ницах с шестью информационными полями: само диалектное слово, 

часть речи, диалект, говор, литературная норма, русский перевод), 

картографической (информация по диалектологическому атласу 

башкирского языка – фонетические, морфологические, синтаксиче-

ские, лексические языковые особенности), текстологической (об-

разцы устной речи) [Сиразитдинов 2020: 76]. 

Материалы МФБЯ позволили выявить литературные, диалект-

ные, а также русскоязычные названия лекарственных садово-

комнатных растений, функционирующие в башкирском языке.  

Стоит отметить, что важным способом обогащения раститель-

ной лексики любого языка является заимствование наименований 

фитонимов из родственных, в том числе и неродственных языков.  

Влияние русского языка на лексику башкирских говоров можно 

проследить и на примере одной лексико-семантической группы ле-

карственных растений. Рассмотрим некоторые названия лекар-

ственных садово-комнатных цветов, заимствованных из русского 

или через русский язык из других языков.  

Для наименования алоэ используется заимствованное слово 

алой / алоэ лат. Áloë, относящееся ксанторреялылар ғаиләһе к се-

мейству ксанторреевые лат. Xanthorrhoeaceae. 

В Лексикографической базе МФБЯ, в которой представлены более 

50 словарей башкирского языка, даются синонимы этой лексемы – 

йөҙйәшәр (досл. долгожитель), шеш гөлө (досл. цветок от опухоля) 

[МФБЯ: Лексикографическая база].  

Для обозначения данного слова в башкирских диалектах ис-

пользуются следующие слова: в среднем говоре южного диалекта 

фонетический вариант алуй, в демском говоре южного диалекта – 

алуйгөл (досл. алоэ + цветок), в кызыльском говоре восточного диа-

лекта – сәнескеле гөл (досл. колючий цветок), в караидельском го-

воре северо-западного диалекта, среднем говоре южного диалекта – 
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сәнескәкле гөл (досл. колючий цветок), в миасском, айском говорах 

восточного диалекта – сәскәкте гөл (досл. колючий цветок) [МФБЯ: 

Диалектологическая база].  

В народной медицине алоэ применяется при гастрите и других 

заболеваниях желудка, кашле, запоре, туберкулезе, воспалении лег-

ких, при аллергических и воспалительных заболеваниях кожи и др. 

Народные рецепты, в составе которых имеется данное растение, 

зафиксированы в текстах газет, вошедшие в Публицистический 

корпус МФБЯ. Ср.: Халыҡ медицинаһында алоэ шулай уҡ туберку-

лезды дауалағанда, йүтәлләүҙән, йоҡоһоҙлоҡтан ҡулланыла. Киске 

Өфө/15.05.2010/20 Өлкәндәр өсөн дә алыштырғыһыҙ ризыҡ ул - 

һөт/мөхәрририәт/5 [МФБЯ: Корпус башкирского языка. Публици-

стика] – ‘В нарордной медицине алоэ применяется также при лече-

нии туберкулеза, кашли, от бессонницы’.  

Аҡ сәскә, син. ромашка, ‘ромашка’ лат. Matricaria – относится 

йондоҙ сәскәлеләр ғаиләһе к семейству астровые (сложноцветковые) 

лат. Asteráceae.  

Лексикографическая база данных МФБЯ выдает нам следую-

щие разновидности данного растения, которые произрастают в 

Башкортостане: еҫле ромашка ‘ромашка ароматная, или ромашка 

пахучая’, шифалы ромашка ‘ромашка лекарственная’, еҫһеҙ ромаш-

ка, йәки алма үләне ‘ромашка непахучая’, меңъяпраҡлы ромашка 

‘ромашка тысячелистниковая’, тишелгән ромашка ‘ромашка про-

дыравленная’ [МФБЯ: Лексикографическая база].  

Для наименования ромашки в говорах башкирского языка ис-

пользуются 9 слов: в караидельском говоре северо-западного диа-

лекта – алабай, в икском говоре южного диалекта – рамаш (Ра-

машты эс ауыртҡанда ҡайнатып эсәләр), в гайнинском говоре се-

веро-западного диалекта – сарышәңгә (досл. желтые шанежки), в 

среднеуральском говоре восточного диалекта, гайнинском говоре 

северо-западного диалекта – шәңкәчичкә / шәңкәтәтәй (досл. ша-

нежки+цветок, шанежки + игрушка), ромашка душистая в гайнин-

ском говоре северо-западного диалекта – алма печин (досл. яблоко + 

сено), в мензелинском говоре северо-западного диалекта – алма 

үләне (досл. трава яблоки), в караидельском говоре северо-

западного диалекта – алмағас үләне (досл. трава яблони), в демском, 

среднем говорах южного диалекта – алмалут (досл. яблочная трава) 

[МФБЯ: Диалектологическая база].  
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Ромашка – лекарственный цветок, рекомендуемый при вирус-

ных и простудных заболеваниях, оказывающее противовоспали-

тельное, желчегонное, потогонное действие. Так, в Публицистиче-

ском корпусе МФБЯ встречаются примеры использования ромашки 

в народной медицине: Ромашка, шалфей, һарыгүҙ үләнен һәр бе-

реһен берәр балғалаҡ алып, бер стакан ҡайнар һыу ҡойоп, ярты 

сәғәт төнәткәс, һәр ике сәғәт һайын берәр ҡалаҡлап эсергә кәрәк. 

Киске Өфө/22.08.2009/34 Эсәктәр ауыртһа/Ф. Бикембәтова/1 – 

‘По 1 ч.л. ромашки, шалфея, траву золотысячника надо настоять в 

одном стакане кипяченой воде, пить каждые два часа по одной сто-

ловой ложке’ [МФБЯ: Корпус башкирского языка. Публицистика]. 

Пион ‘пион’ лат. Paeonia – относится шыҡтым һымаҡтар 

ғаиләһе к семейству пионовые Paeoniaceae.  

В «Русско-башкирском словаре», вышедшей под руководством 

З.Г. Ураксина отмечено синонимическое название данного цветка 

дөр-дөр. А в энциклопедии Башкортостана зафиксировано другое 

название – шыҡтым и его разновидности: янтайыусан шыҡтым 

‘пион уклоняющийся, или пион марьин корень’, дала шыҡтымы 

‘пион степной’ [МФБЯ: Лексикографическая база].  

Целебными являются корень, стебли, лепестки цветов. Совету-

ют применять при эпилепсии, женских, желудочных заболеваниях и 

т.д. Примеры газетных текстов доказывают применение пиона в 

народной медицине. Ср.: Уны (баш ауырыуынан төнәтмәне) 

әҙерләү өсөн 100-әр мл эвкалипт, бесәй үләне (валериана), арыҫлан 

ҡойроғо (пустырник), энәлек төнәтмәһе һәм 50-шәр мл пион, 

бөтнөк үләне төнәтмәһе, 10 бөртөк ҡәнәфер, бер ҡалаҡ бал һәм 

бер ҡап (10 г) имбирь алына. Йәшлек/17.11.2017/46 Ҡан тамырҙары 

ҡыҫылыуҙан/С. Лотфуллина/4 [МФБЯ: Корпус башкирского языка. 

Публицистика] – ‘Для его (настоя от головной боли) приготовления 

берут по 100 мл эвкалипта, валерианы, пустырника, настоя бо-

ярышника и по 50 мл настоя мяты, пиона, 10 шт. гвоздики, 1 ч. л. 

меда и 1 пачку имбиря’.  

Яран ‘герань’ лат. Geranium – относится яран һымаҡтар 

ғаиләһе к семейству гераниевые лат. Geraniaceae Juss.  

В «Русско-башкирском словаре башкирского языка» отмечено 

несколько разновидностей этого растения: һаҙ яраны ‘герань болот-

ная’, ҡыҙыл яран ‘герань кровянокрасная’, урман яраны ‘герань 

лесная’, туғай яраны, саған сәскә ‘герань луговая’, ҡыҫыр сәскә 

‘герань Роберта’ [МФБЯ: Лексикографическая база].  
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В Диалектологической базе МФБЯ зафиксированы следующие 

диалектные варианты данного цветка: в среднеуральском говоре 

восточного диалекта – мәрйәмана (досл. Марьямана ← Марьям + 

ана (мать)), в миасском говоре восточного диалекта – мәрйәмана 

күҙ йәше (досл. слезы Марьямана), а в том же говоре кровянокрас-

ная герань – алмайара (досл. яблоко+рана) [МФБЯ: Диалектологи-

ческая база].  

Герань, которую выращивают в домашних условиях, называет-

ся ярангөл (досл. герань + цветок). Это растение, имеющее антисеп-

тическое, антивирусное, противовоспалительное, противоотечное, 

ранозаживляющее и др. действия, отмечено в газетных текстах 

Публицистического корпуса МФБЯ. Ср: Арығанда, депрессиянан, 

баш ауыртҡанда ярангөлдө еҫкәргә кәрәк [МФБЯ: Корпус башкир-

ского языка. Публицистика] – ‘При усталости, депрессии, головной 

боли, нужно понюхать герань’.  

Из примеров видно, что большинство русскоязычные названия 

лекарственных растений заимствовано из латинского языка, по-

скольку ботаническая номенклатура создавалась на греко-

латинской основе.  

Русскоязычные слова также встречаются в Текстологической 

базе МФБЯ. Первоначально данная база создавалась для представ-

ления иллюстративного материала по говорам на основе «Образцов 

башкирской разговорной речи» [Образцы... 1988], но в дальнейшем 

база наполнилась текстами транскрипций фонетической речи по 

говорам восточного диалекта, собранным и транскрибированным в 

рамках проведенной лабораторией НИР «Создание корпуса диа-

лектных текстов башкирского языка» (2017-2021). По материалам 

базы данных можно наблюдать кодовое переключение, т.е. «пере-

ход говорящего в процессе речевого общения с одного языка на 

другой в зависимости от условий коммуникации» [Сиразитдинов 

2020: 64], в данном случае использование в башкирской речи рус-

ских терминов. В ходе беседы информант использует русское 

название растений, т.е. происходит переключение кодов. Ср.: # гва-

здикалар # # шуттап # бөткөһөҙ / сәскәләрем ныҡ күп // лит. 

ҡәнәферҙәр һанап бөткөһөҙ / сәскәләрем ныҡ күп // ‘гвоздик не со-

считать / у меня очень много цветов //’ (ж., 48, среднее, кызыль-

ский)4; # и # әсәйҙен йаратҡан сәскәләр # роза # гартензийалар 

 
4 На примерах представлены пол, возраст, образование и говор информанта. 
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үҫә // лит. һәм әсәйҙең яратҡан сәскәләре рауза гортензиялар үҫә // 

‘и мамины любимые цветы розы гортензии растут’// (ж., 14, сред-

нее, кызыльский) [МФБЯ: Диалектологическая база]. 

В вышеприведенных примерах кодовое переключение с башкирско-

го на русский язык мотивировано тем, что в процессе коммуника-

ции по каким-либо причинам информант не может вспомнить нуж-

ное слово в родном языке и переключается на русский.  

База данных Машинного фонда башкирского языка содержит 

богатый материал для исследования башкирского языка, позволя-

ющий оценивать современное состояние языка, фиксировать диа-

лектные особенности той или иной территории. 
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КОДОВЫЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ В ТЕКСТАХ  

БАШКИРСКИХ ТАКМАКОВ-ЧАСТУШЕК 

(прагматические аспекты) 

Введение 

Особое место в башкирском устном народном творчестве зани-

мает песенная лирика, которая включает в себя следующие жанры: 

бытовые, любовные, застольные, шуточные песни и частушки. По-

пулярны среди современников «такмаки-частушки, представляю-

щие собой короткие скорые песенки (кыска кюй) плясового харак-

тера, злободневного, задорно-шутливого либо сатирического со-

держания. Такмаки вобрали в себя жизненный оптимизм народа, 

умение критически и с юмором оценивать свои недостатки и поро-

ки, огромный творческий потенциал его неунывающей души» [Рах-

матуллина 2000: 271].  

Такмак, являясь одним из древних жанров башкирского музы-

кально-поэтического фольклора, бытующим сегодня повсеместно, 

представляет собой четырехстрочную (реже трехстрочную) ритми-

ческую припевку, реализующую различные функции: развлекатель-

ные, обрядовые, агитационные и другие. 

Исследователи башкирских такмаков отмечают их тематиче-

скую широту [Баимов 2001: 10; Хакимьянова 2019: 499]. В них ярко 

и точно раскрывается внутренний мир героя, сквозь призму его 

чувств дается оценка окружающей действительности [Баимов 2001: 

4]. 

Такмаксы (частушечник) в шуточной форме ненавязчиво и про-

сто высказывает свое мнение по отношению к той или иной ситуа-

ции: «даже тогда, когда поднимают остросоциальные проблемы, в 

них наличествует элемент юмора» [Баимов 2001: 35]. 

Например, в следующем образце поднимается актуальная про-

блема для современного башкирского общества – незнание детьми 

родного языка (здесь и далее осуществляется построчный перевод 

частушек; иноязычные слова в текстах такмаков выделены жирным 

шрифтом):  
Баба, тиеп, деда, тиеп, 

Ейәнем килеп етә. 

Һау булығыҙ, туғандар, тип 

Ҡалаға ҡайтып китә. 

Здравствуй, баба, здравствуй, деда – 

Приезжает к нам внучок. 

До свидания, родные, – 

Уезжает в городок. 

В башкирском народном творчестве такмак как один из самых 

распространенных жанров песенного фольклора изучен достаточно 
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полно. Исследования ведутся преимущественно в культурологиче-

ском и искусствоведческом аспектах. Учеными рассмотрена про-

блема генезиса такмака, определены этапы развития жанра, разра-

ботана внутрижанровая классификация, исследованы их тематика, 

поэтика и мелодика [Баимов 2001; К. Мәргән 1950; Башҡорт халыҡ 

ижады 1977; Башҡорт халыҡ ижады 1981; Хакимьянова 2019 и др.]. 

В то же время тексты башкирских такмаков практически не подвер-

гались лингвистическому анализу.  

В рамках данной статьи предпринимается попытка исследова-

ния кодовых переключений, зафиксированных в текстах башкир-

ских такмаков. 

Материал, методы, обзор 

Переключение языкового кода – это сложный и многомерный 

процесс, который может зависеть от разных факторов, включая 

мультиязыковую среду, социальные нормы и прагматические со-

ставляющие речевой коммуникации. Кодовые переключения, явля-

ясь предметом контактной лингвистики, представляют собой вклю-

чение языковых единиц гостевого языка (либо языков) в матричный 

язык в рамках одного коммуникативного акта [Myers-Scotton 1993; 

Тихомирова 2021: 3; Эбзеева, Тутова 2012: 138]. Основной сферой 

реализации кодовых переключений является разговорная речь, ко-

торой присущи неподготовленность, спонтанность и отсутствие 

времени на обдумывание структуры предложения либо уместности 

употребления того или иного слова. Низкая языковая компетенция, 

сильное влияние контактирующего языка на родной язык являются 

главными причинами возникновения кодовых переключений в речи 

билингва. Именно такие иноязычные вкрапления стали объектом 

многих лингвистических исследований [Чиршева 2004; Гаврилова 

2014; Зурабова 2021; Курилова 2023; Студеничник 2006 и др.]. Ко-

довые переключения в художественных и публицистических 

текстах, выступая в качестве выразительного средства речи, пред-

ставляют собой стилистический прием, позволяющий автору воссо-

здать конкретную историческую действительность, определенный 

колорит и атмосферу происходящих событий либо показать специ-

фику речевого портрета литературного персонажа [Мишинцева 

2011; Немонежная 2006]. 

В условиях массового башкирско-русского двуязычия пере-

ключение языковых кодов нашло широкое распространение и в 
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башкирском языке [Бускунбаева 2022]. Примеры кодовых переклю-

чений находят отражение не только в устной речи, но и в произве-

дениях устного народного творчества. Как показывают анализируе-

мые фольклорные тексты, больше всего иноязычный материал за-

фиксирован в текстах башкирских такмаков, характеризующихся 

юмористическим либо сатирическим содержанием. Переключение 

языковых кодов не только придает тот или иной оттенок и шутли-

вую форму тексту, но и позволяет таким образом привлечь внима-

ние публики. В тексты такмаков могут быть включены не только 

отдельные неассимилированные слова русского языка, но и слово-

сочетания, целые предложения, занимающие всю частушечную 

строку. 

Функционирование в башкирском фольклоре билингвальных 

такмаков, т.е. созданных при помощи использования лексических 

ресурсов как родного башкирского, так и русского языков, отмеча-

ются многими учеными.  

Б.С. Баимов появление первых билингвальных такмаков в баш-

кирском языке связывает с «зимагорами», т.е. сельскими жителями, 

уходившими в пореформенный период на прииски и рудники в по-

исках сезонной работы. В процессе общения с русским населением 

они перенимали у них не только обычаи и привычки, но и мотивы 

русской частушки. Вследствие этого «такмак приобретает некото-

рые черты частушек, использует отдельные их образы, мелодиче-

ские обороты, некоторые интонации, слова» [Баимов 2001: 54]. 

А.М. Хакимьянова также отмечает бытование билингвальных 

такмаков, создающихся путем включения русских слов в тексты 

данного жанра. В качестве основной причины широкого распро-

странения таких такмаков исследователь указывает на полиэтнич-

ность в Республике Башкортостан, способствующую взаимодей-

ствию разных культур [Хакимьянова 2023: 98]. 

По мнению И.Е. Карпухина, широкое распространение двуязы-

чия в республике обуславливает возникновение билингвальных ча-

стушек-такмаков в фольклоре всех местных нерусских народов, 

«сохранивших свое этническое лицо» [Карпухин 2018], в том числе 

и башкир. Данная «разновидность художественного творчества не 

затухает в Башкортостане и является живым свидетельством меж-

этнического сотворчества разных народов, осуществляемого по зо-

ву сердца безымянными авторами» [Карпухин 2018]. Автор в своей 

работе выделяет следующие способы их создания: частичный пере-
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вод частушек на родной язык; творческая переработка русских ча-

стушек; внесение в частушки отдельных нерусских слов или, 

наоборот, внесение отдельных русских слов в нерусские такмаки; 

создание новых текстов по аналогии с существующими частушка-

ми-такмаками [Карпухин 2018]. 

Действительно, активный билингвизм (в некоторых случаях и 

полилингвизм) в Республике Башкортостан, функционирующий в 

результате длительного проживания на одной территории предста-

вителей различных национальностей, способствует появлению би-

лингвальных (и даже полилингвальных) такмаков. Свободно владея 

двумя и более языками, частушечники часто прибегают к включе-

нию русского языкового материала в текст такмаков для создания 

языковой игры, выполнения ритмо- и рифмообразующей функции и 

заполнения речевой лакуны при возникновении затруднений в вы-

боре нужной лексической или структурной единицы на родном 

языке. 

В качестве материала для анализа выступили образцы такмаков, 

включенные в отдельный том многотомных систематизированных 

научных изданий «Башкирское народное творчество» [Башкирское 

1981; Башкирское 1977], и экспедиционные записи авторов. Такмак 

по праву является одним из наиболее распространенных жанров 

современного устного народного творчества башкир, что подтвер-

ждается и экспедиционными материалами. Во время экспедицион-

ных выездов на просьбу рассказать какой-либо фольклорный мате-

риал информанты в первую очередь таҡмаҡ әйтәләр ‘поют ча-

стушки’ (букв. говорят частушки). 

Мотивированное переключение кодов 

в башкирских такмаках 

Активное включение в текст такмаков ресурсов русского языка 

преимущественно является мотивированным, когда их употребле-

ние реализуется намеренно, сознательно и с определенными целя-

ми. Такой же точки зрения придерживается и Е. В. Головко, утвер-

ждающий, что «подобные примеры в фольклоре, несомненно, сви-

детельствуют о сознательном языковом творчестве носителей» [Го-

ловко 2001: 308]. 

Мотивированное переключение кодов с башкирского языка на 

русский в такмаках выполняет следующие основные прагматиче-
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ские функции: юмористическую (языковую игру), ритмо-и рифмо-

образующую. 

Языковая игра. Жанровая специфика башкирских такмаков 

позволяет в полной мере реализовать творческую функцию языка. 

Эпитеты, сравнения, метафоры, метонимии, каламбуры, повторы, 

оксюморон, окказионализмы и т.д., широко используемые при со-

здании такмаков, позволяют манипулировать языковыми средства-

ми для усиления юмористического эффекта, привлечения внимания 

аудитории, создания определенной атмосферы и др. 

Все вышеперечисленные средства выразительности порождают 

языковую игру, которая определяется как «…определённый тип ре-

чевого поведения говорящих, основанный на преднамеренном 

нарушении системных отношений языка, т.е. на деструкции речевой 

нормы с целью создания неканонических языковых форм и струк-

тур, приобретающих в результате этой деструкции экспрессивное 

значение и способность вызывать у слушателя или читателя эстети-

ческий и, в целом, стилистический эффект» [Стилистический эн-

циклопедический словарь 2006: 58]. Однако языковая игра строится 

не на тотальном и бессистемном нарушении языковых норм, а на 

балансировании на грани. Такие нарушения «происходят по опре-

деленным правилам, подчиняются некоторым закономерностям» 

[Норман 2006: 10]. 

Наряду с языкотворческой, экспрессивной и др. функциями 

языковой игры многими учеными в качестве основной отмечается 

именно юмористическая (либо комическая) функция [Норман 2006: 

8; Гридина 1996: 3; Мусийчук, Павлов 2016]. В.Б. Меркурьева и 

Н.Л. Каскевич, исследуя смешанные колонистские песни россий-

ских немцев, приходят к выводу, что смешение двух языковых ре-

гистра в одном тексте приводит к осознанному комическому эф-

фекту [Меркурьева, Каскевич 2017: 65].  

Функционирование в башкирских такмаках большого количе-

ства кодовых переключений (либо игрового билингвизма) может 

быть обусловлено и языковой игрой, т.е. «намеренным столкнове-

нием разных коммуникативных кодов» [Карасик 2016: 22].  

Переключение языковых кодов в такмаках часто сопровождает-

ся различными приемами, с помощью которых достигается юмори-

стический эффект. Одним из самых действенных средств достиже-

ния такого результата является намеренное искажение иноязычного 

слова, употребление неправильных аффиксов у неассимилирован-
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ных слов, несвойственных для башкирского языка словообразова-

ний и синтаксических конструкций.  

Гибридное словообразование. В текстах такмаков часто 

встречаются окказиональные новообразования, созданные нетипич-

ными для башкирского языка способами и имеющие сильную эмо-

ционально-экспрессивную окраску. Они возникают в процессе со-

чинения спонтанно, являются оригинальным творческим продуктом 

такмаксы-частушечника, носящем преимущественно единовремен-

ный характер. 

Наиболее продуктивным способом окказионального словообра-

зования, призванным для осуществления языковой игры, является 

морфологический, когда к исконному либо заимствованному слову, 

давно адаптированному к башкирской системе, присоединяется 

суффикс русского языка. 

Башкирскому языку изначально не характерен суффиксальный 

способ словообразования. Слова, образованные данным способом, 

являются заимствованиями из арабского (мәғлүм-әт ‘информация’, 

донъя-уи ‘земной’), персидского (хеҙмәт-кәр ‘сотрудник’, сауҙа-гәр 

‘торговец, купец’) и русского (Ишморат-ов ‘Ишмуратов’) языков. 

В башкирском языке относительные прилагательные передают-

ся именами существительными с нулевым аффиксом в изафетной 

конструкции, например, ғинуар һыуығы ‘январский мороз’, Өфө 

районы ‘Уфимский район’. В такмаках часто встречаются относи-

тельные прилагательные русского языка, образованные путем при-

соединения словообразовательного суффикса -ск- преимущественно 

к географическим названиям: 
Мәскәүский кишерҙән 

Әбей бутҡа бешергән. 

Уйнайбыҙ ҙа, көләбеҙ ҙә 

Һорамайбыҙ кешенән. 

Из московской моркови 

Бабка кашу сварила. 

И играем, и смеемся, 

Не спрашивая разрешения. 

В текстах такмаков зафиксированы гибридные прилагательные, 

обычно используемые для создания игры слов, когда к исконному 

слову присоединяется суффикс русского языка -ск-.  

Данный вид окказионального словообразования прилагатель-

ных в башкирском языке свойственен только живой речи, в боль-
шинстве случаев – для придания речи юмористического оттенка: 

Аяғыңдағы итегең 

Американский икән.  

Һикереп төшөп бейеүҙәрең 

Һайыҫҡанский икән. 

На ногах у тебя сапоги, 

Оказывается, американские. 

Танцуешь, прыгая 

Как обыкновенная сорока. 
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В вышеприведенном тексте суффикс -ск-, присоединяясь к ис-

конному слову һайыҫҡан ‘сорока’, одновременно придает такмаку 

юмористический оттенок и выполняет рифмообразующую функ-

цию. Указанный суффикс в данном контексте также замещает ис-

конный аффикс уподобления -дай/-дәй. 

Иноязычный суффикс, не несущий никакой смысловой и грам-

матической нагрузки, присоединяется прежде всего к имени суще-

ствительному либо причастию прошедшего времени (һимергәнский 

– причастие прошедшего времени һимергән, образованное от осно-

вы глагола башкирского языка һимереү ‘поправляться, полнеть, 

тучнеть’ посредством аффикса -ған/-гән+ суффикс -ск- и окончание 

-ий русского языка):  
Сербиянка, сербиянка, 

Сербияночка моя. 

Ҡаты-ҡото икмәк ашап, 

Һимергәнский моя. 

Сербиянка, сербиянка, 

Сербияночка моя. 

От черствого хлебушка  

Сильно ты поправилась. 

В анализируемом материале зафиксировано гибридное суще-

ствительное тәмәжник ‘курильщик’, образованное при помощи 

словообразовательного суффикса русского языка -ник, присоеди-

ненного к башкирскому слову тәмәке ‘табак; сигарета’: 
Тәмәкесе, тәмәжник 

Тәмәке тартҡан була... 

Тештәре һарғайып бөткән, 

Ыржайып көлгән була... 

Курильщик, курильщик 

Курит сигарету... 

Показывая пожелтевшие зубы, 

Оскалившись, смеется... 

Такмаксы-частушечник, используя абсолютную синонимию, 

состоящую из исконного и гибридного слов, усиливает негативное 

отношение к курению и курящим через призму иронии. В качестве 

литературного в башкирском языке принято слово тәмәкесе ‘ку-

рильщик’. В то же время данное гибридное существительное до-

вольно редко, но встречается и в разговорной речи.  

Нарушение грамматических норм. Одним из основных прие-

мов формирования языковой игры в башкирских такмаках является 

намеренное использование неассимилированных русизмов с нару-

шением грамматических норм, что является характерной особенно-

стью и устной речи. И. Е. Карпухин, исследуя билингвальные ча-

стушки, распространенные в многонациональном Башкортостане, 

называет такие вкрапления типичными ошибками, сознательно или 

несознательно допускаемыми частушечниками в своих текстах: 

«первоначально ошибки возникали в речи нерусских исполнителей 

из-за неглубокого знания ими русского языка и неумения разо-
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браться в его сложной грамматической структуре, отличной от 

грамматического строя родных языков… Исполнители частушек-

такмаков, хорошо говорящие по-русски, не пытаются исправить 

текст, привести его в соответствие с нормами русского языка и тем 

самым добиваются комического эффекта» [Карпухин 2018]. 

Действительно, структурные различия башкирского и русского 

языков, низкий или недостаточный уровень владения тем или иным 

языком ведут, в свою очередь, к языковой интерференции либо 

смешению языковых кодов. Если речь пожилых в основном под-

вержена интерференции, то речи более молодого поколения харак-

терно явление переключения языковых кодов. Интегрирование ино-

язычных вкраплений в родную устную речь имеет и ряд особенно-

стей, касающихся существенных морфологических различий в баш-

кирском и русском языках. Часто нарушаются правила применения 

мужского, женского или среднего рода к русским словам, правила 

согласования в числе, правила управления глаголами. Например, в 

башкирском языке имена прилагательные относятся к неизменяе-

мым частям речи, в то время как имена прилагательные русского 

языка изменяются по родам, падежам, числам, имеют несколько 

типов склонения. Данные различия находят отражение и при вклю-

чении прилагательных-вкраплений русского языка в устную речь 

башкир. Прилагательные преимущественно употребляются в 

начальной (нулевой) форме, т.е. В мужском роде, единственном 

числе и именительном падеже, и связаны с существительными по 

нормам башкирского языка – по способу примыкания: двухэтаж-

ный здание (вместо двухэтажное здание), музыкальный училище 

(вместо музыкальное училище). Следовательно, целесообразнее го-

ворить не о нарушениях либо языковых ошибках, а закономерно-

стях включения вкраплений русского языка в башкирскую устную 

речь и возможностях приспособления языкового механизма. 

Зафиксированные нарушения фонетических или грамматиче-

ских форм русских вкраплений, находящие отражение в башкир-

ских такмаках, не всегда подразумевают низкую языковую компе-

тенцию сочинителя, а представляют собой обоснованное отступле-

ние от нормы, позволяющее, с одной стороны, усилить юмористи-

ческую составляющую и, с другой – привлечь внимание аудитории. 
Ботинкаһы, ботинкаһы  

Һап-һарынан лакауай.  

Ике кейеп бер сисеүгә,  

Его ботинки, его ботинки 

Желтые, лакированные. 

Успел надеть два раза, 
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Өс-дүрт тишек гатауай. Три-четыре дырки готовые. 

В данном такмаке прилагательные русского языка лаковый (ла-

кированный) и готовый согласно контексту должны быть употреб-

лены во множественном числе, а употребляются в начальной (нуле-

вой) форме, т.е. В мужском роде, единственном числе. 
Мояныҡы кавалер  

Кофта, юбка подарил. 

Через күпер үткән саҡта 

Балта менән ударил. 

Мой кавалер 

Кофту, юбку подарил. 

Когда проходили через мост, 

Топором он ударил. 

Сочинитель в данном примере намеренно прибегает к наруше-

нию норм отнесенности к родовой принадлежности, где перед рус-

ским существительным кавалер в мужском роде стоит притяжа-

тельное местоимение в женском роде, к которому присоединяется 

аффикс абстрактной принадлежности башкирского языка -ныҡы. 

Нужно отметить, что предлоги в башкирском языке полностью 

отсутствуют, их функцию выполняют послелоги и падежные аф-

фиксы. В башкирском языке данный предлог передается послело-

гом аша (күпер аша), который и по числу слогов совпадает с пред-

логом русского языка через. Употребление же в данном образце 

такмака предлога через обусловлено прежде всего стремлением 

такмаксы-частушечника усилить юмористическую составляющую и 

привлечь внимание публики путем сочетания несочетаемого.  

Макаронические такмаки-частушки. В башкирском фольклоре 

функционируют не только такмаки, в текст которых проникают еди-

ничные слова-вкрапления, но и такмаки, в составе которых сочините-

лем сознательно, нарочито и в большом количестве употребляется 

иноязычный материал, чаще всего представленный словосочетаниями 

либо предложениями. В тексте такмака они преимущественно зани-

мают целую стихотворную строку. Поэтические произведения, со-

зданные с использованием ресурсов двух или более языков, принято 

рассматривать как макаронические [Словарь 1974: 199]. 

В следующем примере третья строка полностью представлена 

русскими словами: 
Бейек тауҙың баштарында 

Лизавета үләне. 

Люблю тебя, не забуду, 

Янһын дошман йөрәге. 

На вершине высокой горы 

Цветок Елизаветы. 

Люблю тебя, не забуду, 

Пусть страдает вражье сердце.  

Еще одним видом макаронических такмаков является чередо-

вание строк на башкирском и русском языках: 
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Ходил, ходил, ултырып садил 

Аяҡтарым талғанға. 

Плакал, плакал, письмо писал 

Йөрәктәрем янғанға. 

Ходил, ходил и садился, 

Поскольку ноги устали. 

Плакал, плакал, письмо писал, 

Поскольку сердце болело. 

В данном такмаке наблюдается перекрестный способ рифмов-

ки, где рифмуются 1 и 3 (строки на русском языке), 2 и 4 (строки на 

башкирском языке) строки. Здесь представлены сложноподчинен-

ные предложения, в которых русскоязычные строки выступают в 

качестве главного, башкирскоязычные – в качестве придаточного 

предложения причины, функцию сказуемого в которых выполняют 

причастия в форме дательного падежа (талған-ға, янған-ға). 

В некоторых такмаках для создания языковой игры русская 

лексика намеренно используется намного чаще по сравнению с 

башкирской: 
        Любишь – яныма ултыр, 

        Любишь – яныма ултыр. 

        Не любишь, так, дальше уйди, 

        Найдем другой матур. 

      Любишь – садись рядом, 

      Любишь – садись рядом. 

      Не любишь, так, дальше уйди, 

      Найдем другого красавца. 

Надо отметить, такие двуязычные такмаки могут бытовать од-

новременно как в русской среде, так и в башкирской. В частности, 

достаточно сложно определить, в каком именно языке, башкирском 

или русском, был сочинен этот такмак: 
Мин һине яратам – 

Приходи к воротам. 

Не придешь к воротам, 

Все равно яратам. 

Я тебя люблю – 

Приходи к воротам. 

Не придешь к воротам, 

Все равно люблю. 

Как показывает анализируемый материал, русские словосоче-

тания и предложения встраиваются в текст такмаков без нарушения 

синтаксической конструкции всего предложения. 

Одним из распространенных механизмов языковой игры в баш-

кирских такмаках является также употребление русских слов путем 

полного либо частичного их перевода на башкирский язык: 
Черный море – Ҡара диңгеҙ, 

Гуси-ҡаҙҙар йөҙәләр. 

Красивый-матур ҡыҙҙар 

Үҙәгемде өҙәләр. 
 

Һыу аҫтында – под водой 

Гуси-ҡаҙҙар йөҙәләр, 

Йәш егеттәр ҡыҙҙарһыҙ 

Умирают – үләләр. 

На Черном море 

Плавают гуси. 

Красивые девушки 

Сердце мое тревожат. 
 

Под водой 

Гуси плавают. 

Молодые люди без девушек 

Жить не могут – умирают. 
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Ритмо- и рифмообразующая функция 

кодовых переключений в текстах такмаков 

Такмаки – это особый вид словесного творчества башкирского 

народа, в котором звучание и ритм слов играют ключевую роль. 

Важно не только смешное содержание, но и умение играть с звуча-

нием слов, создавая забавные и запоминающиеся тексты. 

Рифма в башкирских такмаках выполняет важные ритмико-

композиционные функции, являясь одним из главных художествен-

но-поэтических средств, придающих данному жанру “гармониче-

ское звучание, эмоциональность и изящество” [Баимов 1993: 19]. 

Она подчеркивает ритм и мелодичность шутливого четырехстишия, 

делая его легко запоминающимся и позволяя исполнителю выра-

зить свои чувства и мысли с большей выразительностью. 

Самой распространенной разновидностью рифм в башкирских 

такмаках является конечная перекрестная рифма, при которой риф-

муются вторая и четвертая строки. 

Для поэтической организации такмаков активно используется 

ритмо- и рифмообразующая функция кодовых переключений. Так-

максы-частушечник часто рифмует исконные слова с русскими 

вкраплениями, тем самым стимулируя интерес адресата к тексту 

такмака. Он прибегает к механизмам языковой игры, манипулируя 

нормами языка, чередуя ресурсы обоих языков. 

В такмаках рифмоваться могут слова, относящиеся к различ-

ным частям речи: 
Кеҫәһендә авторучка, 

Билендә һары ҡайыш. 

Үҙен үҙе әллә кемгә 

Ҡуя бит, панимайыш. 

У него в кармане – авторучка, 

На талии желтый ремень. 

Возомнил слишком много 

О себе, понимаешь. 

Здесь наблюдается рифмовка исконного слова ҡайыш ‘ремень’ с 

частицей русского языка понимаешь, используемой для выражения 

возмущения, отрицательного отношения по поводу сообщаемого. 

Как показывает исследуемый материал, чаще всего рифмуются 

слова, принадлежащие к одной и той же части речи: 
         Яңы сыҡҡан машинаға 

         Тейәгәндәр кадушка.  

         Кеше йәренә теймәй тор, 

         Ҡалырһың вдовушка. 

               На выехавшую машину 

               Загрузили кадушки. 

               Не заглядывайся на чужого  

                                   возлюбленного, 

               Останешься вдовушкой. 

В данном образце такмаксы-частушечник вместо исконных су-

ществительных мискә ‘кадка / кадушка’ һәм тол ҡатын ‘вдова’ ис-
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пользует русские эквиваленты, которые рифмуются между собой. 

В нем также наблюдается нарушение привычного порядка слов в 

предложении, поскольку в башкирском языке сказуемое, выражен-

ное глаголом, занимает постпозицию в предложении. 

В башкирских такмаках рифмообразующую функцию выпол-

няют преимущественно иноязычные глаголы, что прежде всего 

обусловлено, как было выше отмечено, с традиционным порядком 

слов в предложении.  

Самой распространенной формой кодовых переключений явля-

ется смешанная аналитическая конструкция, образованная путем 

соединения инфинитивной формы русского глагола и исконного 

вспомогательного глагола итергә. Такие глаголы строятся по ана-

логии с одной из продуктивных моделей глаголообразования в 

башкирском языке, где первым компонентом, как правило, высту-

пают существительные, прилагательные либо звукоподражательные 

слова, а вторым компонентом – вспомогательные глаголы итергә и 

булырға (напр., байрам итергә ‘праздновать’, сабыр итергә ‘про-

явить терпимость’, ялт итергә ‘сверкать’, ғашиҡ булырға ‘влюб-

ляться’). Сложные глаголы, где первым компонентом является рус-

ский инфинитив, характерны только для разговорной речи. 

Н.К. Дмитриев, изучая разговорный язык башкир, еще в 1928 году 

отмечал, что «громадное количество таких русско-башкирских гла-

гольных образований аналитического типа … в виду гибкости этой 

формулы, можно увеличить до бесконечности» [Дмитриев 1929: 

76]. В контексте инфинитивная форма русского глагола остается 

неизменной, а второй компонент, представленный спрягаемой фор-

мой исконного глагола, присоединяет формообразующие аффиксы 

[Бускунбаева 2022: 22].  

В такмаках такие глаголы играют и главную рифмообразую-

щую роль. Они могут рифмоваться с такой же глагольной кон-

струкцией с русским инфинитивом: 
Бейек тауҙың баштарында  

Трактор буксовать итә. 

Тишек-тошоҡ ыштан кейеп  

Берәү танцевать итә. 

На высокой горе 

Трактор прибуксовывает. 

Надев дырявые штаны, 

Один пританцовывает. 

Поскольку такая глагольная конструкция с русским инфинити-

вом и вспомогательным глаголом итергә построена по продуктив-

ной модели глаголообразования башкирского языка, то в такмаках 

она часто рифмуется с такими глаголами: 



136 

Иртән тороп тышҡа сыҡһам,  

Үгеҙ танцевать итә.  

Өлкән һарыҡ гармун тарта,  

Кәзә сәпәкәй итә. 

По утру увидела:  

Бык пританцовывает.  

Овца играет на гармошке,  

Коза аплодирует.  

В такмаках не так многочисленны примеры употребления фи-

нитных форм русских глаголов в качестве рифмовки строк. Глагол-

вкрапление, включаемый в текст, может сохранять форманты вре-

мени, залога, вида, наклонения, числа, рода и лица, которые участ-

вуют в предикативном согласовании данного глагола с субъектом 

действия, представленном исконным словом: 
Ике тауыҡ, бер курица 

Конькиҙа катаются. 

Минең кем менән йөрөүем 

Һиңә не касается. 

Две курицы, одна курица 

На коньках катаются. 

А кого я полюбила, 

Тебя не касается. 

Вкрапления из русского языка, представленные именами при-

лагательными, также активно участвуют при подборе рифмы в так-

маках. 

Прилагательные в башкирском языке, в отличие от русского 

языка, не имеют формальных показателей, что находит отражение и 

при включении прилагательных-вкраплений в текст такмаков. 

В анализируемом материале такие прилагательные употребляются 

преимущественно в начальной (нулевой) форме, т.е. В мужском ро-

де, единственном числе, поскольку в башкирском языке нет фор-

мального показателя рода: 
Йәнейеңдең күлдәге  

Көрән икән пардауай. 

Йәнейеңде күреп ҡалдым,  

Бигерәк икән фартауай. 

Платье твоей возлюбленной, 

Оказывается, коричнево-бордовое. 

Увидал я твою возлюбленную, 

Оказывается, слишком фартовая. 

Одной из немаловажных художественно-поэтических особен-

ностей такмаков является и их ритмическая структура, основанная в 

подавляющем большинстве на семисложной ритмике (8-7-8-7). 

Встречаются и довольно редкие формы такмаков, сложенные по 

схеме 4-7-8-7, 5-7-8-7, 7-7-8-7 [Баимов 1993: 19]. 

Интегрирование русских вкраплений позволяет такмаксы-

частушечнику соблюдать ритмико-слоговую структуру строки. 

Включение же исконных слов, содержащих большее или меньшее 

количество слогов, необходимых для строгой ритмической органи-

зации, может привести к нарушению ритмики всего текста такмака. 
Ҡара костюм, аҡ яҡа.  

Ҡара костюм, аҡ яҡа.  

Черный костюм, белый ворот. 

Черный костюм, белый ворот. 
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Ҡара костюм, аҡ яҡаға 

Иҫ китмәй әле пока. 

К черному костюму, белому вороту 

Пока я равнодушная. 

В данном примере такмаксы-частушечник намеренно использу-

ет наречие русского языка пока для рифмовки с исконным словом 

яҡа ‘ворот’. Замена данного вкрапления на исконное слово хәҙергә 

не только нарушит рифму, но и ритмико-слоговую структуру стро-

ки. 

Кодовые переключения, представленные единичными вкрапле-

ниями, обычно включаются в морфосинтаксическую структуру 

башкирского языка, не нарушая привычного порядка слов, при этом 

они могут присоединять формообразующие и словоизменительные 

аффиксы. В следующем примере русское существительное хозяин 

принимает аффиксы множественного числа и категории принад-

лежности башкирского языка: 
Аҡ кәзә йөндәре, 

Күк кәзә йөндәре. 

Ҡунаҡтары бейеп йөрөй, 

Ҡайҙа хозяиндары?! 

Шерсть белой козы, 

Шерсть серой козы. 

Гости танцуют, 

А где же хозяева? 

Замена трехсложного слова хозяин на персидское заимствова-

ние хужа, приведет к изменению структуры текста такмака. 

Немотивированное переключение кодов 

Переключение языковых кодов в такмаках может быть и немо-

тивированным.  

Лингвистический анализ исследуемого материала показал, что 

язык такмаков, несмотря на поэтическую форму, максимально при-

ближен к живой разговорной речи башкир и характеризуется лако-

ничностью, простотой, выразительностью и экспрессивностью. Та-

кого же мнения придерживается и Б.С. Баимов, отмечающий, что 

такмак по праву можно считать жанром, простым по содержанию и 

наиболее близким к народу [Баимов 2001: 21]. В анализируемых 

текстах фиксируется большое количество кодовых переключений, 

характерных и для разговорной речи. Лексика такмаков отражает 

межнациональные контакты с соседними народами, прежде всего с 

русским населением. 

Такмаки преимущественно основаны на импровизации, когда 

частушечник-такмаксы сочиняет их экспромтом. Спонтанность и 

отсутствие времени на обдумывание ведет к употреблению тех же 

языковых единиц, которые чаще всего используются сочинителем и 

в повседневной речи.  
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<…> При устном сочинении частушечник-такмаксы также ча-
сто обращается к лексическому фонду русского языка при полном 
либо временном отсутствии в его сознании необходимого слова, 
несмотря на наличие соответствующей реалии и обозначающего 
непосредственно данную реалию слова на родном языке, то есть 
реализуется референтная функция. 

Чаще всего немотивированными вкраплениями в такмаках вы-
ступают имена существительные. Они в определенной степени 
напоминают заимствования, поскольку могут бытьоформлены 
словоизменительными и формообразующими аффиксами башкир-
ского языка в соответствии с правилами родного языка: 

Беҙҙең лавка, матур лавка,  
Һатыусыһы Миңғата.  
Авторитеты төшкән бит –  
Беҙҙең урамда ята. 

В нашей лавке продавцом  
Мингата является.  
Авторитет потерял – 
Во дворе валяется.  

В данном образце слово абруй, заимствованное из персидского 
языка и характерное прежде всего для письменной речи, заменяется 
русским вкраплением авторитет, которое имеет большую частот-
ность употребления в устной речи. Существительное русского язы-
ка авторитет принимает аффикс винительного (төшөм килеш) па-
дежа башкирского языка (авторитет-ы) подобно исконным словам 
(вместо лит. абруй-ы). 

В настоящее время одним из распространенных способов сло-
вообразования в башкирском языке наряду с заимствованием явля-
ется калькирование. Большинство из них вливается в язык без осо-
бых изменений (заимствования), другие образуются по иноязычно-
му образцу путем дословного воспроизведения смысла слов за счет 
собственных языковых средств (кальки). В то же время многие 
калькированные образования носят книжно-письменный характер и 
присущи прежде всего письменному языку.  

В текст следующего такмака проникает сокращенное слово, 
имеющее разговорный характер завферма > завфермой и образо-
ванное сложением от заведующего фермой. Литературной нормой 
данного слова в башкирском языке выступает калькированное сло-
восочетание ферма мөдире. В устной речи отдается предпочтение 
именно иноязычному варианту, что находит отражение и в тексте 
данного такмака: 

Әллә мин дә керәйемме  
Завферманың эшенә?  
Аҡмаһа ла тама, тиҙәр,  
Шунда йөрөгән кешегә. 

Может, и мне устроиться 
На должность завфермой? 
Говорят, хоть и не течёт, но капает 
Человеку в этой должности. 
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Заключение 

В башкирском песенном фольклоре функционирует большое 

количество билингвальных такмаков, возникновение которых обу-

словлено прежде всего многовековыми языковыми контактами и 

длительным проживанием на одной территории представителей 

башкирского и русского народов. 

Такмаки с их содержательным многообразием и лингвистиче-

скими особенностями – одно из ярких проявлений самобытного 

национального духа, глубинной сути и жизненной философии баш-

кир [Рахматуллина 2002: 30], которые на протяжении веков живут в 

мире и согласии с народами многонационального края. Этот уни-

кальный фольклорный жанр является отражением их жизнелюбия, 

житейского опыта, творческой фантазии, остроумия, умения умест-

но и образно использовать возможности не только родного, но и 

русского языка для создания колоритных образов предметов и яв-

лений, оценки человеческих характеров, выражения чувств и эмо-

ций, юмористической реакции на явления и события окружающей 

жизни.  

В результате анализа билингвальных такмаков выявлены клю-

чевые прагматические функции кодовых переключений (юмористи-

ческая, рифмообразующая и референтная), которые могут быть 

совмещены в рамках одной реализации кодовых переключений. 

Лингвистический анализ башкирских такмаков показал, что 

язык данного жанра максимально приближен к живой речи башкир. 

В них употребляется большое количество кодовых переключений, 

характерных и для разговорной речи. В текстах такмаков они обыч-

но представлены единичными вкраплениями, частеречная принад-

лежность которых отличается разнообразием. Интегрирование рус-

ских вкраплений в некоторых случаях ведет и к изменению морфо-

синтаксической структуры предложения. Широко распространены в 

башкирском фольклоре также макаронические такмаки, созданные 

языковыми ресурсами как башкирского, так и русского языков.  

Несмотря на различия двух языковых систем, сочинитель так-

маков, смешивая лексемы башкирского и русского языков, добива-

ется смысловой, композиционной и структурной целостности тек-

ста. Если заменить иноязычный материал исконным и привести его 

в соответствие с нормами родного языка, то такмаки растеряют 

свойственный им юмористический, порой и иронический оттенок, 
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свой колорит и экспрессию, более того нарушится ритмический 

строй четверостишия.  
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 

ДИСКУРСИВА НУ В БАШКИРСКОЙ МОНОЛОГИЧЕСКОЙ 

РЕЧИ 

Введение 

Одними из приоритетных задач, стоящих на современном этапе 

развития общества, являются сохранение языка, передача лексиче-

ского богатства родного языка от предыдущего поколения к после-
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дующему как самой большой ценности народа. Следовательно, 

язык требует бережного к себе отношения, нуждается в защите от 

отрицательных тенденций в виде неоправданных заимствований, 

несоблюдения орфоэпических норм, жаргонизаций и т.д. Носитель 

языка «обязан знать и беречь язык своего этноса, уметь на нем ду-

мать, читать, писать, свободно говорить, заботиться о его чистоте и 

в общении с представителями своей культуры не использовать в 

родной речи слова и фразы из другого языка» [Рахматуллина 2004: 

65]. 

Для российского полиэтнического общества, межнациональ-

ным языком общения которого выступает русский язык, характерен 

национально-русский билингвизм. 

Проблема билингвизма, языковой ситуации в российских реги-

онах рассмотрена во многих научных работах отечественных уче-

ных [Каплаева 2022; Атаев, Ибрагимова 2022]. В тувинской лингви-

стике также уделяется особое внимание данному вопросу. Лингви-

стами анализируется современное состояние языкового образования 

как билингвального в системе школьного образования Тувы [Аре-

фьев, Бахтикиреева, Синячкин 2021], функционирование тувинско-

го языка в Туве, его сохранность, уровень языковой компетенции 

тувинцев, языковая преемственность [Серээдар 2018]. 

Данная проблема характерна и для башкирского языка. 

В результате тесного и длительного контактирования двух наро-

дов – башкирского и русского – в башкирскую живую речь активно 

проникают иноязычные слова, относящиеся к неассимилированной 

лексике и имеющие лексические эквиваленты на родном языке. При 

этом все чаще наблюдается вытеснение исконных слов иноязычны-

ми словами. Как отмечает В.В. Кулундарий, «переключение языков 

имеет под собой реальные психолингвистические, социолингвисти-

ческие и даже универсальные основания» [Кулундарий 2012: 48]. 

Проблема неоправданного включения в речь иноязычных слов, 

то есть кодовых переключений, являющейся актуальной для всех 

национальных языков, нуждается в научном описании и многосто-

роннем анализе на обширном языковом материале. 

Как показывает исследуемый материал, в живом общении баш-

кир используются не только слова, относящиеся к самостоятельным 

частям речи другого языка, но и слова, являющиеся своеобразным 

“строительным материалом” в организации речи, либо придающие 

ей эмоционально-экспрессивную окраску – дискурсивы.  
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Материалом для нашего исследования выступили диалектные 

дискурсы, записанные в ходе проведенных экспедиций по сельским 

населенным пунктам Республики Башкортостан (2023 г.), и данные, 

представленные в Текстологической базе Диалектологического 

подфонда Машинного фонда башкирского языка [https://mfbl2.ru]. 

В качестве основной формы записи данных от информанта был 

выбран монолог. Информантам предлагались темы, которые охва-

тывают практически все стороны жизни сельского населения (се-

мья, работа, учеба, постройки, хозяйство, жизнь села, дорога, пого-

да, животный и растительный мир и др.) и позволяют выявить диа-

лектную лексику и специфику местных говоров. 

По наблюдениям, в каждом устном дискурсе зафиксированы 

примеры употребления кодовых переключений, представленные 

словами, словосочетаниями, предложениями, а также морфемами. 

Одним из таких наиболее часто встречающимся примером кодовых 

переключений в живой речи башкир является дискурсив ну обще-

славянского происхождения, вошедший через русский язык. Иссле-

дуемый дискурсив и в русском языке является самым частотным, 

что подтверждается данными из “Частотного словаря современного 

русского языка” [Ляшевская 2009]. Он входит в сто самых употре-

бительных слов, занимая 83 место. 

Основным методом исследования является сплошная выборка 

расшифрованных текстов, в которых содержится дискурсив ну. Бы-

ло отобрано 250 диалектных монологических дискурсов, где был 

выявлен исследуемый дискурсив. Общее количество употреблений 

данного дискурсива в анализируемом материале – 503, т.е. 

В среднем на каждый устный дискурс приходится по два дискурси-

ва ну (2,01 дискурсива ну на один дискурс). 

Для анализа дискурсива был использован также контекстный 

анализ, поскольку именно в контексте раскрываются основные от-

тенки дискурсива ну. <…> 

Дискурсивы как структурный компонент 

устного башкирского дискурса  

В языке имеется класс вспомогательных единиц коммуникации, 

осуществляющий в потоке речи функции организационного и регу-

лятивного характера. Несмотря на большое количество исследова-

ний как в отечественной, так и в зарубежной литературе, такие ре-

чевые единицы в лингвистической науке до сих пор не получили 



145 

своей четкой и однозначной трактовки. До недавнего времени уче-

ные рассматривали их как слова-паразиты, не несущие никакой ин-

формации, засоряющие устную речь [Виноградов 1947: 744; Щерба 

1957: 269; Зайнуллина 2002: 201], и объясняли их появление в речи 

низкой речевой культурой говорящего [Розенталь 1976; Российский 

гуманитарный энциклопедический словарь 2002]. В свете новых 

исследований, основанных на репрезентативном корпусном матери-

але, в том числе и на материале устной речи, отношение к таким 

речевым единицам существительно изменилось. Как отмечает 

В. А. Плунгян, “в языке все функционально, все для чего-то нужно. 

Если бы какой-то элемент языка ни для чего не был нужен, вряд ли 

бы он существовал” [Плунгян 2014]. Такие речевые единицы в ис-

следованиях лингвистов уже рассматриваются не как что-то лишнее 

в процессе речепроизводства, а как вспомогательный, но в то же 

время необходимый инструмент для построения дискурса, его реа-

лизации и восприятия [Викторова 2014: 18; Кибрик, Подлесская 

2009: Электр. ресурс; Дискурсивные слова русского языка 2003: 3 и 

др.]. В отечественной лингвистике функционируют многочислен-

ные термины для обозначения таких слов и конструкций. Они рас-

сматриваются как дискурсивы [Викторова 2015; Дыбо, Куканова, 

Егорова 2019], дискурсивные слова [Баранов, Плунгян, Рахилина 

1993], дискурсивные маркеры [Смирнова 2015, Пазельская 2002: 

Электр. ресурс, Блюднева 2019], прагматические маркеры [Горло 

2013, 2021], прагматемы [Богданова-Бегларян 2014], дискурсивные 

частицы [Иванов 2018] и т.д. В данном исследовании будет исполь-

зован термин дискурсив для обозначения таких вспомогательных 

коммуникативных единиц. 

Дискурсивы выполняют в речи факультативные функции, по-

скольку не влияют радикально на общий смысл и структуру пред-

ложения. Однако они «самым непосредственным образом отражают 

процесс взаимодействия говорящего и слушающего, позицию гово-

рящего: то, как говорящий интерпретирует факты, о которых он со-

общает слушающему, как он оценивает их с точки зрения важности, 

правдоподобности, вероятности, и т. п.» [Баранов, Плунгян, Рахи-

лина 1993: 7]. Их отсутствие в речи делает речь не только неесте-

ственной, но и «оказывает влияние на развертывание высказывания 

и его интерпретацию» [Мишиева 2015]. 

Ученые едины во мнении, что дискурсивы обладают транскате-

гориальным характером [Викторова 2015: 56; Блюднева 2019: 298]. 
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Они полифункциональны, следовательно, рассматривать их только 

как частицы либо междометия – значит сузить их широкий спектр 

значений и выполняемых функций в устной речи. В состав дискур-

сивов также могут входить и десемантизированные слова, «частич-

но утратившие связь с денотатом и помогающие лучшей ориента-

ции в дискурсе» [Малов, Горбова 2007]. 

В башкирском языке структура дискурсивов с точки зрения ча-

стеречной принадлежности достаточно разнообразна. В качестве 

дискурсивов могут выступать междометия: ай, ой, уф, ух, абау (вы-

ражает испуг, отвращение), местоимения (вопросительные, указа-

тельные): ни ‘что; это самое’, шул ‘тот; всё’, вводно-модальные сло-

ва и конструкции: ‘һис шикһеҙ ‘несомненно’, әлбиттә ‘конечно’, 

частицы: бит ‘ведь’, уҡ / үк ‘в достаточной степени, изрядно, до-

вольно-таки’, десемантизированные наречия и прилагательные: шәп 

‘круто’, ысын ‘на самом деле, действительно’, десемантизирован-

ные существительные: шайтан ‘чёрт, бес’ (при выражении сильной 

досады либо, наоборот, восхищения), десемантизированные глаго-

лы: белмәйем ‘едва ли, может быть, ой ли’ букв. ‘не знаю’, ҡара 

‘смотри, смотри-ка’ (при выражении удивления, восхищения; пре-

дупреждения) и т.д. 

Дискурсивы в речи могут быть представлены как отдельными 

словами, так и составными конструкциями: һис һүҙһеҙ ‘безусловно’, 

ҡуй инде ‘и не говори; к сожалению’ букв.‘ставь уж; оставь уж’ (вы-

ражает сожаление, жалось); кит инде ‘и не говори; да брось’ букв. 

‘уходи уж’ (выражает возражение), кит әле ‘да ну, неужели’ букв. 

‘уходи-ка’ (выражает удивление) и т.д. 

В составе предложения дискурсивы характеризуются синтакси-

ческой автономностью [Schiffrin 1987: 31; Смирнова 2015: 181], вы-

полняя не синтаксическую, а прагматическую функцию. 

С точки зрения происхождения дискурсивы в башкирском язы-

ке можно разделить на исконные и заимствованные. В языке преоб-

ладают дискурсивы, представляющие собой исконно башкирские 

слова. В то же время большой пласт дискурсивов является ранними 

заимствованиями из арабского и персидского языков (бәрәкалла ‘ба, 

славно’ (выражает одобрение, восхищение и похвалу); бәрәкәт ‘ба’ 

(выражает удивление) и т.д.; ихтимал ‘возможно’; дөрөҫ ‘верно; 

правда’). Выявлено и заимствование из русского языка бит ‘ведь’, 

являющееся одним из высокочастотных слов, как в башкирском 

письменном языке, так и в устной речи. Слово адаптировалось к 
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фонологической структуре башкирского языка и воспринимается 

носителями языка как исконный. Наряду с общепринятыми слова-

ми, в устной речи башкир функционируют и окказиональные заим-

ствования, имеющие эквиваленты и соответствия в башкирском 

языке. Анализируемый диалектный материал показал, что они 

представлены единицами русского языка: вот, так, конечно, зна-

чит. Одним из наиболее употребительных дискурсивов русского 

языка в башкирской устной речи выступает дискурсив ну. 

Дискурсив-заимствование ну 

В спонтанной речи башкир наряду с исконными дискурсивами 

активно употребляются и иноязычные дискурсивы. Такие неасси-

милированные заимствования могут быть «мотивированы не ком-

муникативными потребностями, а потребностью экспрессивности, 

представляя собой слова, наделённые аффективной нагрузкой» [Су-

ходоева 2006]. Одним из таких в башкирском языке является дис-

курсив русского языка ну, несмотря на наличие исконных функцио-

нальных эквивалентов в родном языке. Данный дискурсив настоль-

ко проник в устную речь башкир, что воспринимается носителями 

как исконно башкирская речевая единица, что подтверждается его 

частотностью употребления.  

Традиционно данный дискурсив в зависимости от передаваемо-

го значения рассматривается как частица, междометие либо союз 

[Ожегов, Шведова 1992; Даль 1863–1866]. Современные исследова-

тели относят его к классу дискурсивов [Баранов, Плунгян, Рахилина 

1993; Ерофеева, Юшкова 2021; Феденко 2002: Электр. Ресурс]. 

В исследованиях русских ученых внимание уделяется, прежде все-

го, особенностям функционирования дискурсива ну в диалогиче-

ской речи, в то время как их роль в монологической речи не до кон-

ца выявлена и описана.  

Данный дискурсив, как уже было отмечено выше, обладает вы-

сокой частотностью не только в русском языке, но и активно про-

никает в устную речь других контактирующих народов в результате 

непосредственного, живого общения с русским населением и вы-

тесняет исконные единицы. Однако нами не выявлены исследова-

ния, посвященные данной проблеме в других языках. Лишь близкой 

по теме работой можно назвать исследование [Дыбо, Куканова, 

Егорова 2019], в которой рассматриваются этимология, функциони-

рование и семантика частицы җе в калмыцком языке на материале 



148 

Национального корпуса калмыцкого языка и по данным информан-

тов.  

Исследуемый ну зафиксирован в “Академическом словаре баш-

кирского языка” [Академический словарь 2014: 588–589], где рас-

сматривается как частица русского происхождения. В словаре вы-

делено два его значения: 

1. Употребляется при побуждении собеседника к ответу. Соот-

ветствует башкирскому йә. 

2. Употребляется при выражении удивления, восхищения, бес-

покойства либо сожаления. Соответствует башкирскому эй. 

Авторы статьи придерживаются мнения, что данный дискурсив 

в башкирском языке является окказиональным заимствованием, не-

смотря на его включение в “Академический словарь башкирского 

языка”, поскольку в башкирском языке достаточно языковых 

средств для передачи соответствующих значений. Основной сферой 

употребления является устная речь, где у данного дискурсива до-

вольно широкий спектр прагматических функций. В то же время в 

академическом словаре не были учтены все значения данной рече-

вой единицы. 

Дискурсив ну в процессе коммуникации может осуществлять 

как регулятивную функцию, так и организующую. Выполняя регу-

лятивную функцию, исследуемый ну в спонтанной речи башкир 

позволяет информанту сфокусировать внимание реципиента на 

наиболее важной и информативной составляющей, коммуникативно 

и акцентуально выделяя ее; придать речи экспрессивности, эмоцио-

нальности, оценочности. Выступая в речи дискурсивом-

организатором, выполняет связующую функцию. 

Регулятивные функции дискурсива ну 

Дискурсив-акцентив. Анализируемый материал показал, что 

зафиксированный в устных дискурсах дискурсив ну может употреб-

ляться в функции акцентива.  

В спонтанной речи информант использует исследуемый ну для 

акцентирования, выделения последующих слов, которые с его точ-

ки зрения являются наиболее информативными в сообщении. Не-

смотря на выполнение в речи функции подчеркивания и акцентиро-

вания, дискурсив ну в спонтанной речи произносится безударно, а 

последующее за ним слово получает логическое ударение и выделя-

ется повышением либо понижением тона голоса: ҡыр өйрәктәре 
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гилә // # ну # уларҙы күргән бар инде // лит. ҡыр өйрәктәре килә // 

бына уларҙы күргән бар инде // ‘прилетают дикие утки // ну их я ви-

дела //’; # ну # гөлйемеште аны бәләкәйҙән жыйҙығ инде // лит. бы-

на гөлйемеште уны бәләкәйҙән йыйҙыҡ инде ‘ну шиповник мы со-

бирали с детства’; # ну # ҡаймағ гел +булдинде // лит. бына ҡаймаҡ 

гел булды инде // ‘ну сметана всегда была //’.  

В анализируемом речевом материале зафиксирован также 

сложный дискурсивный комплекс, состоящий из двух дискурсивов 

ну и вот: # ну # # вот # күренеп тора # што # Учалы районында / 

ундый нейҙәр / традитсийалар # сахранятса # итмәгән // лит. бына 

бит күренеп тора / Учалы районында / ундай ниҙәр / традициялар 

һаҡланмаған // ‘вот сразу видно / что такие традиции в Учалинском 

районе не сохранились //’. 

В данных примерах дискурсив ну соответствует башкирскому 

указательному местоимению бына ‘вот’. 

Усилительный дискурсив. Информант в процессе речепроиз-

водства часто выражает определенную эмоцию (положительную 

или отрицательную) по отношению к сообщаемому им факту дей-

ствительности. Дискурсив ну позволяет дополнительно усилить 

значение последующего слова и акцентировать внимание реципи-

ентана нем. Сам дискурсив произносится безударно. Следующее за 

дискурсивом ну слово получает эмфатическое ударение, которое, 

усиливая эмоциональную составляющую слова, выводит его на 

центральную позицию в высказывании. Все другие слова произно-

сятся относительно безударно. 

Как показывает анализируемый материал, с помощью дискур-

сива ну и эмфатического ударения информант способен передать 

широкий спектр эмоций: 

– восхищение, восторг: # ну # йаҙ айы беҙҙә матур // лит. их яҙ 

айы беҙҙә матур // ‘ну весной у нас красиво//’; # ну # киленкәй ныҡ 

һәйб*әт ине инде // лит. эй киленкәй ныҡ һәйбәт ине инде // ‘ну 

невестка очень хорошей была //’; # нуу # тауы әйб*әт // # пата-

мушты # йеләк # вис # шунда // лит. уй тауы һәйбәт // сөнки бар 

еләк шунда // ‘ну гора хороша // потому что вся земляника там //’. 

Г.А. Исянгулова, исследуя междометия эмоциональной оценки, 

выражающие восхищение, наряду с исконными междометиями ай, 

ай-һай, их, о, уй, эй, әй, приводит и заимствованную единицу из 

русского языка ну [Исянгулова 2016: 57]. 
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– осуждение, неодобрение: [ҡыҙҙар] ун йете / ун һигеҙ йәштә 

кейәүгә барҙылар // # ну # был малай ғына кәләш амай йөрөй // лит. 

[ҡыҙҙар] ун ете / ун һигеҙ йәштә кейәүгә барҙылар // эй был малай 

ғына кәләш алмай йөрөй // ‘[дочки] вышли замуж в семнадцать / 

восемнадцать лет // ну этот сын только никак не женится’; # ну # 

уйҙап та б*ирмәй киләсәген // лит. ай-һай уйлап та бирмәй 

киләсәген // ‘ну и не думает о будущем //’. 

В башкирском языке оттенок осуждения, неободрительности и 

упрека придают междометия ай-һай, эй. 

– сомнение, недоверие: # ну # барҙыр ҙа инде ул / беҙ аны хәҙер 

белмәйб*еҙ ҙә инде ул // лит. әллә барҙыр ҙа инде ул / беҙ уны хәҙер 

белмәйбеҙ ҙә инде ул // ‘ну есть наверное / но мы сейчас и не знаем’; 

өй баштаныҡ // # ну # йылдарын бер ҙә иҫтәй алмайым // лит. өй 

башланыҡ // әллә йылдарын бер ҙә иҫләй алмайым // ‘начали строить 

дом // ну годы постройки не могу вспомнить’; ну шулай микән // әй-

тамайым // лит. ай-һай шулаймы икән // әйтә алмайым // ‘ну так ли 

это // сказать не могу //’. 

В башкирском языке маркерами сомнения, недоверия обычно 

выступают междометие ай-һай и неопределенная частица әллә ‘раз-

ве; то ли, или’. 

– сожаление, жалость: # ну # хәҙер минең хәлдән гимәй инде // 

арҙы бирҙе бәпкә гөтөшәм инде // лит. һай хәҙер минең хәлдән 

килмәй инде // ары-бире бәпкә көтөшәм инде // ‘ну сейчас мне 

внемоготу это // иногда присматриваю за гусятами //’; # ну # ыҙа 

күрҙеләр инде балдарым // лит. эй ыҙа күрҙеләр инде балаларым // 

‘ну натерпелись же мои дети //’; # ну # килендән уңманыҡ // лит. ҡуй 

инде / килендән уңманыҡ // ‘ну не повезло нам с невесткой //’. 

В башкирском языке в качестве дискурсивов, выражающих от-

тенки сожаления и жалости, используются междометия ах, ай, уф, 

һай, эй. Нередки случаи употребления дискурсивных конструкций 

со следующими структурами ҡуй инде букв. ‘ставь уж’ соотв. ‘и не 

говори; к сожалению’ (десемантизированный глагол ҡуйырға ‘ста-

вить, оставить что’ в императивной форме единственного числа + 

частица инде ‘уж’) либо йә инде (междометие, выражающее досаду 

йә + частица инде ‘уж’). 

– неприязнь, отвращение: [ҡомоҡалар] # ну # йаман # 

неприйатны # була торғайны // лит. [ҡомоҡалар] фу бик ерәнес бу-

ла торғайны // ‘[пескари] ну очень неприятные были //’. 
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В башкирском языке неприязненное отношение к сообщаемому 

придают следующие междометия: фу, аһ, эй, һәй. 

– удивление. В спонтанной речи данный дискурсив в сочета-

нии с местоименными словами (нимә ‘что’, ниндәй ‘какой’, нисек 

‘как’ и т.д.) либо наречиями, усиливая их значение, может выражать 

удивление, заменяя частицу бына ‘вот’: # ну # миңә нимәһе ғыҙыҡ 

булды / олатайым был тауҙың исемен белмәйем тей инде // лит. әй 

миңә нимәһе ҡыҙыҡ булды / олатайым был тауҙың исемен белмәйем 

ти инде // ‘ну что для меня было удивительно / дедушка сказал / что 

не знает / как называется эта гора //’; ну нисек улай килеп сыҡтикән? 

лит. ай-бай / нисек улай килеп сыҡты икән? ‘ну как так получи-

лось?’. 

В качестве функциональных эквивалентов дискурсива ну, при-

дающего речи оттенок удивления, в башкирском языке выступают 

междометия әй, ай-бай, ай-һай, аһа, бәй, ух, частицы подтверждения 

с оттенками удивления дабаһа / ҙабаһа [Грамматика современного 

башкирского литературного языка 1981: 329]. 

– выражение интенсивности, сильной и высокой степени 

признака. В сочетании с наречиями, усиливая их значение, заменя-

ет в спонтанной речи бик, ныҡ ‘очень; в сильной либо высшей сте-

пени’: беҙҙә йел ныҡ көстө / # ну # ныҡ көстө // лит. беҙҙә ел ныҡ 

көслө / бик ныҡ көслө // ‘у нас очень сильные порывы ветра / ну 

очень сильные //’; [олатайым] әкейәттәрен / көләмәстәрен # ну # 

ҡыҙығ итеп һөйҙәй торғайн у шу хәтте // лит. [олатайым] 

әкиәттәрен / көләмәстәрен бигерәк ҡыҙыҡ итеп һөйләй торғайны 

ул шул тиклем // ‘[мой дедушка] ну интересно рассказывал сказки / 

анекдоты //’. 

Организационные функции дискурсива ну 

Дискурсив-организатор. Данный тип дискурсивов обеспечи-

вает содержательную цельность и структурную связность, являю-

щихся типологическими признаками любого дискурса. Дискурсивы 

могут быть направлены на организацию дискурса, обеспечивая по-

следовательность и очередность изложения [Борисова 2020]. 

Как показывает анализируемый материал, исследуемый ну в 

определенной степени также может выполнять функцию дискурси-

ва-организатора, выступая в качестве маркера начала и окончания 

смыслового фрагмента либо смены темы.  
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Основной задачей исследователей была запись спонтанной, за-

ранее неподготовленной речи, следовательно, тема беседы инфор-

манту сообщалась непосредственно перед записью. В такой ситуа-

ции у информанта нет времени на планирование высказывания, по-

скольку процесс формирования мысли происходит одновременно с 

процессом речепроизводства, что неизбежно ведет к возникнове-

нию непреднамеренных пауз, ошибок при выборе лексических или 

грамматических средств, употреблению оговорок и повторов, хези-

тативных и дискурсивных слов [Бускунбаева 2021: 176]. 

При записи на заданную тему информант вначале собирается с 

мыслями и продумывает ответ. В последующем преимущественно 

начинает разговор именно с дискурсива ну (в большинстве случаев 

наблюдается удлинение гласного звука у: нуу), выступающего одно-

временно и маркером ввода, и хезитативом с функцией поиска. 

Например: # нуу # / беҙең бер бөртөк көнә малайыбыҙ бар инде // 

лит. ни / беҙҙең бер бөртөк кенә малайыбыҙ бар инде // ‘нуу у нас 

есть один единственный сын //’; # нуу # / беҙең [ауыл] йылға 

б*уйында буғас / ҡышын һыуыҡ була // лит. ни / беҙҙең [ауыл] йылға 

буйында булғас / ҡышын һыуыҡ була // ‘ну поскольку наша [дерев-

ня] расположена на берегу реки / зимой бывает холодно //’. 

В монологической речи исследуемый дискурсив часто марки-

рует завершение или подтверждение мысли, смену темы беседы: 

йәшел сыуған / салаттар / бөтә үҙе үстерә торғаныйе инәйем // үҙе 

генә бу*лса ла / иптәше үлеп китсә лә / бик шәп + бу*лдинәйем // # 

ну # // лит. йәшел һуған / салаттар / бөтә үҙе үҫтерә торғайны 

инәйем // үҙе генә булһа ла / иптәше үлеп китһә лә / бик шәп булды 

инәйем // шул // ‘зеленый лук / салаты / всё сама выращивала моя 

тетя // несмотря на то / что одна / муж умер / на все успевала // 

ну //’; анда русса һөйләшәләр / # детсадта # / баллар йортонда ин-

де / # ну # // малай # Нижний Новгородта # эшләб* йөрөй // лит. 

унда русса һөйләшәләр / балалар баҡсаһында / балалар йортонда5 

инде / шул // малай Түбәнге Новгородта эшләп йөрөй // ‘там разго-

варивают по-русски / в детском саду / в детском доме / ну // сын ра-

ботает в Нижнем Новгороде //’. 

В данных примерах дискурсив русского языка ну соответствует 

указательному местоимению шул ‘тот’, выступающему в потоке 

 
5 В данном примере информант некорректно исправил кодовое переключение 

детсад на балалар йорто‘детский дом’ вм. балалар баҡсаһы. 
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речи в качестве дискурсива, указывающего на завершение беседы 

или смену темы. 

В качестве маркера окончания смыслового фрагмента в речи 

информантов также встречается сложный дискурсивный комплекс 

ну и всё: әсәйем көн һайын инде төрлө аштар бешерә // төрлө кар-

туф анда / # рашки # / рис анда // # ну и всё # //лит. әсәйем көн 

һайын инде төрлө аштар бешерә // төрлө картуф унда / туҡмас / 

рис унда // бына шулай // ‘моя мама каждый день готовит разнооб-

разные блюда // с картофелем там / рожки / рис там // ну и всё//’. 

При маркировании начала смыслового фрагмента наблюдается 

восходящая интонация на дискурсиве ну и пролонгирование гласно-

го с постепенным повышением тона, после которого делается не-

большая пауза. При завершении либо смены фрагмента, наоборот, 

отмечается нисходящая интонация с резким понижением тона. 

Маркер хезитации. В башкирском языке во избежание замин-

ки или обрыва текущего фрагмента речи, помогающего заполнить 

возникшие во время речепроизводства паузы, употребляется вопро-

сительное местоимение ни [Бускунбаева 2021: 177]. Дискурсив ну в 

спонтанной речи также может выполнять роль хезитатива для за-

полнения образовавших в процессе речепроизводства непреднаме-

ренных пауз при возникшей проблеме у говорящего выбора нужной 

речевой единицы или продолжения высказывания. Часто сопровож-

дается либо с последующим вербальным хезитативом ни (в разго-

ворной речи форма ней) ‘это самое’, либо хезитативными паузами 

(абсолютными или заполненными): нуу (ы-ы) ней инде / бик оҙаҡ 

көтөргә туры гилә // лит. ни инде / бик оҙаҡ көтөргә тура килә // 

‘нуу (ы-ы) это самое / приходится ждать очень долго //’; # нуу # / 

туй матур үтте индеү лит. ни / туй матур үтте инде ул // ‘ну / 

свадьба прошла хорошо //’; әб*ейемдәр алп ҡайттылар ҡоҙала-

рҙы // нуу (ту) ней / туйҙың тәртиб*е б*уйынса инде //‘семья тети 

забрала сватов на ночевку // нуу (сва) это самое / по установленным 

правилам (по этикету) свадьбы’. Употребляясь в спонтанной речи, 

он предоставляют время информанту подобрать корректную для 

данного контекста речевую единицу либо сформулировать следую-

щий фрагмент речи. 

Е.В. Ерофеева и С.Е. Юшкова в своей исследовательской рабо-

те также указывают на возможность функционирования дискурсива 

ну в качестве заполнения пауз хезитации в проблемных участках 

речепроизводства [Ерофеева, Юшкова 2021: 17]. 
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Маркер самокоррекции. Анализируемый материал показал, 

что исследуемый дискурсив может также употребляться и при са-

мокоррекции. В процессе речепроизводства информант по той или 

иной причине решает, что определенный фрагмент порожденного 

им высказывания не соответствует тому, что он намеревался произ-

нести либо хочет уточнить, конкретизировать уже произнесенное 

им. В этом случае он прибегает к самокоррекции – незамедлительно 

реагирует на ошибку и в последующем исправляет неверный эле-

мент корректным с помощью замены. В представленном ниже при-

мере самокоррекции предшествует дискурсив ну, способствующий 

введению исправленного фрагмента в дискурс: аш ашатырға / # ну 

# / бешереп ашатырға йаратам инде ғәйләмә // лит. аш ашатырға / 

ни / бешереп ашатырға яратам инде ғаиләмә // ‘мне нравится кор-

мить семью супом / ну / готовить и кормить //’. 

Маркер противопоставления. В проанализированном матери-

але выявлены примеры, в которых ну, будучи созвучным с противи-

тельным союзом но, в силу особенностей слоговой структуры баш-

кирского слова не позволяющего ему оканчиваться на огубленный 

среднего подъема гласный [о], в действительности является исполь-

зуемым только в устной речи иноязычным союзом но: ишеткәнем 

бар / # ну # күргәнем йуҡ үҙем // лит. ишеткәнем бар / ә күргәнем юҡ 

үҙем // слышала / ну никогда не видела сама // (речь идет о волке); 

шу вағыраҡ йәндектәр бар / # ну # эресе йуҡ // лит. шул вағыраҡ 

йәнлектәр бар / ә эреһе юҡ // ‘вот более мелкие дикие животные 

есть / ну крупных нет //’.  

Дискурсив ну в художественных и 

фольклорных произведениях 

Помимо устной речи, наличие дискурсива ну также было про-

анализировано в языковом материале, размещенном в лингвистиче-

ских корпусах башкирского языка [Машинный фонд башкирского 

языка] с целью выявления частотности и стилистических функций. 

Данный дискурсив встречается как в текстах прозы, так и фолькло-

ра.  

В корпусе прозы зафиксировано всего 1564 употребления ис-

следуемого дискурсива, в корпусе фольклора – 10. Во всех зафик-

сированных примерах он используется исключительно при переда-

че речевой партии персонажей, придавая их речи эмоциональность, 

живость и естественность. 
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Большое количество дискурсива в прозаических текстах объяс-

няется особенностями их композиционно-речевой структуры, 

включающей преимущественно авторское слово (повествование), 

прямую и косвенную речь (речь персонажа / персонажей). Речь пер-

сонажей в прозе максимально приближена к нормам разговорной 

речи для реалистичной передачи образа, следовательно, в ней ши-

роко используются характерные для разговорного стиля языковые 

средства, в том числе и регулятивные средства организации речи, 

обеспечивая ее связность. Дискурсив ну в прозаических произведе-

ниях позволяет передать различные смысловые оттенки либо эмо-

циональные реакции на действительность: Был хәбәрҙе ишеткәс, 

бригада егеттәре уратып алды. – Ну, Йәмил, даның таралды бы-

лай булғас. Б. Ноғоманов. ‘Услышав эту новость, парни из бригады 

окружили его. – Ну, Ямиль, раз уж так, стал ты знаменитым’. 

Данный дискурсив, по нашему мнению, получил широкое рас-

пространение в башкирском языке относительно недавно, о чем 

свидетельствуют данные фольклорных текстов. В корпусе фолькло-

ра зафиксировано всего 10 употреблений дискурсива, который пре-

имущественно встречается в диалогах для передачи речи русского 

персонажа: Лукашканың әсәһе: «Ну, Хажи, мин захварал, бжалуй-

ста мине ҡара», – тигә[н]. ‘Мать Лукашки сказала: «Ну, Хажи, я 

захворала, пожалуйста, осмотри меня»’. Дастан «Тулле Мамбет». 

Заключение 

Как показал анализируемый диалектный материал, дискурсив 

русского языка ну активно функционирует в живой речи башкир, 

несмотря на то, что в башкирском языке есть соответствующие 

данному дискурсиву слова. В потоке речи он способен заменить как 

междометия (ай, аһа, эй, әй и т.д.), местоимения (бына ‘вот’, ни 

‘что’), частицы (әллә ‘разве; то ли, или’, бик ‘очень’ и т.д.), так и 

вводные слова и конструкции (ҡуй инде ‘и не говори; к сожалению’, 

йә инде ‘вот тебе и на, вот тебе раз’) и т.д. 

Опираясь на репрезентативный материал лингвистических кор-

пусов по башкирскому языку, можно прийти к выводу, что данный 

дискурсив проник в речь башкир сравнительно недавно, поскольку 

частотность его употребления в произведениях устного народного 

творчества, содержащих древнейший пласт лексики, очень низкая 

(10 употреблений на 855876 словоупотреблений). В корпусе прозы, 

в который включены произведения начиная с 17-го года ХХ века, 
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наоборот, наблюдается частое употребление дискурсива ну, что 

свидетельствует о проникновении дискурсива через устную речь в 

литературный язык. 

В последнее время проблемам устной речи как первичной и 

естественной формы языкового общения в лингвистике уделяется 

значительно больше внимания. Выявляются вспомогательные ком-

муникативные единицы, в том числе и иноязычные вкрапления, ра-

нее остававшиеся в стороне от изучения, исследуются их функцио-

нальные особенности, что способствует пониманию механизмов 

образования грамотной речи и повышению культуры речевого об-

щения. 

Полученные данные и выводы в представленной работе могут 

стать основой для последующих исследований в данной области, 

поскольку проблема кодовых переключений, окказиональных заим-

ствований является актуальной в условиях национально-русского 

билингвизма не только для башкирского, но и для отечественного 

языкознания в целом. Разработка лингвистических корпусов, в том 

числе и на материале устной речи, дает возможность исследовать 

данную проблему на обширном иллюстративном материале. 

Например, репрезентативный электронный корпус тувинского язы-

ка [Электронный корпус тувинского языка] позволяет обратить 

внимание на неисследованные либо спорные вопросы тувинского 

языка, в том числе и на проблему кодовых переключений. 
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 

КОДОВЫХ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЙ В БАШКИРСКОЙ 

УСТНОЙ РЕЧИ: ЧАСТЕРЕЧНЫЙ АНАЛИЗ 

(на материале текстов 

восточного диалекта башкирского языка) 

<…> На проблему переключения кодов (далее – КП) (англ. 

Code-switching) лингвисты обратили внимание в 70-е гг. ХХ в. 

В связи с возросшим интересом к проблемам языковых контактов. 

В работах зарубежных ученых У. Вайнрайха [2000], П. Ауэр [Auer 
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1998], Ш. Поплак [Poplack 1981], К. Майерс-Скоттон [Myers-Scotton 

1993] были сформулированы основные положения, направления и 

структурные типы КП.  

В отечественной лингвистике проблема КП поднимается в по-

следние десятилетия регулярно. Значительный вклад внесла моно-

графия Г.Н. Чиршевой «Двуязычная коммуникация» [2004], на ре-

зультаты исследования которой опирается большинство последую-

щих исследователей, изучающих структурные типы КП.  

Поскольку билингвизм характерен для всех национальных ре-

гионов в России и стране в целом, то наблюдается повышенный 

научный интерес к данной проблеме. КП рассматривались на мате-

риале татарско-русского [Мордвинова 2016], русско-татарского 

[Солнышкина, Хайруллина 2015], бурятско-русского [Папинова 

2017], марийско-русского [Гаврилова 2013] двуязычия.  

В башкирской лингвистике в условиях башкирско-русского 

двуязычия проблема КП также является остроактуальной.  

Республика Башкортостан является полиэтническим регионом, 

где в качестве языка межнационального общения выступает рус-

ский. Материалы Всероссийской переписи населения 2010 г. по 

Республике Башкортостан показали высокий уровень владения рус-

ским языком среди башкирского населения – 96,4 %. В то время как 

родным языком владеют 67,4 % башкир [Итоги... 2012: 84–86]. Для 

сравнения, в 2002 г. последний показатель был намного выше – 

74,7 %.  

В речи башкир, владеющих родным языком, всё чаще можно 

наблюдать иноязычные слова или выражения, иногда и целые фра-

зы, относящиеся к неассимилированной лексике, несмотря на то, 

что в языке-реципиенте они имеют эквиваленты исконного проис-

хождения.  

Языковые переключения нуждаются в детальном исследовании, 

многостороннем анализе и систематизации имеющегося фактиче-

ского материала. Эти задачи могут быть решены только при нали-

чии представительной базы данных, отражающей всё многообразие 

исследуемых единиц. Таким источником для анализа КП в башкир-

ском языке послужила Текстологическая база диалектологического 

подфонда Машинного фонда башкирского языка6 (см. рисунок), 

 
6 См.: http://mfbl2.ru/mfbl/bashdial 
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включающая диалектные тексты, собранные сотрудниками отдела 

прикладной лингвистики и диалектологии Института истории, язы-

ка и литературы УФИЦ РАН во время экспедиционных выездов в 

районы Республики Башкортостан (см. более подробно: [Бускунба-

ева, Сиразитдинов 2020; Сиразитдинов и др. 2018]).  

 

 
 

Рис. 1. Интерфейс Текстологической базы данных МФБЯ 

Interface of the Text database, Machine fund of the Bashkir language 

Для исследования было отобрано 323 текста, относящихся к во-

сточному диалекту башкирского языка, в которых встречаются КП 

с башкирского на русский язык. Анализируемые тексты содержат 

85 473 словоупотреблений, из них 2 208 случаев употребления КП, 

что составляет 2,6 %. Преобладающая часть исследуемых дискур-

сов является монологами на заданные темы (см. подробнее: [Бус-

кунбаева 2019: 3]).  

<…> 

 
Список используемых в Текстологической базе транскрипционных обозначе-

ний: / – знак сегментации синтагмы; // – знак сегментации повествовательного вы-

сказывания; !, ? – знак сегментации вопросительных и восклицательных фраз; # – 

переключение языковых кодов (с башкирского на русский); б* – билабиальный 

вариант согласного [б]; + – для указания языковых явлений, как элизия и ассими-

ляция (подробнее об этом см. [Бускунбаева, Сиразитдинов, 2020, с. 94]). 



163 

Результаты исследования 

Переключение языкового кода представляет собой употребле-

ние в рамках одного коммуникативного акта языковых единиц, от-

носящихся к разным языковым системам. Башкирский и русский 

языки, являясь контактирующими, относятся к разноструктурным 

языкам и отличаются друг от друга множеством дифференциальных 

признаков. Башкирский язык относится к агглютинативному типу 

языков, в которых формообразующие и словоизменительные аф-

фиксы, характеризующиеся однозначностью, присоединяются к 

корню (основе) слова последовательно. В русском языке, относя-

щемся к флективным языкам, доминирующим способом словоиз-

менения является употребление флексии, которая может сочетать в 

себе несколько категориальных значений. В спонтанной речи ин-

форманты часто переходят с башкирского языка на русский и 

наоборот, сочетая элементы двух разноструктурных языков.  

Башкирский язык, являющийся для информантов родным и ос-

новным средством коммуникации, выступает матричным языком 

(МЯ)7, в то время как русский, язык межнационального общения, 

речевые единицы (морфемы, слова, словосочетания, предложения) 

которого могут присутствовать в речи, гостевым языком (ГЯ). 

Включение в речь иноязычных слов преимущественно не влияет на 

морфосинтаксическую структуру высказывания: синтаксические 

конструкции строятся по моделям МЯ, порядок слов в предложении 

в большинстве случаев не подвергается изменениям.  

Такие иноязычные элементы носителями языка воспринимают-

ся как чужеродные и нарушающие чистоту речи. Употребление 

большого количества КП делает дискурс стилистически более сни-

женным. В то же время, нельзя не отметить тот факт, что они вы-

полняют в речи и важные коммуникативно-прагматические функ-

ции.  

Так, Г.Н. Чиршева, анализируя прагматические функции КП 

устного и письменного материала, в качестве основных указывает 

адресатную, цитатную, юмористическую, фатическую, эзотериче-

скую, экономии речевых усилий, эмоциональную, самоидентифи-

кации, предметно-тематическую, металингвистическую и воздей-

ствующую функции [Чиршева 2004: 37–47].  

 
7 На основе рамочной модели матричного языка, разработанной К. Майерс-

Скоттон [Myers-Scotton, 1993]. 
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Ю.В. Балакина и А.В. Соснин отмечают референтную, адрес-

ную, экспрессивную, фатическую, металингвистическую, стилисти-

ческую функции [Балакина, Соснин 2015: 6].  

В анализируемом нами материале реализованы следующие 

прагматические функции КП:  

– референтная (при возникновении затруднений в выборе нуж-

ной лексической или структурной единицы на родном языке). Пе-

реключение кодов может возникнуть в том случае, когда инфор-

мант во время речепроизводства не может вспомнить нужное слово 

[Бускунбаева 2021: 177], поэтому для предотвращения возникнове-

ния непреднамеренной длительной паузы воспроизводится лекси-

ческая единица русского языка: Баймаҡ районына # направление # 

алдым / йүнәлтмә инде// лит. Баймаҡ районына # направление # ал-

дым / йүнәлтмә инде// ‘Взял направление в Баймакский район//’ (ж., 

78, высш., кыз.)8; # иван-чай # башҡортса нисек булалеү? боланут// 

лит. # иван-чай # башҡортса нисек була әле ул? боланут// ‘иван-чай 

по-башкирски как будет? иван-чай//’ (ж., 70, высш., ай.);  

– предметно-тематическая функция. Тема дискурса также ока-

зывает большое влияние на выбор речевых средств. Высока частот-

ность употребления КП в текстах с тематикой «работа, школа», 

«игры», «огород, сад», в то время как в текстах с тематикой «фоль-

клор», «домашние животные», «свадьба» наблюдается редкое упо-

требление КП;  

– цитатная функция. Информанты при передаче чужой речи 

или использовании афоризмов переходят на русский язык: 

уҡытыусыға рәхмәт инде / шул Идейа Мардановнаға// # расска-

жите # / # я # # понимаю # # по башкирски # тине// лит. 

уҡытыусыға / Идея Марҙановнаға рәхмәт инде// һөйләгеҙ / мин 

башҡортса аңлайым тине// ‘спасибо учительнице / Идее Марда-

новне// она сказала / расскажите / я понимаю по-башкирски//’ (ж., 

78, высш., кыз.).  

Частеречная принадлежность КП 

Как показывает анализ диалектного материала, в спонтанных 

монологических дискурсах КП практически охватывают все части 

 
8 В качестве метаданных в тексте указываются: пол (м. – мужской, ж. – жен-

ский), возраст, образование (нач. – начальное, ср. – среднее, высш. – высшее) и 

говор (айский – ай., кызыльский – кыз., учалинский – уч.) информанта. 
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речи, за исключением междометий, подражательных и звательных 

слов (см. таблицу)9.  

 
Частеречная принадлежность КП 

Part-of-speech reference of code-switching 

Часть речи Количество КП 

ед. % 

Имя существительное 881  40 

Союз 403  18,2 

Наречие 360  16,3 

Имя прилагательное 187  8,5 

Модальное слово 114  5,1 

Местоимение 99 4,5 

Глагол 97  4,4 

Частица 53  2,4 

Предлог 7  0,3 

Имя числительное 7  0,3 

Итого 2208  100 

 

Имена существительные. В башкирской спонтанной речи КП 

преимущественно представлены именами существительными (881 

употр., 40 %). Превалирующее употребление существительных обу-

словлено прежде всего их синтаксической функцией в предложе-

нии, где они могут выступать:  

– в функции подлежащего: беҙҙең # симйа # зур булды// лит. 

беҙҙең ғаилә ҙур булды// ‘наша семья была большая//’ (м., 76, сред-

нее, уч.); # пагуда # ла насар б*улып китә ҡайы б*ерҙә// лит. һауа 

торошо ла насар булып китә ҡайһы берҙә// ‘временами и погода 

ухудшается//’ (ж., 80, нач., кыз.);  

– в функции дополнения: беҙ # симйала # биш бала үҫтек// лит. 

беҙ ғаиләлә биш бала үҫтек// ‘в нашей семье было пятеро детей//’ 

(ж., 78, высш., кыз.); был өйҙән дә +ҙуррағитеп # пристрой # 

эштәнек// лит. был өйҙән дә ҙурыраҡ итеп төкәтмә эшләнек// ‘сде-

лали пристрой даже больше этого дома//’ (ж., 58, высш., кыз.);  

– в функции обстоятельства: элек минең атайым # горотта # 

эштәгән ийе// лит. элек минең атайым ҡалала эшләгәйне// ‘раньше 

 
9 Распределение кодовых переключений с башкирского языка на русский по 

частям речи довольно разбросанно. В статье части речи приведены в порядке ча-

стоты употребления. 
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мой отец работал в городе//’ (м., 13, ср., уч.); беҙ уның менән # де-

скей саттан # алып дуҫлашабыҙ// лит. беҙ уның менән балалар 

баҡсаһынан алып дуҫлашабыҙ// ‘мы с ним дружим с детского са-

да//’ (ж., 12, ср., кыз.);  

– в функции приименного определения: # авраттың # өстенә 

күб*ек утыра// лит. айыртылған һөттөң өҫтөнә күбек ултыра// 

‘на поверхности обрата образуется пена//’ (м., 76, ср., уч.); диплом 

алаб*ыҙ # йаныварҙың # аҙағында// лит. диплом алабыҙ ғинуарҙың 

аҙағында// ‘в конце января получим диплом//’ (ж., 54, высш., кыз.).  

Зафиксированные в Текстологической базе КП, представленные 

именами существительными, можно распределить по следующим 

основным тематическим группам: фауна и флора (бубыр ‘бобер’, 

шүкә ‘щука’, маркуф ‘морковь’); блюда, продукты питания (пил-

мин ‘пельмень’, выпищка ‘выпечка’); игры (гәрәткә ‘городки’, 

чирта ‘черта, классики’); профессия, сфера деятельности (бчела-

вут ‘пчеловод’, тафаравит ‘товаровед’); названия организаций, 

учреждений и отделов (адел абразования ‘отдел образования’, ви-

зывый служба ‘визовая служба’); сфера образования, науки и 

культуры (абычий ‘обычай’, спитсәлис ‘специалист’); предметы 

бытового назначения (стиральный машинка ‘стиральная машина’; 

чимадан ‘чемодан’); жилище, дом (маласимейка ‘малосемейка’, 

тристинка ‘трехстенок’) и т.д.  

Надо отметить, что в исследуемых диалектных текстах аб-

страктные существительные, обозначающие состояние, настроение, 

чувства, эмоции человека, представлены только одним примером: 

бәләкәс # абидам # бар// лит. бәләкәй үпкәм бар// ‘есть у меня не-

большая обида’ (м., 74, ср., кыз.).  

Составные географические названия, названия административ-

но-территори- альных единиц, учреждений, организаций, научных, 

учебных и других заведений и объединений часто заимствуются в 

спонтанную речь без перевода на башкирский язык: халыҡта # 

Сынтральный статуправления # тип атала ине// лит. халыҡта 

Үҙәк статистика идаралығы тип атала ине// ‘в народе называли 

Центральное статуправление//’ (ж., 51, ср., ай.); # Набережный 

Челныла # КАМАЗ тигән завутта инженер канструктыр булып 

эштәй// лит. Яр Саллыла КАМАЗ тигән заводта инженер-

конструктор булып эшләй// ‘работает инженером-конструктором в 

Набережных Челнах на заводе КАМАЗ//’ (ж., 49, ср., кыз.). 

В башкирском литературном языке такие многокомпонентные вы-
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ражения преимущественно представлены одним из наиболее при-

меняемых способов передачи безэквивалентной лексики – кальки-

рованием. Надо признать, в башкирской устной речи преимуще-

ственно употребляются именно русские термины.  

Союзы. Вторыми по частотности употребления в спонтанной 

речи башкир восточного диалекта являются союзы, заимствованные 

из русского языка (403 употр., 18,2 %).  

В башкирском языке насчитывается небольшое количество со-

юзов, многие из которых носят «факультативный» характер, нали-

чие или отсутствие которых не влияет «ни на смысловую сторону, 

ни на структуру предложения» [Грамматика... 1981: 351]. Части 

сложных предложений, компоненты простого предложения соеди-

няются между собой интонационно или другими средствами выра-

жения синтаксических отношений (например, аффиксы причастия и 

деепричастия, падежные аффиксы). Низкая частотность употребле-

ния союзов в спонтанной речи, возможно, связана с происхождени-

ем союзов, которые преимущественно являются заимствованиями 

из арабского и персидского языков: әммә ‘но’, ләкин ‘но’, сөнки 

‘потому что’, һәм ‘и’ и т.д. Именно поэтому они характерны для 

письменного языка, в спонтанной же речи чаще заменяются рус-

скими эквивалентами. На скудность союзов в башкирском языке в 

свое время указывал и Н.К. Дмитриев [Дмитриев 1930: 76]. Для 

сравнения, в Текстологической базе зафиксировано всего 16 упо-

треблений союза ләкин, при этом русского эквивалента но – 64.  

Наречие. Многочисленны и довольно регулярны в употребле-

нии в монологических диалектных текстах наречия русского языка 

(360 употр., 16,3 %).  

Наречия в обоих языках представляют собой неизменяемую са-

мостоятельную часть речи, единственной грамматической катего-

рией которых является степень сравнения [Закирьянов 2004: 80]. 

Следовательно, поэтому наречия русского языка, несмотря на то 

что в МЯ имеются эквиваленты, вводятся в спонтанную речь без 

какой-либо грамматической адаптации: # уже # балдар + 

күб*әйепара// лит. инде балалар күбәйеп бара ‘уже и количество 

детей растет//’ (ж., 82, ср., уч.); өй эшләнем / # ищо # # тристин-

каһын # һуҡтым// лит. өй һалдым / тағы өс мөйөшлө төкәтмә 

һуҡтым// ‘построил дом / еще и трехстенок пристроил’ (м., 74, ср., 

кыз.).  
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А.Р. Мордвинова, анализируя степень влияния русского языка 

на интернет-контент татар, также отмечает большую «внедряе-

мость» наречий русского языка наряду с именами существительны-

ми [Мордвинова 2016: 134]. Возможно, широкое употребление 

наречий русского языка связано с тем, что «наречие является одной 

из наименее устойчивых грамматических категорий» [Акберова 

1998: 3].  

Имена прилагательные. В спонтанной речи функционируют 

всего 187 имен прилагательных из русского языка, что составляет 

8,5 % от общего числа КП. Употребление таких прилагательных в 

речи имеет ряд особенностей.  

Имена прилагательные в русском языке грамматически зависи-

мы от имен существительных и вступают в связь с ними по способу 

согласования (совпадают в роде, числе и падеже): интересная кни-

га, осенним днем.  

В башкирском языке, как и во всех тюркских языках, «отсут-

ствует категория грамматического рода, а также какое бы то ни бы-

ло согласование определения с определяемым» [Резанова, Дыбо 

2019: 205]. Имена прилагательные не имеют формальных показате-

лей, т. е. не изменяются по родам, числам и падежам. Прилагатель-

ные и существительные, выражая атрибутивные отношения, связа-

ны при помощи именного примыкания: ҡыҙыҡ китап, көҙгө көндә.  

Вышеуказанные различия находят отражение и при употребле-

нии имен прилагательных, заимствованных из русского языка в 

башкирскую спонтанную речь. Имя прилагательное преимуще-

ственно употребляется в начальной (нулевой) форме, т.е. 

В мужском роде, единственном числе, именительном падеже, и свя-

зано с существительным по нормам башкирского языка, т. е. по 

способу примыкания независимо от того, к какому языку относится 

определяемое существительное – МЯ или ГЯ (182 употр., 98 %): # 

дикаративный # һыуған сәсергә йаратам// лит. декоратив һуған 

сәсергә яратам// ‘мне нравится выращивать декоративный лук//’ 

(ж., 49, ср., кыз.); минең ҡаршымда ғына # двухэтажный # # здание 

# // лит. минең ҡаршымда ғына ике ҡатлы бина// ‘напротив меня 

находится двухэтажное здание’ (ж., 14, ср., кыз.).  

Н.К. Дмитриев, рассматривая заимствованные в спонтанную 

речь прилагательные, отмечает, что поскольку башкирский язык за 

редким исключением формально не выражает рода, то «в результате 

неумения выделить русскую морфему башкирский язык заимствует 
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русские прилагательные в той случайной форме, в какой они стоят» 

[Дмитриев 1930: 78]. Однако в анализируемом нами материале вы-

явлено всего 5 случаев употребления прилагательных русского язы-

ка с сохранением тех же категорий рода и / или числа существи-

тельного, что и в ГЯ. Падежные аффиксы прилагательных при этом 

не употребляются: ҡырғаҙы ла б*ар / аҡҡош та б*ар// # дикийе # 

ҡоштарҙан шулар инде// лит. ҡыр ҡаҙы ла бар / аҡҡош та бар// ҡы-

рағай ҡоштарҙан шулар инде// ‘есть и дикие гуси / есть и лебеди// 

из диких птиц вот эти//’ (м., 74, ср., кыз.); бешергәнем таб*аға ғына 

ана шул # дружная # # семейкаларҙы # // лит. бешергәнем табаға 

ғына ана шул биш-уландарҙы// ‘пеку на сковороде дружную семей-

ку//’ (ж., 70, ср., кыз.).  

Как показывает анализируемый материал, в спонтанной речи 

башкир восточного диалекта встречаются окказиональные случаи 

образования прилагательных, представляющих собой языковой ги-

брид – имя существительное ГЯ и аффикс МЯ.  

Образование прилагательных от имен существительных рус-

ского языка происходит путем присоединения к иноязычной основе 

аффиксов -лы, выражающего значение обладания качеством, при-

знаком или свойством, и -һыҙ, который «сводится к обозначению 

отсутствия свойства или качества, названного основой, ре же – не-

полноты его проявления» [Грамматика... 1981: 173]. 

В Текстологической базе зафиксировано 5 случаев употребления 

таких отсубстантивных прилагательных: урожайһыҙ вм. лит. 

уңышһыҙ ‘неурожайный’, семйалы (2) вм. лит. ғаиләле ‘семейный, 

имеющий семью’, квартиралы (2) вм. лит. фатирлы ‘имеющий 

квартиру’.  

В башкирском литературном языке сравнительная степень имен 

прилагательных образуется путем присоединения аффикса -раҡ / -

рәк к корню слова. В спонтанной речи башкир восточного диалекта 

наблюдается присоединение данного аффикса к нулевой форме 

русского прилагательного: арганизованыйыраҡ ‘организованнее’, 

бизапасныйыраҡ ‘безопаснее’.  

Модальное слово. В речи башкир восточного диалекта широко 

распространены и модальные слова русского языка (114 употр., 

5,1 %). Наиболее частотным является модальное слово со значени-

ем возможности / вероятности может / мужыт / можыт ‘может’ 

вм. лит. бәлки, ихтимал: # может # аҡса ла болмаған- дыр// лит. 

бәлки аҡса ла булмағандыр// ‘может, и денег не было//’ (ж., 82, ср., 
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уч.); # можыт # шундай # закаленныйҙар # б*улдыҡ микән// лит. 

бәлки шундай сыныҡҡан булдыҡмы икән// ‘может, были такими за-

калёнными//’ (ж., 40, ср., кыз.).  

В спонтанную речь башкир восточного диалекта из русского 

языка активно проникают модальные слова в функции вводных (81 

употр.), занимающие автономную позицию в предложении. Неко-

торые вкрапления в речи более частотны, чем исконные эквивален-

ты: значит (8) вм. лит. тимәк (6); канишны / кәнишне / кәнишнә 

‘конечно’ (16) вм. лит. әлбиттә (6); оказывается / аказывайса ‘ока-

зывается’ (6) вм. лит. баҡһаң, баҡтиһәң (0).  

Местоимение. В спонтанной речи башкир местоимения рус-

ского языка занимают значительное место (99 употр., 4,5 %). Боль-

шая доля приходится на определительное местоимение вис / вес 

‘весь, все’ (82 употр.) вм. лит. бөтә, барлыҡ, способное замещать в 

речи как существительное, так и прилагательное: # вис # ағастарға 

бәҫ төшһә бигрәк матур// лит. бөтә ағастарға бәҫ төшһә бигерәк 

матур// ‘если все деревья покрываются инеем / то очень красиво//’ 

(ж., 14, ср., кыз.); ә көн йылы б*улдымы # вис # тышта йөрөйҙәр// 

лит. ә көн йылы булдымы бөтәһе тышта йөрөй// ‘если стоят теп-

лые дни / то все гуляют на улице//’ (ж., 40, ср., кыз.).  

Остальные разряды местоимений русского языка имеют крайне 

ограниченное употребление в спонтанной речи. Так, личное место-

имение я вм. лит. ‘мин’ встречается единожды в составе межфразо-

вого переключения при передаче чужой речи: # я # # понимаю # # 

по башкирски # тине// лит. мин башҡортса аңлайым тине// ‘сказа-

ла / я понимаю по-башкирски//’ (ж., 78, высш., кыз.). 

Указательное местоимение это вм. лит. ‘ошо’ используется в 

функции вербального хезитатива для заполнения паузы и построе-

ния последующей фразы: # это # ней / төп закон беҙең өйҙөң / бер 

кемде лә # абсждать # итмәй торғайныҡ// лит. теге ни / төп закон 

беҙҙең өйҙөң / бер кемде лә тикшермәй торғайныҡ// ‘это самое / в 

нашем доме главным законом было никого не обсуждать//’ (ж., 51, 

ср., ай.).  

Глагол. В спонтанной речи башкир восточного диалекта актив-

но употребляются иноязычные глаголы (97 употр., 4,4 %).  

Анализируемый языковой материал из Текстологической базы 

позволяет выявить основные типы иноязычных глаголов в исследу-

емом диалекте.  
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Наиболее употребительной является неопределенная форма 

гостевого глагола (инфинитив) + вспомогательный глагол МЯ ит- 

(84 употр.): здавать / ыздавать итеү ‘сдавать’ вм. лит. ‘тапшы-

рыу’; званиттеү / званить итеү ‘звонить’ вм. лит. шылтыратыу; 

рикаминдоуать итеү ‘рекомендовать’ вм. лит. тәҡдим итеү и т.д.  

В данном случае инфинитивная форма русского глагола остает-

ся неизменной, а второй компонент, выраженный спрягаемой фор-

мой глагола, принимает все формообразующие аффиксы: ит # 

ыздавать # итеү б*уйынса алдынғы колхоз ғына булды// лит. ит 

тапшырыу буйынса алдынғы колхоз ғына булды// ‘по сдаче мяса 

был одним из передовых колхозов’ (м., 76, ср., уч.); картуф # жа-

рит # итәб*еҙ// лит. картуф ҡурабыҙ// ‘жарим картошку’// (ж., 40, 

ср., кыз.).  

Путем присоединения продуктивных глаголообразующих аф-

фиксов башкирского языка -ла / -лан / -лаш к русскому слову в 

спонтанной речи образуются глагольные лексемы: давайлашыу 

‘требовать’ от слова давай вм. лит. талап итеү; шутлау ‘считать’ 

от слова ‘счет’ вм. лит. һанау.  

Образованные таким образом глаголы принимают формообра-

зующие, словоизменительные аффиксы подобно исконным словам: 

мин аны # шуттаб* # әйтәйемә? лит. мин уны һанап әйтәйемме? 

‘мне все это нужно перечислять?’ (ж., 49, ср., кыз.); # шуттап # 

бөткөһөҙ сәскәләрем ныҡ күп// лит. һанап бөткөһөҙ сәскәләрем 

ныҡ күп// ‘цветов у меня много / не перечислить//’ (ж., 49, ср., кыз.).  

Частица. Частицы (53 употр., 2,4 %), являясь служебными 

словами, придают отдельным членам предложения или всему вы-

сказыванию дополнительные смысловые оттенки [Закирьянов 2004: 

94]. Помимо исконных частиц в спонтанной речи используются и 

вкрапления-частицы из русского языка: даже / дәже ‘даже’ (23) вм. 

лит. хатта; тука / түлке / тока / түкә ‘только’ (9) вм. лит. бары, 

ни бары, ғына / генә; именно ‘именно’ (8) вм. лит. тап, нәҡ.  

Предлог. В башкирском языке отсутствуют предлоги, которые 

служат средством связи слов самостоятельных частей речи в рус-

ском языке. Эту функцию в башкирском языке выполняют послело-

ги и падежные аффиксы. В то же время в спонтанной речи башкир 

восточного диалекта встречаются русские предлоги в составе ост-

ровных переключений (7 употр., 0,3 %): әле эшкә гереп йөрөй / 

минежер # по # # продажам # булып// лит. әле эшкә инеп йөрөй / 

һатыу буйынса менеджер булып// ‘сейчас устраивается на работу / 
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менеджером по продажам//’; комитет # по # # управлению # # соб-

ственносҡа # райондың күстем // лит. райондың милек менән идара 

итеү комитетына күстем // ‘перешла на работу в районный коми-

тет по управлению собственностью//’ (ж., 58, высш., кыз.).  

Имена числительные. Употребление имен числительных рус-

ского языка в устной монологической речи башкир – явление ред-

кое (7 употр., 0,3 %). В зафиксированных примерах такие числи-

тельные употребляются преимущественно в названиях марок 

транспортных средств (Иж Юпитер # три # люлькасы белән мото-

цикл + алыбиреште// лит. Иж Юпитер Өс люлькаһы менән мото-

цикл алып биреште// ‘помог купить Иж Юпитер 3 с люлькой//’ (м., 

76, ср., уч.)), в названиях компаний или адресного объекта (Байым 

урта мәктәбендә уҡыйым / # Школьная # # дватсат # # семь # 

урамы// лит. Байым урта мәктәбендә уҡыйым / Мәктәп урамы 

егерме ете// ‘учусь в Баимовской средней школе / улица Школьная 

двадцать семь//’ (ж., 14, ср., кыз.)).  

Заключение 

Анализируемый диалектный материал, размещенный в Тексто-

логической базе диалектологического подфонда Машинного фонда 

башкирского языка, показал сильное влияние русского языка на 

устную речь башкир. В данной базе выявлено 2 208 КП, зафиксиро-

ванных в спонтанной речи башкир восточного диалекта.  

Башкирский язык в исследуемых дискурсах имеет доминант-

ную позицию матричного языка, определяя порядок слов в предло-

жении, задавая морфосинтаксическую рамку высказывания и явля-

ясь источником основных лексических единиц. Русский язык вы-

ступает гостевым языком, речевые единицы которого (морфемы, 

слова, словосочетания, предложения) могут присутствовать в речи 

информантов.  

Частеречный анализ башкирско-русского переключения кодов 

показал, что в исследуемых диалектных текстах КП охватывают 

практически все части речи, за исключением междометий, подража-

тельных и звательных слов. В них преобладают имена существи-

тельные, что в первую очередь объясняется предметно-

тематической функцией КП. Выявлено активное внедрение в разго-

ворную речь союзов, наречий и имен прилагательных русского язы-

ка.  
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Незначительное количество КП среди местоимений и имен 

числительных, по нашему мнению, связано прежде всего с тем, что 

они имеют исконно тюркское происхождение и относятся к древ-

нейшим пластам лексики. Предлоги, нехарактерные для башкирско-

го языка, встречаются только в составе островных переключений.  

В анализируемом материале все части речи, помимо нехарак-

терных для башкирского языка предлогов, встречаются в виде 

вкраплений (изолированно) или в составе островных переключений. 

Предлоги зафиксированы только в составе островов ГЯ.  

В устном дискурсе КП оформляются преимущественно слово-

изменительными и формообразующими маркерами МЯ. В то же 

время немало примеров, где КП сохраняют соответствующие мар-

керы ГЯ.  

Таким образом, внедрение в устную речь большого количества 

КП делает дискурс стилистически более сниженным. В то же время 

такие иноязычные элементы, несмотря на то что воспринимаются 

как чужеродные и нарушающие чистоту речи, понятны для боль-

шинства носителей языка, следовательно, не нарушают правильное 

восприятие передаваемой информации.  
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ЙӘНЛЕ ҺӨЙЛӘҮ ДИСКУРСТАРЫНДА ТЕЛ КОДТАРЫ 

КҮСЕШЕН ТӨҘӨЛӨШӨ ЯҒЫНАН АНАЛИЗЛАУ  

(Башҡорт теленең машина фондындағы диалектологик 

базаның текстология өлөшөндәге материал нигеҙендә) 

“Башҡорт теленең машина фонды” мәғлүмәт базаһында диалект 

материалы ҙур урын алған. Диалектологик база үҙ аллы базаларҙан 

торған Лексика, Диалектологик атлас һәм Текстологик базаларҙы үҙ 

эсенә ала. Был базаларҙа тупланған диалект материалы башҡорт 

теленең һөйләштәренең лексик составының, фонетик, морфологик 

һәм синтаксик модификацияларының бөтә төрлөлөгөн реаль 

һүрәтләй. 

Текстологик базала күп һанлы экспедициялар барышында 

йыйып алынған һөйләү телмәренең үрнәктәре бирелә. Базала линг-

вистик һәм экстралингвистик параметрҙар (диалект, һөйләш, яҙыу 

йылы, информанттың белеме, енесе, йәше, милләте) буйынса текст 

эҙләү мөмкинлеге бар. Программа текстарҙы үрҙә күрһәтелгән па-

раметрҙарҙың береһе йәки уларҙың комбинацияһы буйынса эҙләргә 

мөмкинлек бирә. Информанттың фамилияһы, исеме һәм атаһының 

исеме һәм уның йәшәү урыны текстың аҙағында күрһәтелә. 

Әлеге ваҡытта Текстологик базаға индереү өсөн диалект мате-

риалы әҙерлек процесы үтә. Йыйылған экспедиция яҙмалары пауза-

ларҙан таҙартыла, паспортлаштырыу үтә.  

Аудиофайлды коммуникатив эпизодтарға (фразаларға) бүлеү, 

транскриптты аудиофайл менән транскрипциялау һәм синхрон-

лаштырыу ELAN аннотация программаһында башҡарыла. 

Аудиофайлдарҙы транскрипциялағанда һүҙҙәр генә түгел, 

телмәрҙең паралингвистик элементтары, йәғни һөйләүсенең әңгәмә 
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ваҡытында көлөүе, йүткереүе, көрһөнөүе һ.б. телмәр ағышында 

осраған хезитация күренештәре лә билдәләп үтелә. 

Яҙма телмәрҙә әйткән фекерҙең структура һәм мәғәнә буйынса 

бүленеше тыныш билдәләре ярҙамында тормошҡа ашырыла, ә йән-

ле һөйләү телендә тауыш ағымы синтагмаларға ( / ) (мәғәнә 

бөтөнлөгө, оҙон булмаған пауза менән айырыла) һәм фразаларға 

( // ) (тамамланған бөтөн, ул синтагмаларҙан тора, шул уҡ ваҡытта 

бер синтагманан да тора ала һәм ул тауыш тонының түбәнәйеүе 

менән ҡылыҡһырлана) бүленә.  

Транскрипциялауҙың махсус билдәләре: 

/ – синтагмаларҙы айырыу билдәһе;  

// – һөйләү телмәрен фразаларға бүлеү билдәһе; 

! ? – һорау һәм өндәү фразаларын сегментлау; 

( .. ) – информант телмәрендә ҙур паузалар билдәһе; 

( ) – хезитация паузаһы билдәһе, әгәр уның эсендә өндәр ише-

телһә, улар йәйә эсендә бирелә: мәҫ., э ( э-э ); 

( // ) – телмәрҙең өҙөлөүе;  

[ ] – үҙ-үҙеңде төҙәтеү (хаталы һүҙ йәки грамматик форма 

телмәр ағышында информант тарафынан төҙәтелә);  

$Н – аңлашылмаған йәки аңлауы ауыр булған һүҙ йәки 

һүҙбәйләнештәр; 

$С – телмәрҙең паралингвистик элементы – көлөү; 

$К – телмәрҙең паралингвистик элементы – йүткереү; 

$B – телмәрҙең паралингвистик элементы – тын алыу, һулыш 

алыу, көрһөнөү һ.б.; 

 # ... # – тел кодтарын алыштырыу (башҡорт теленән урыҫ те-

ленә күсеү). 

Транскрибицияланған диалект текстарын артабан Башҡорт те-

ленең машина фондына ҡараған Текстологик базаға урынлаштырыу 

ҡарала. 

Был базала бирелгән йәнле һөйләү теленең үрнәктәре ҡыҫҡа 

ваҡыт эсендә лингвистик тикшеренеүҙәр өсөн бай иллюстратив ма-

териал һайлау мөмкинлеген бирә.  

Экспедиция материалдарын анализлағанда телмәрҙә сит тел 

һүҙҙәренең күпләп ҡулланылыуы күҙгә ташлана. <…> 

Башҡортостан Республикаһы – Рәсәй Федерацияһының күп 

милләтле төбәктәренең береһе. Республикала төрлө тел ғаиләләренә 

һәм төркөмдәренә ҡараған 110-дан ашыу халыҡ йәшәй. 
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Бындай полиэтник төбәктә рус теле милләт-ара аралашыуҙың 

төп теле, аралашсы тел булып сығыш яһай. Киң таралған ике телле-

лек шарттарында рус теленең башҡа телдәргә, шул иҫәптән 

башҡорт теленә лә көслө йоғонтоһо күҙәтелә. Был йоғонто тәү си-

ратта башҡорттарҙың йәнле һөйләү теленә хас. Коммуникацияла 

ҡатнашыусылар даими рәүештә башҡорт һәм рус телдәре ресурста-

рын ҡуллана, бер-береһенән күп кенә дифференциаль билдәләр 

менән айырылып торған ике төрлө төҙөлөшлө тел элементтарын 

берләштерә. Мәҫәлән, башҡорт теле агглютинатив телдәргә ҡарай. 

Унда бер мәғәнәлелек менән характерланған форма яһаусы һәм һүҙ 

үҙгәртеүсе аффикстар һүҙҙең тамырына (нигеҙенә) эҙмә-эҙлекле 

ҡушыла. Флектив телдәргә ҡараған рус телендә һүҙ үҙгәртеүҙең 

өҫтөнлөклө ысулы булып флексия тора, ул үҙендә бер нисә катего-

риаль мәғәнәне берләштерә ала.  

Экспедициялар барышында башҡорт һөйләштәренән йыйылған 

материал башҡорттарҙың телмәрендә рус теленең күп һанлы лексик 

материалы барлығын күрһәтә. Хатта бер һөйләм сиктәрендә ике 

телдең телмәр берәмектәрен алмашлап ҡулланылыуы йыш осрай. 

Ассимиляцияланмаған лексикаға ҡараған һәм тел-реципиентта эк-

виваленты булған урыҫ материалы лексемалар менән генә түгел, ә 

һүҙбәйләнештәр, фразалар һәм хатта морфемалар менән дә бирелә. 

Был күренеш тел ғилемендә тел кодтары күсеше (русса – переклю-

чение кодов) тип атала һәм глобалләшеү, әүҙем миграция һәм ха-

лыҡтарҙың тарихи күршелеге менән аңлатыла. 

Кодтарҙың күсеше проблемаһына (ингл. Code-switching) тел-

селәр ХХ быуаттың 70-се йылдарында тел бәйләнештәре проблема-

ларына ҡыҙыҡһыныу артыуы менән бәйле иғтибар итә. У. Вайнрайх 

[Вайнрайх 2000], П. Ауэр [Auer 1984], К. Майерс-Скоттон [Myers-

Scotton 1993] хеҙмәттәрендә тел кодтары күсешенең төп 

тәғлимәттәре, йүнәлештәре һәм структур төрҙәре ҡарала. 

Рәсәй лингвистикаһында был проблема һуңғы тиҫтә йылдарҙа 

даими күтәрелә. Г.Н. Чиршеваның "Двуязычная коммуникация" 

монографияһы был өлкәлә ҙур өлөш индерә [Чиршева 2004], уның 

тикшеренеү һөҙөмтәләренә артабанғы тикшеренеүселәрҙең күбеһе 

таяна. 

Башҡорт телендә тел кодтары күсешенең структур төрҙәре 

Г.Н. Чиршева тәҡдим иткән классификация нигеҙендә айырып 

күрһәтелә: 

– код һайлау; 
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– фраза-ара (интерсентенциональ) күсеш – бер дискурс 

сиктәрендә һөйләмдәр араһындағы күсештәр; 

– фраза эсендә (интрасентенциональ) күсеш. Ҡатмарлы һөйләм 

компоненттары араһында һәм һүҙбәйләнештәр йәки ябай һөйләм 

сиктәрендә күсештәрҙе үҙ эсенә ала [Чиршева 2004: 63–66]. 

Анализланған материалда код күсештәре фраза эсендә 

күсештәр менән генә бирелә. Кодты һайлау коммуникатив актта ике 

һәм унан күберәк ҡатнашыусыны йәлеп итеүҙе күҙ уңында тота. 

Был тикшеренеүҙә бындай төрҙәге күсешҙәр, диалогик дискурстар 

булмау сәбәпле, бирелмәй. Фраза-ара күсештәр ҙә йәнле телмәр 

үрнәктәрендә теркәлмәгән. 

Фраза эсендә код күсеше. Информанттарҙың бер фраза эсендә 

башҡорт теле һүҙҙәрен дә, урыҫ теле һүҙҙәрен дә ҡулланыу 

осраҡтары йыш күҙәтелә. Урыҫ теленән килеп ингән һүҙҙәрҙең би-

релеше лә төрлө. Улар телмәргә айырым һүҙ булып та, һүҙбәйләнеш 

составында ла, ҡушма һөйләмдең бер компоненты булып та инеп 

китә. 

1. Ҡушма һөйләм компоненттары араһында күсештәр. Был 

күсеш ҡушма һөйләм компоненттары араһында күҙәтелә. Анализ-

ланған диалект материалында бындай күсештәр күпләп теркәлмәй. 

Әңгәмә барышында икенсе кешенең телмәрен үҙгәртмәйенсә 

биргәндә, цитата килтергәндә ҡулланыла. Информант башҡа кеше-

нең телмәрен үҙенекенән айырыу өсөн маҡсатлы рәүештә ҡуллана. 

Башҡаларҙың телмәре башҡорт теленең телмәр ҡылымдары ро-

лендә сығыш яһаған скрептар (тиеү, әйтеү, һөйләү) ярҙамында 

телмәргә индерелә: шунан паспыртты сығарып күргәҙеп / # может 

неправильно написали # / тей // әҙ. шунан паспортты сығарып 

күрһәтеп / бәлки дөрөҫ яҙмағандарҙыр / ти //; уҡытыусыға рәхмәт 

инде / # расскажите / я понимаю по-башкирски # / тине // әҙ. 

уҡытыусыға рәхмәт инде / һөйләгеҙ / мин башҡортса аңлайым / 

тине //. 

2. Һүҙбәйләнеш йәки ябай һөйләм сиктәрендә фраза эсендә 

күсештәр. Һүҙбәйләнеш йәки ябай һөйләм сиктәрендә ҡушылмалар 

һәм утрауҙар айырыла. 

Ҡушылмалар. Йәнле һөйләүҙә урыҫ теленән ингән ҡушылма-

лар йыш ҡулланыла. Ул һүҙҙең тамырынан ғына тора, телмәрҙә бер 

ниндәй ҙә ялғау ҡабул итмәй. 
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Уларҙың морфологик составы төрлө. Был һүҙҙәр үҙ аллы (исем, 

рәүеш, сифат, алмаш) һәм ярҙамсы һүҙ төркөмдәренә (теркәүес, 

киҫәксә) ҡарай. 

Информанттар бигерәк тә урыҫ теленән ингән теркәүестәрҙе 

күп ҡуллана.  

Ғалимдар теркәүестәрҙең төрки телдәрҙә сағыштырмаса һуң 

барлыҡҡа килеүен билдәләй. Был боронғо төрки ҡомартҡыларҙа 

уларҙың бөтөнләй булмауы йәки бик аҙ булыуы менән раҫлана [Му-

саев 1980: 3; Насилов 1960: 44]. Теркәүестәрҙең ҡуллана башлауы 

исламдан һуңғы осорға тура килә, улар ғәрәп һәм фарсы телдәренең 

йоғонтоһо аҫтында яҙма телгә үтеп инә башлай. Тимәк, хәҙерге 

башҡорт әҙәби телендәге күп кенә теркәүестәр ғәрәп һәм фарсы те-

ленән үҙләштерелгән, тип иҫбатларға була. 

Йәнле һөйләү телендә теркәүестәр ҡулланыу күпселек осраҡта 

"факультатив характерҙа" [Грамматика... 1981: 351], сөнки "төрки 

телдәрҙең төҙөлөшө уларҙы һөйләм төҙөлөшөндә ҡулланыуҙы талап 

итмәй" [Султанбаева 2008: 126]. Башҡорт телендә синтаксик 

мөнәсәбәттәрҙе белдереүҙең төп саралары булып бәйләүестәр, 

киҫәксәләр, ҡылым формалары, килеш аффикстары сығыш яһай. 

Интонация ла ҙур роль уйнай. Коммуникация ваҡытында ғәрәп йәки 

фарсы телдәренән ингән теркәүестәр урыҫ эквиваленттары менән 

ҡыҫырыҡлана: төрҙө йаҡҡа таралыштыҡ / # но # бик нейбеҙ / та-

тыубыҙ // әҙ. төрлө яҡҡа таралыштыҡ / әммә бик нибеҙ / та-

тыубыҙ //; айыуҙың үҙен күрмәнек беҙ / # однако # айыуҙың нимәлер 

эштәп йөрөгәне һәр уаҡыт билдәле була торған ыйы // әҙ. айыуҙың 

үҙен күрмәнек / ләкин айыуҙың нимәлер эшләп йөрөгәне һәр ваҡыт 

билдәле була торғайны //. 

Информанттар телмәрендә урыҫ теленән ингән исемдәр ҙә 

күпләп теркәлә: хәҙер ике йәш # симйа # килгән // әҙ. хәҙер ике йәш 

ғаилә килгән //; маҡтарҙыҡ # пагуда # йуҡ // әҙ. маҡтарлыҡ һауа 

торошо юҡ //; афтобус менән көтөп торғансы / # перерыф # 

уахытында ла барып килеп эштәрҙе эштәп өлгөрөп була // әҙ. ав-

тобус менән көтөп торғансы тәнәфес ваҡытында ла барып килеп 

эштәрҙе эшләп өлгөрөп була //. 

Пиджиндар – башҡорт теле ҡағиҙәләренә ярашлы башҡорт те-

ленең һүҙ үҙгәртеүсе һәм форма яһаусы ялғауҙар ҡушылған сит тел 

(рус) һүҙҙәре. Улар рус теленең аффикстарын ҡабул итмәйҙәр. 

Һөйләмдә сит тел һүҙҙәренең тамыр формаһы ғына ҡулланыла. 

Уларға һүҙҙең грамматик мәғәнәһен үҙгәрткән һәм синтаксик 
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мөнәсәбәттәр булдырыу өсөн хеҙмәт иткән башҡорт теленең 

ялғауҙары ҡушыла. Был яҡтан улар үҙләштерелгән һүҙҙәргә яҡын 

торалар [Чиршева 2004: 63–66]. 

Пиджиндар башлыса исемдәр менән бирелә: элек минең 

атайым # горотта # эштәгән ийе// әҙ. элек минең атайым ҡалала 

эшләгән ине//; хәҙер әтейемә # симйаны # ҡарарға керәк бит инде// 

әҙ. хәҙер атайыма ғаиләне ҡарарға кәрәк бит инде//. Беренсе 

миҫалда башҡорт теленең ҡала һүҙе урынына рус һүҙе город ҡулла-

ныла, уға башҡорт теленең урын-ваҡыт килеш ялғауы ҡушылған. 

Икенсе миҫалда иһә рус һүҙе семьяға башҡорт теленең төшөм ки-

леш ялғауын ҡабул итә. 

Пиджиндар ҡылымдар менән дә бирелә. Бындай күсештәр ана-

литик конструкцияларҙан тора, уларҙың составы рус теле ҡылымы-

ның инфинитив формаһынан һәм башҡорт теленең ит- ярҙамсы 

ҡылымынан ғибәрәт: переносить итеү әҙ. күсереү, откладывать 

итеү әҙ. кисеререү: өйҙөң # утеплять # иттег иҙәндәрен // әҙ. өйҙөң 

йылыттыҡ иҙәндәрен //; һәнәк менән # собирать # итәбеҙ ҙә бер 

йергә / # потом # өйгә апарабыҙ / һыйырҙарға // әҙ. һәнәк менән йы-

ябыҙ ҙа бер ергә / аҙаҡ өйгә алып барабыҙ һыйырҙарға //. 

Юғарыла күрһәтелгән принцип буйынса барлыҡҡа килгән ана-

литик төрҙәге ҡылым формаларын ҡарап, Н.К. Дмитриев 

билдәләүенсә, башҡорт телендә бындай ҡылымдар һанын "был 

формуланың һығылмалылығы арҡаһында сикһеҙ арттырырға 

мөмкин" [Дмитриев 1930: 76]. 

Утрауҙар. Анализланған материалда утрауҙарҙың ике төрө тер-

кәлгән: рус теленең аффикстары ҡушылған рус һүҙҙәре һәм рус те-

ленән ингән һүҙбәйләнештәр. 

Йыш ҡына информанттар әңгәмә барышында рус һүҙҙәрен генә 

түгел, уларҙы рус теленең аффикстары менән бергә ҡушып ҡуллана: 

баҡсала нейҙәр генә йуҡ / # фрукты # / # овощи # // әҙ. баҡсала ниҙәр 

генә юҡ / емеш-еләк / йәшелсә //; # частушки # немә була әле? әҙ. 

таҡмаҡтар нимә була әле? . Билдәләп үтергә кәрәк, күплек фор-

маһынан тыш, дискурстарҙа башҡа грамматик маркерҙар тер-

кәлмәгән. 

Утрауҙарҙың икенсе төрө башлыса субстантив 

һүҙбәйләнештәрҙән (сифат + исем, исем + исем) тора. 

Сифат + исем моделе. Йәнле һөйләү телендә сифат + исем мо-

деле менән бирелгән утрауҙар ҡайһы бер үҙенсәлектәргә эйә. Мор-

фологик йәһәттән башҡорт телендә сифаттар үҙгәрмәүсән һүҙ 
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төркөмөнә ҡарай, төп сифаттар ғына дәрәжә формаларын ҡабул итә 

[Хәҙерге башҡорт теле 1986: 186]. Рус телендә иһә сифаттар күплек, 

енес (род) һәм килеш ялғауҙары ҡабул итә. Утрауҙар составындағы 

сифат, исемдең ниндәй грамматик күрһәткес менән бирелеүенә 

ҡарамаҫтан, күпселек осраҡта ир-ат енесе төшөнсәһен биргән ялғау 

ҡабул итә: ул # Амурский ублыста # Райхша тигән урында # строй-

кала # эштәгән // әҙ. ул Амур өлкәһендә Райхша тигән урында 

төҙөлөштә эшләгән //; атайым минең витиринар булып ғүмер 

буйына // ул # выший абразаванийе # менан // әҙ. атайым минең ве-

теринар булып ғүмер буйына // ул юғары белем менән //. 

Исем + исем моделе. Рус телендә был модель башҡарылыу син-

таксик бәйләнеш ярҙамында төҙөлә һәм эйәртеүсе һүҙ эйәреүсе 

һүҙҙең билдәле бер килештә тороуын талап итә. Ғәҙәттә эйәртеүсе 

һүҙ төп килештә (именительный падеж), ә эйәртеүсе һүҙ эйәлек ки-

лештә (родительный падеж) килә. Эйәреүсе компонентта эйәлек 

аффиксы булыуы хас, эйәртеүсе компонент төр мәғәнәһен аңлата: 

шунан # атдел культуры и молодежной политики # эшләнем // әҙ. 

шунан мәҙәниәт һәм йәштәр сәйәсәте бүлегендә эшләнем //; # адел 

абразования # берәй эште китереп йеткерегә ҡушһа / тиҙ генә ба-

рып киләбеҙ // әҙ. мәғариф бүлеге берәй эште килтереп еткерергә 

ҡушһа / тиҙ генә барып киләбеҙ //.  

Шулай итеп, йәнле һөйләү телендә төрлө төҙөлөшлө тел кодта-

ры күсештәре теркәлгән. Башҡортостан Республикаһында киң тара-

лыш алған башҡорт-урыҫ ике теллелеге шарттарында аралашыусы-

лар бер коммуникация сиктәрендә башҡорт һәм рус телдәре ресур-

старын даими ҡуллана. Тәү сиратта был күренеште башҡорт һәм 

рус халыҡтарының тарихи күршелеге менән аңлатып була. 
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Приложение 

ОБРАЗЦЫ УСТНОЙ РЕЧИ 

Специальные знаки транскрибирования: 

/ – конец синтагмы; 

// – конец фразы; 

( .. ) – пауза хезитации в потоке речи; 

$Н – не поддающееся расшифровке слово или словосочетание; 

$С – смех; 

$B – вздох, стон, причмокивание и др.; 

# ... # – переключение языковых кодов (с башкирского на рус-

ский); 

' – палатализованный (мягкий) вариант согласного; 

* – губно-губной плоскощелевой вариант фонемы [б] – «β», 

например, в слове [әβей]. 

 

 

Агалатдинова Резеда Хамитовна, 1971 г.р.,  

Аскинский район, деревня Старокочкильдино 

*** 

теге / тарих буйынса / дөрөс буса / күсеп килгәннәр ти инте 

мынта // урман былған тей // шуннан / шуңа күсеп килгәс / күскилте 

тип исеме / шунлыҡтан килеп сыҡҡан тейләр инте // йанауыл йағы-

нан тиб* әйтәләр // мин анысын теге белмәйем инте // минең теге 

ҡарт ҡартыйлар бик теге оло быуын булмағас / әле / әлегә тарихны 

сүләргә // кеше сүзенән генә әйтәм инте // ауыл элек бик зур эйе // 

урта / ней / башланҡыс клас мәктәп тә бар эйе // # садик # та бар эйе // 

балалар балалар баҡсасы // башта мәктәп / әлеге иске // ул мәктәптә 

минең әтейем тә уҡыған / инәйем тә уҡыған // мәсет / элекке саветлар 

уаҡытынта / мәсетне нейткәннәр б*ит инте // буш тормасын тип / 

мәктәп йасағаннар инте // шул иске # ызданйе # булғанлыҡтан / ава-

рийаҙы тип / йаптылар // нейләрҙә / ике меңләрҙә микән / шул тирә // 

шуннан / балалар ана / йылға аша / зур мәктәпкә сығып уҡыйлар ин-

те // урмийаз ауылынта / йаңы күскилтеҙә була инте // былай урмийаз 

тип язалар инте нейенә / дакуминтына // атлап йөрөйләр / әйе / күпер 

аша // ике киламетыр була микән / өскә үк баса микән // элек без 

үскәнтә / асылмалы басма иҙе инте // анысы астараҡ ийе // шуннан / 

ана саухуз эшләтте микән // туҡсан икеҙә күпер эшләҙеләр // туҡсан 

икеҙә түгел / сиксән туғызда күпер булты инте // мин унта ужы # // 
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нейә / анысы / асылмалы күперанысы бөтөнләй трос ийе / # навесной 

# иҙе // без үскәнтәгесе // аны алп пәрҙеләр инте // анысы күпер / нейә 

анысы нейләр йөрөй инте / теге # нифтйаник # машиналары // ана 

шуның өсөн эшләҙеләр // ансы теге бик ауыр йөк машиналарын 

күтәрә инте // анысы теге ауыл осонта / ары тегентә // йаңғыр йумаған 

буса // былай тау / мынауҙан # закуптан # китеп инте ана / йылға 

буйынан // нейә тегесе йағы йаңы күскелте инте / анау урмийаз // бу 

иске күскилте беренсерәк күсте микән // мин ансын белмәйем //  

Полевые материалы Бускунбаева Л.А., 2024 г. 

 

Акбутина Мукарама Исмагиловна, 1946 г.р.,  

Зианчуринский район, деревня Утягулово 

*** 

 # акбутина # мөкәрәмә исмәғил ҡыҙы // [ ағур ] ағурҙала 

тыуғанмын / әсәйем / аға тиклем ағайым бар / апайым мәрхүм 

булып ҡалды // ағурҙала тыуғанмын синтябрь айында / картуф 

ҡаҙған ваҡытта // элек бит инде картуфтың өҫтөн +ҡарғаплағас 

ҡаҙғаннармы? шул ваҡытта тыуғанмын // ағайымнар байағы ҡартуф 

ҡаҙырға гиткән / нишәгәннәр // көҙгөгөндә инде / синтябрь айында // 

шунан һуң / шунда йәшәгәнбеҙ +бераҙыраҡ // байағы өйҙә сәңгелдәк 

тә йуҡ / нимә лә йанды // күрше / бабай / миңә сәңгелдәк эшләргә / 

туғайҙан муйыл +апсығып / муйылдың төбөн сарып / шуны 

сәңгелдәк итеп урҙаға элеп биргән // йүкә белән ошайтып / беренә-

берен бәйләп / ошлай бит инде / алмашлап ошо йаҡтан ошо йаҡҡа / 

ошо йаҡтан ошо йаҡҡа ( .. ) һуҙған // миңә бишек / бишек элгән // 

мин тыуғанмын көҙгө көндә / йар һалғанмын йаҡты донйаға // күр-

ше бабай йәш муйылды бөгөп / бишек элгән миңә урҙаға / тип / үҙем 

йаҙып ҡуйғанмын инде / аны $C // донйа төрлө хәлләр булған // 

беҙҙең әсәй белән айырылышҡаннар инде // айырылышып / байағы / 

ниткәсләрен беҙ ( .. ) йунайға ғайтып торғанбыҙ // унда # ужы # 

миңә / # ужы # ике-өс йәш тирәһе буғанмы / өс-дүрт йәш тирәһе 

минде / уаыһын у хәтле белмәйем / йунайға ғайтып торғанбыҙ // 

әсәйем шулайтып күсенеп йөрөп / төрле йерҙә беҙҙе үҫтергән инде // 

ағайым белән апайым / # тожы # төрле йерҙә анда-бында эшләп 

калхоз эшләрендә // шуның һуңынан иҫләйем беренсе класта # ужы 

# иҙәшкә әсәмде # дайарка # итеп йебәргәннәр / иҙәшкә // шунда 

торҙоҡ / ферма өйөндә // бәләкәй генә бер ферма өйө / мейес / 

урындыҡ // апайым белән ( .. ) ағайым шунда иҙәштә ине // ағайым 
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+көтөүгөттө / апайым һыйыр һауҙы / быҙау ҡаранымы инде / 

нишәнеләр // шунда торҙоҡ / шунда йәшәнек / шунда беренсе класҡа 

барҙым // беренсе класта уҡып бөткәс / йәйҙең гөнө / ҡабат йунайға 

ғайтырға тура гилде // йунайға ғайтырға туры гилде / # тужы # $B 

мында ла бәләкәй генә бер өйҙә торҙоҡ // апайым белән ағайым ҡал-

ды иҙәштә / эшләп // бәләкәй генә өйҙә торҙоҡ та $B / әсәм белән 

икәүбеҙ генә әле / һәр икәүбеҙ генәбеҙ // шул оста ауылдың 

йунайҙың ауылының осонда бер өй һалып сыҡтыҡ ине / сыҡты 

әсәйем // байағы калхуз эшләгән өсөн аға / бер быҙау бирҙеме / нимә 

бирҙе / шуға өй һатып алып / шул осҡа өй һалып сыҡтыҡ // шуның 

һуңынан мин йунайҙа уҡыным // дүрт / дүртенсе класты бөттөм // 

мында # утяғулға # мәктәпкә [ һигеҙен ] / байағы [ дүр ] бишкә 

уҡырға гилдем // бишенсе / алтынсы / йетенсе / һигеҙенсе класты / 

ошонда уҡынығ инде / # утяғулда # // # утяғулда # уҡып бөттөк // 

әсәйем шул йунайҙа инде // ағай белән апай / ағайым ҡайтты / 

йунайға // ҡайтып өй һалып сыҡты # тужы # // шунна һуң / бында 

һигеҙҙе уҡыным да / байышҡа гиттем уҡырға / туғыҙынсы класҡа // 

байыш ҡайҙа йата бит инде // йыраҡ ҡына // йөрөп уҡыныҡ // бай-

ағы / йалда ҡайтабыҙ // шунан һуң китәбеҙ / барабыҙ тағы // интер-

натта йатып уҡыным // йунайлар / анда йаңыбай йаҡлары // ҙур 

мәктәп булды бит инде элек байыш мәктәбе // йаңыбай йаҡлары 

килә торғайнылар инде // афсивутлар бара / нейләр / ҡәҙемге ҙур 

мәктәп булды // шунда / интернатта йатып уҡыныҡ // интернатта 

йатып уҡығас / нишәйһең инде / әсәй йаңғыҙ үҙе // йуҡсыллыҡ # 

тужы # әлеге йетешмәгән сағ әле // # дайаркаларға # сит бәйләйем 

дә / интернат өсөн түләйем инде // # дайаркалар # бирәләр сит / 

дәрес әҙерләйең нишәйең / сит бәйләйһең дә / шуның аҡсаһын ин-

тернатҡа түләйһең // йөрөп уҡыйбыҙ шуның сама йерҙән йәйәү / 

ҡыш буһын / йаҙлы-көҙлө буһын // ҡараңғы төннәрҙә йыйылып ала-

быҙ ҙа киләбеҙ / кис буһа / ҡараңғы төшөп китһә // йөрөп уҡыным 

да / туғыҙҙы уҡығас # ужы # $B әсәйҙең дә # вазможныс # калхузда 

эш / байаығы арлы-бирле генә инде / бар ул // # вазможныс # бу-

мағас / мин әйтәм / мин ҡырға уҡыуға гитәм / тип / ҡырға сибайға 

уҡыуға гиттем // сибайға уҡыға гиттем // анда һөнәрселек ущили-

щеһына гиттем инде // утыҙ йетенсе ущилище булды / эйе // шунда 

уҡыуға барып / # мантажник # һөнәрсе һөнәренә уҡыным / ике 

йыл // # каменщиг # инде # каменщик мантажник # һөнәрсе / таш 

һалаһың нишәйһең / ике йыл шунда уҡып сыҡтыҡ // беҙең йаҡтан # 

тужы # / беҙең йаҡтыҡылар ҙа бар ине / ҡырҙан // # ну # ул / күп 
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ҡыҙлар анда # группалар # йыйылған инде // бер йаҡ # абщижи-

тийыла # йегетләр / байағы йәшләр / бы йаҡта ҡыҙлар / нисәмә # 

группа # беҙ # ситмайа группа # булдыҡ // шунда ике йыл уҡп 

сыҡтым // ике йыл уҡып сыҡтым / нисә йыл эшләнем инде // төрлө 

йергә районнарға йебәрә торғайныҡ // ҡалманы инде минең анда 

тигән шикелле // әбйәлил районы / ул хәйбулла районы / учалы рай-

оны / йөрөнөм // баймаҡ районын / нейендә / ҡуйан тауларҙа бул-

дым // шул нейләрҙе # вис # йөрөп сыҡтым тигән шикелле $C // бай-

ағы ҡайҙа эшкә йебәрәләр / анда-бында камандировкағамы / эшләй-

беҙ / йөрөйбеҙ / шунда нисә йыл / йөреп эшләнем // # ужы # әсәй ҙә 

өлкәнәейҙе / өлкәнәйгәс / ҡайтырға туры гилде ауылға / әсәй йаны-

на // нишәйһең / әмәл йуҡ / ҡайттым ауылға байағы // анда йөрөһәм 

дә йөрөр инем байағы / эшләһәң // ҡай берәүләр шул сибайҙың 

үҙендә ғалды мине белән эшләгәннәр // ҡайылары # тужы # ҡайтып 

китте // байағы яҙмыш / ҡайҙа йөрөтә / эш ҡайҙа кәрәк / нимә кәрәк 

тигән шикелле // ҡайттым калхозға # апйат # эшкә индем / төрлө 

эшләргә // ниндәй эш бар / калхоз ҡайҙа ғыуа шунда бараһың бит 

инде // ул вахытта калхоздың көсле сағы // эш күп // $H йыбанма 

эшлә генә // # уборка # вахыты / бесән вахыты / бесәннәрҙә 

йөрөнөк / йәйҙең гөнө // # уборка # вахыты буһа / көнө-төнө тигән 

шикелле / көндөҙ эшләйһең / байағы арыйың / кис байағы кеше бу-

маһа әйҙәгеҙ тине ниһә / төнгөлөккә сығып китәһең тағы / төндә 

эшләһәң / # тужы # шулай // шулайтып йөрөп эшләнег инде // шунан 

һуң бәрәс ҡарау булды // калхозда / йунайҙың фермаһында 

һарыҡсылыҡ шәп булды // авсивутта һарыҡсы шәп булды // анда 

( .. ) бигерәк тә инде авсивут фермаһында / бында # тужы # йунайҙа 

һарыҡсылыҡ булды // бәрәс ҡарауға сығып киттем / ҡышҡылыҡҡа // 

бәрәс ҡарайбыҙ байағы # тужы # йөрөп // бәрәс ҡараулары байағы / 

йетмеш-һикһән һарығ алаһың бәрәс / байағы # кылеткаларға # 

бүлеп // бәрәс ҡарайбыҙ күмәкләшеп хатын-ҡыҙлар // төндә йоҡла-

май ҡарап сығаһың / бәрәсләр байағы баҫылып үләләр тип инде / 

төнө буйы йөреп сығаһың // шулайтып / нисә йыл бәрәс ҡарап / 

мында // ( йә ) йәй буһа / йаҙғылыҡҡа һарыҡ ҡырҡырға сығаһың // 

һарыҡ ҡырҡаһың / һарыҡ ҡырҡыу бөтөп +ниттеһинә / сөгөлдөр 

утарға сығаһың // элек сөгөлдөр утанылар бит инде // ҡаҙан ғайҙа 

бирә торғайнылар хатта // нисә / әллә утыҙ-ҡырҡ сутый / # низнай # 

күп / +күпирҙеләр инде // # вис # ыуаҡлап һирәкләтеп сығаһың / 

йөрөп // утап сығаһың араһын / ҡыйын // $C калхуздың эше шу тик-

лем булды элек // хәҙер генә мына / эш йуҡ мына // йәшләргә лә эш 
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йуҡ / өлкәннәр тигән шикелле // аҙыраҡ нейләргә эш йуҡ / калхуз да 

бөттө бит инде //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 

 

Ахметянова Рауфа Габдулловна, 1942 г.р.,  

Аскинский район, деревня Кубиязы  

*** 

һеҙҙе мында ауылды уратып ниндәй ( ы-ы ) баҫыуҙар / аҡландар 

бар икән ? пасыулар күптәр инде // урман-ҡырлар // көйөк тигән 

ауыл бар // бар // булманы инте урманлыҡ / ул көйөк... мына беснең 

ауыл ҙеренә бик электән бошҡортлар килеп ултырып / урманны ки-

сеп / яндырып ауыл эшләгәннәр бит инде // көбәйәз / көбәй айазы 

тигәннән килеп сыҡҡан // көйөк бар эҙе / +тегеләйгитеп // шолҡон 

түбәк / өскө йалан // мәснәүе уарҡа / йамаш буйлары / бейек оарҡа-

лар // ҡара мына үзебезнең мынау буй / йаҡын тирәҙәге ниҙәр иҙе 

инте / урман-ҡырҙарҙың исемнәре иҙе инте алар / тарихта // 

йәнәшәҙә генә өс километр үтәш ауылы бар // әле ҙә бар // аннан 

сигеҙс километр бес / үр.. үрмияз ауылы бар инте / шунта йөрөп 

уҡыҙыҡ инте / жәйәүләп // жәйәүләп йөрөп уҡыҙыҡ // менә әле уй-

лайым инте / иртән инәйемнәр тейе жунсе класты бөткән былам // 

ун дүрт йәштә / ун биш йәштә булғанмынныр инте // сыып китем 

сит ауылға бәләкәй генә буҡса тотоп // шуннан төннәре ҡараңҡы // 

жәйәү парабыс // $H әллә нәмәкәй эшләгәннәрҙер // әле уйлайым та / 

истәрем китә инде // шунан бик күп түгел эйе инте уҡыусылар // 

суғыш осоро болалары // күбесе уҡтыусылар булмағанлыҡтан уҡый 

алмай йаттылар // мны мин төнтә абыйым уҡып бөткәнне / унынсы 

класны бөткәнне бер йыл көтөп өйҙә торҙом // инәйемнәр ике полы-

на урмийазға йөрөтөргә теге мөмкинлектәре булманы тигәннән 

сығып инте // [ ә шишмәләрҙең исемдәре бармы ? ауылды уратып 

шишмәләр бармы ? ] парлар / күпләр шишмәләр // [ исемдәре нисек 

икән ? ] барҙар алар // әкерт тауында шишмә // бохайар шишмәсе // 

шунан соң аз шишмәсе тип йөрөтәләр // шунан те ауылдың тее 

йағына барғас / зәйни шишмә // шунан ( ) зәйни шишмәлә берсе 

зәңгәр шишмә // шүндый эсендәге шишмәләрнең $H ауыл ҡы-

рындағылар // [ ә ней ( ) кубийаз эргәһендә ниндәй йылға аға тине-

геҙ ? ] нисек ? [ ниндәй йылға аға тинегеҙ ? ] төй йылғасы аға // әйе / 

төй йылғасы // без бола саҡта шунта сыу кереп йәшәҙек инте // 
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боҡса утағанда / әз генә утайбыс та / йөгөрәбес сыу керергә // бола 

саҡ бит инде / балалыҡ / бола саҡ //  

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2024 г. 

 

Багаутдинов Баязит Хамзович, 1961 г.р.,  

Архангельский район, деревня Кизги 

*** 

беренсе / # первый # синтйавырға # школға # бараң та / # второ-

го # бәрәңке сүпләргә китәң / калхохтыҡына / # картофелекопалка # 

артынан // бәрәңке бөтәме йуҡмы / # свиклаһын # нейтәң / 

ҡырҡырға бараң / # свикла # йолҡаң // # и всйо # инте // йаҙын / 

көҙөн вилсәпиттә // интернатта йәшәнег инте // транспырт буманы // 

# субота / васкрисинйе # көн һайын ум биш саҡырым атлап / те-

геләй-былай йөрөргә гәрәк булты // беҙ күмәк бултыҡ та // беҙ ҙә 

ней / ҡурғаш / терәкле / бакалдин / басиныфка / родинск // һигеҙ йөҙ 

ҙә нисә кеше инек // родинскиҙан илле кешегә йаҡын уҡыныҡ ба-

калдинта // # с четвертого по десятый # глас // # ишеү # уҫаҡлыла 

бер партийа уҡыны / йегермеләгән кеше // # по восьмой # клас // 

шаан бакалдинҡа # девятый / десятыйға # гилтеләр // берәй ум биш / 

йегерме геше // атлап йөрөнөк // нейә / интернатта йатаң та / 

нейтмәһә / ҡыш көнө # лыжы # б*елән // йетелә тораң та / # лыжы # 

б*елән нейтәң / ҡайтаң кире // атҡошон шыуып төшөп китәң // 

һеләүһен кенә # откопта # була торғайны // бүре күренмәне / 

һикһәнсе йылларҙа ғына күрҙем # ужы # // һеләүһен менәү # скалала 

# булты инте # откоптың # // шунта баллары менән йаҙын та йата 

ине / көҙөн тә // ҡышын та шунта // нейә / шунта берәй нәмә / йата-

лар # крайҙа # / шунта күренәләр инеү ләү // йулға ла сығып тора-

лар / үтеп китәләр ине // айыу күргәнем булты / күп күрҙем // # ужы 

# аҙаҡ һикһәненсе йыллларҙа # тожы # // һоло ашарға гилә ине кам-

байынҡа // камбайынҡа барһаң иртансаҡ / һоло ашап йөрөй гел // # 

пасикала # дәдәнте иткән тә / һоло менән # закусывать # итә ине // 

нейә дәдәннәрҙе шишмәга апарып / рамнарын нейтә лә / ҡортларын 

үлтерә ҙә / балын ашай // дәдәнте ҡайсаҡта күтәреб* алып китә ине / 

# пасиканан # // # сафхозныйҙың # // нейә / немәкәй эшләтәләр 

уны ? # эсвит # йуҡ / фонар менән немәкәй эшләйләр алар ? үсегә лә 

# ишйо # # набарот # берәй ум биш дәдәнте төртөп йығып китә 

әле // ҡурҡытһалар // шаан иртансаҡ йаланнарға барып нейтһәк / 

камбайынта эшләгән саҡта / # часты # күрә торғайным // нейтә / 

китмәй ҙә # дажы # // һолоно ике ғуллап йолҡоп ашап тора ине // 
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нейә үҙе гитә // ул ней # вниманйе обращать # итмәй // теге кам-

байынты # зауадить # итәб*еҙ / шул саҡта ғына ҡуҙғалып китә ине // 

# тәк # / камбайын # пускать # итһәң / шытырлатып / # малатилка-

ларын включать # итһәң / китә ҡуҙғалып // тауышҡа // ана минең 

артта ғына / өс йөҙ митер / айыу йыҡты // кешеләр ҡарап торғанта / 

күҙ алттарынта // нейә / көтөү ҡайтҡан та / үтеп киткән тә / айнур 

ҡырынта сыб*ртҡы шартлатҡайным / киттем тей / # ужы # йыҡҡан 

нейҙе / үгеҙҙе // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Багаутдинова Алия Закиевна, 1997 г.р.,  

Уфимский район, деревня Шмидтово 

*** 

мин беренсе класҡа # сто сорок четвертый # гимназийаға 

уҡырға барҙым // шул // был / ул башҡорт гимназийаһы ине // бе-

ренсе класҡа мине башҡорт гимназийаһына бирҙеләр // анда ( ) 

башҡортса уҡыттылар // шаан һуң / # классный руководительницам 

# булды ней / # активная женщина была # инде / шай тиб* әйтәйек // 

ул ( ) беҙҙе / әллә ҡайынтай # творческий # сценарийҙар йаҙып / 

беҙҙе өйрәтеп / # хотим / не хотим # беҙ # выступали # // шунда 

шиғырҙар һөйләп / бейеп // сценкалар # готовили # инде / шул // 

ҡаҙҙарҙы # трудта # тегә инек нейгә / # выступать # итергә // 

көйәнтәне әсәйемдән алып ҡайтып // матурлап скотч ман йөрөй 

инек // шаан һуң / берәүҙе атайым да +эшләб*ирҙе ул / көйәнтәне / 

шул бантикты нитеп / # замотать # итеп / инәй # цветочектарҙы # 

ҡуйып // шулай ( ) мәж килеп йөрөнөк // шунда беҙ # выступать # 

иттек // иң беренсе # уфала # # выступать # иттек // шунан һун / 

беҙҙе сочиға йеб*әрҙеләр # выступать # итергә // беҙ шунда # среди 

театров # ултырҙыҡ инде // # среди театров # беҙ ( ) беренсе урын 

алдыҡмы ул ? ике сценканы күрһәттек / шунда бейеп / тәгәрләп // 

йырлап йөрөнөк инде // сочиға барып / нейҙәр менән # фоткаться # 

итеп / # якуткалар # менән // # или # б бурятиямы ул ? кем менәндер 

# фоткаться # итеп йөрөнөк инде // шул / шунда диңгеҙҙе ҡарап / 

бөтә клас менән йөрөнөк // шул / шулай инде // аҙаҡ атайым менән 

инәйем # сорок пятыйға # бирҙеләр ҡуйҙылар / урыҫ мәктәб*енә // # 

и моя театральная жизнь на этом закончились # // шул // шлай бул-

ды // шунда уҡыным // +уҡыбөткәс / # быгыпыуға # # худграфҡа # 

керҙем // # худграфта # # художник # булам тип йөрөнөм // # 
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худграфты # бөтөп / # художник # бумайым тип йөрөнөм // шунан 

һун / дизайнер булдым да ҡуйҙым // әле мин # графический # дизай-

нер // # в музее # // мин афишалар эшләйем // мин моушен дизай-

нер // анимацияны эшләй беләм // шул // кәрәк булма / # три дэ 

блендерҙы # бер көндә # изучаю # ла / эшләйем // # на все руки ма-

стерица # // # таких как я мало # // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2024 г. 

 

Багаутдинова Залия Айсовна, 1968 г.р.,  

Уфимский район, деревня Шмидтово 

*** 

дүрт / дүренсе класҡа уҫаҡлы мәктәб*енә уҡырға гиттек // өс 

интернат ине // ике / ике бүлмә ҡыҙлар / бер бүлмә йегетләр 

йәшәне // оло / ололар ( ) ҡурҡыта торғайнылар // төннә йен ултыра 

тип / сәс тарай торғайнылар // мөйөшкә ултырып // # ну # / уҡыу 

б*уйынса / ҡыҙғыларҙы бик / барыб*ер үҙем # поддерживать # 

итергә тырыштым инте // берәүе йауап бирә йалмаһа / мин иң 

аҙаҡҡы буһам та / мин йауап бирмәй торғайным // # суббота # ( ) 

ауылға һыпырта торғайныҡ // ҡышҡылыҡта # дажы # силос башына 

ултырып ҡайтҡан саҡлар ҙа булты // # главный # өлгөрөп / шул 

тейәлеп ҡайтырға ине беҙгә // май айларынта / май / май башынта 

инте # ужы # интернатта йатмай / йөрөб* уҡый торғайныҡ // ир-

тансаҡ иртүк шул бер өс-дүрт кеше йыйылып китәб*еҙ // мәктәпте 

+уҡыб*өтәб*еҙ ҙә һыпыртаб*ыҙ ауылға // ә былай көн / былай ин-

тернатта йатҡан уаҡытта / # среда # # абизателне # беҙ ауылға ҡай-

тып киләб*еҙ // йүгереп кенә һорайб*ыҙ ( ) # воспитателтән # / беҙ 

аҙна уртаһынта ауылға ҡайтып киләб*еҙ // шул ризалыҡ алаб*ыҙ ҙа / 

# среда # ҡайтып / шул # четверг # кире киләб*еҙ инте иртансаҡ // 

шаан / элек нисәнсе класта икән у / бер дүрт / биштәҙер # может # / 

# сабранйела # беҙгә әйтә торғайнылар инте / менә һеҙ урыҫ 

мәктәб*ентә уҡығас / # между собой должны общаться по-русски # 

тип // беҙгә # дажы # # условие # ҡуйып // # но # беҙең антый ней 

йуғ ине инте // беҙ # воспитателләр # менән тә башҡортса / улар 

русса йауап бирһәләр ҙә / беҙ башҡортса әйтә торғайныҡ // бик 

һирәк кенә инте // # может # кәрәк буғанта ғына әйткәнб*еҙҙер рус-

саһын // # но # былай аңлай торғайнылар инте алар // бөтәһе лә те-

ге // # ну # директыр ғына әҙерәг әйтеб* алты инте / шул русса 

һөйләшергә кәрәк тип // # воспитателләр # ҙә әйтә торғайнылар ин-
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те // # но # беҙ алай русса һөйләшеп йөрөмәнек // үҙ-ара башҡорт-

са // шул / төрлө саҡлар ҙа булты инте // ҡайтырға / ауылға ҡайтҡы 

гилеп / йә ашамай ҡасып ҡайта торғайныҡ / йә интернатта төтөн 

сығараб*ыҙ ҙа / мына төтөн йеҫе сыҡты / беҙ мынта йоҡлай 

амайб*ыҙ тип / ҡайтып китә торғайныҡ // төтөн йеҫен ней / артта 

беҙең ней б*ар ине // # ну # / кем була икән у? # тйот лиза # ине ин-

те // ул беҙең менән йоҡлай торғайны / шунан һуң ут йаға 

торғайны // ул утын килтерҙе лә / беҙ тиҙ генә ту йағып / теге 

йүшкәне йаб*ып / төтөн сығарып // шунан төтөн буғас бит инте / 

унта +тороб*улмай // шунан беҙ шайтеп беҙ алтан та ҡайтып китә 

торғайныҡ // уҡымайынса // # ну # үҙеб*еҙсә этләшкәнбеҙҙер инте // 

# ишеү # / # ишеү # бер ҡыҙыҡ булты // нисәнсе глас икәнен 

иҫләмәйем // беҙгә йаңы йылға һәҙер әҙерләнәб*еҙ // # ну # беҙ # или 

# дүрттә / # или # биштә // ололар киттеләр // # но # # может # беҙ ҙә 

барғанб*ыҙҙыр / иҫләмәйем аныһын // # йолканы # ҡырҡыб* ал // # 

пасаткала # # йолкалар # б*ар б*ит // шуны ҡырҡыб* алып килтек 

йаңы йылға // ҡуйҙыҡ // биҙәп ҡуйҙыҡ // һәҙер / белмәйем / кем 

килгәнтер ул ? # воспитателме # / кем // # ну # беҙ б*ит инте # неза-

конно # ал // шунан һуң һәҙер был беҙҙе гилеп әрләне лә / тиҙ генә 

төннә # йолкағыҙҙы # йәшәреп ҡуйығыҙ тей // шан һуң беҙ / баҫыу 

йаҡын бит инте / шунта боҙ // шунта һалып / ҡар менән күмеп / # 

йолканы # йәшереп ҡуйҙыҡ // # ну # белмәйем / дүртенсе # или # 

бишенсе глас инте // # но # барыб*ер / # ну # / уйламанб*ыҙ инте / # 

што незаконно # / алай йарамай тип // # главный # / нейгә килтереп / 

интернатҡа ҡуйып // тәтәйләр гилтерҙек ( ) өйҙән // шайтеп биҙәп 

ҡуйҙыҡ үҙеб*еҙсә // йаңы йылға // ҡырҡыуын менә белмәйем / нисек 

ҡырҡҡанб*ыҙ // # но # анта теге / ҡайы берләренең туғаннары 

йәшәй ине // # может # берәйһенән балта алтылар микән ул ? # ну # 

ул тиклем # зәрә # йыраҡ булмағантыр интеү // шунтый ҡыҙыҡ 

нейләр була торғайны инте // # случайлар # йуҡ / ҡышҡылыҡта 

һуң / # субота / васкресенйеға # интеү // шул май айынта беҙ # 

абизателне # йыл та йөрөнөк // дүртенсе класта ла / бөткәнсе // май 

башлана ла шул / # ужы # беҙ йатмайб*ыҙ // интернат та булмай тип 

әйтеп ҡаранылар ул // аның кеүек нейҙе // # ну # булыуын булты 

инте / # хоть как # / # но # беҙҙе # ужы # / теге / +туҡтатыб*улманй 

ине инте // беҙгә # лишь бы # иртансаҡ ( ) китергә / уҡыб*өтөргә 

ҡайтырға / шулай ине // әллә инте / һағынтырған тип ней # зәрә # // 

йырағ ара түгел // шул / ней була торғайны инте / # продленка # бу-

ла торғайны // ней / бер-ике сәғәт микән ? белмәйем / өйҙә / өйҙә 
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нисег эшләнемтер / аныһын менә иҫләмәйем # дажы # // # урок 

эшләнем микән ? # или # # главный # өйҙә ҡайттыҡ тип / эш бөткән 

микән ? ултырыб* эшләгәнемте иҫләмәйем мин // шул // белмәйем / 

башҡа ней / немәкәйҙе ? шул / шул ҡыҙыҡ # случайларҙы # ғына 

иҫләйем // # бесплатный / бесплатный хлеб кушаете # тип / # вам 

надо учиться / вас кормит / государство кормит / бесплатный хлеб 

кушате # тиб* әйтә торғайнылар // # но # ней әйб*әт була торғайны 

инте / # воспитательница # // шул / # русскийҙан # әйб*әт уҡытыусы 

булты инте / математиканан # тоже # // # ну # леонид сергеевич / әй 

# воспитательница # / әй / # классный руководителеб*еҙ # шул 

дүртте / биште бөтөрҙө микән у / # или # алтыны // аҙаҡ күсеп кит-

теләр бакаладинҡа / икенсе ней килте // # классный руководитель-

ница # // # немецкий язык # уҡыныҡ // # классный руководитель # 

уҡытты инте // шул // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2024 г. 

 

Башарова Рамиля Агзямитдиновна, 1946 г.р.,  

Гафурийский район, деревня Большой Утяш 

*** 

[ҡаҡ ҡойоуҙы һөйләгеҙ әле // нисек ҡойаһығыҙ һеҙ ? ] ҡаҡты 

ней / шу йеләкте һығаһың та / +ни*теп / һы / шу ниҙән / таҡта / май-

лап ҡына шу ни һалаһың // йоҡаҡ ҡына итеп // шу ҡойашҡа 

ҡойаһың // кибә // йеләктән / баланнан / # вис # ҡойҙом // аллаға 

шөкөр // баланҡа йөрөнөм, муйылға йөрөнөм // муйыл һаттыҡ // 

мынау нейгә +апарабыҙ // елем-ҡаран ( ы ) кем әле? ғәзизме ? ғәзиз-

дең атаһы // туҡҫан тин генә муйыл // ҡомалаҡҡа йөрөйбөҙ // ҡома-

лаҡ һатам // һикҫән тин ҡомалаҡ // һыъы // +шулай*тып уҡып 

сыҡтыҡ // тырышып-маҙар итеп // # нү # йарай инте // теге # 

вышшый образование # буманы инте // былай ни инте һеъе // [ һеҙ 

нимәгә операторға уҡынығыҙ ? ] нефти / нефти буйынса // [ ә нефть 

буйынса опреаторға уҡынығыҙ // ] [ эшләмәнегеҙме ?] ээ ? 

[ +эшләвөлгөрмәнегеҙме ? ] эшләнем / эшләнем // [ ҡайҙа 

эшләнегеҙ ? ] эшләмәй ни // нейҙә / теге салауаттың нейентә // # за-

уыт # ана трамвай буйынта китәһең бит // ана шунта эшләнем // 

мине # квартираға # яҙылғайным // шоу арыу ғына эшләйем инте // 

һы / шу көйө ҡайтып киттем // инәйемте # квартираға # 

яҙҙырғайным // миңә # уже квартира # булырға ла тейеш ине // шу-

ны ташлап ҡайтып / ташлап тип / ана шу инәйем инте // бесәнкә 
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ҡайт тип / балам аҡса +апҡайт тип / мына шуңа [иптәшемә] тап бул-

тым // шулай //  

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 

 

Валеева Мавфиля Ниязиевна, 1960 г.р.,  

Гафурийский район, деревня Большой Утяш 

*** 

[ һеҙҙең йаҡта мал һуйыу ҡайһы уаҡыт башлана ? ] мал һуйыу 

шул көҙ көнө инте // көҙ тип ( ы ) мына ҡарлар .. ҡар йауып / ер 

туңтырып / һыуытҡас // шү малты көҙҙән ( ) көҙгә табан шү .. аша-

тып / һуйа торған малларҙы айырымыраҡ +өҫтәвашатып / 

һимертәләр ҙә / шүл ныҡлы иремәгән көннәр / һыуыҡ туңа торған 

көннәрҙә һуйалар инте // ҡар йатҡас // ошо ноябрь айынта инте // 

ноябрь аҙағына тиклем # пощти # декабрға тиклем һуйып бөтәләр 

инте ул һуғымты // шүл ҡайһы кеше башмаҡ һуйа / ҡайһы кеше 

олғайған һыйырын та һуйып / йаңы һыйыр алып ҡалалар инте // шү 

һуғым һуйырға булһа / алтаныраҡ шүл өмәселәрен ашатып эсереү 

өсөн әҙерләнеп / бер-нисә пар кешегә шу һуғым һуйырға әйтәләр 

инте // шүл бер башмаҡты һуйырға шү дүрт пар кеше кәрәк тип / 

элек әйтә торғаннар ине интеү // дүрт тояғына дүрт ир-ат тип // шүл 

башмаҡты / һуйа торған һуғымты шүл сығарып / ир-атлар нитәләр 

инте / ирләр йергә йығып һалып салалар // шүнан йаны сыҡҡанын 

көтөп торғас / тиреһен һыҙыралар инте // тиреһен тунайлар / тип 

әйтәләр инте // шү һәр береһе үҙенә айырым йөрөткән бысаҡлары 

менән // шүл дүрт айағынан таған йаҫап / тағанҡа аҫып / тиреһен 

һыҙырып / +һуйывөтөп / шу йергә һалалар ҙа / шунан аҙаҡ шул эсен 

йарып / # вис # һуйып бөткәс / эсен йарып эсәк-ҡарыннарын тирегә 

төшөрәләр инте ипләп кенә // һытылып ҡуймаһын / буйалып ҡуй-

маһын тип // шү эсәккә һалып аҙағынан ирләр шул һуйылған малты 

бер-нисә өлөшкә бүлеп / ботларын айырым / алғы ҡулларын / 

ҡабырғаларын айырымлап алып / бер урынҡа элеп ҡуялар инте // 

шу аласыҡҡамы ? бәләкәс өйгәме ? ҡайһы кеше кәбәркегә йә келәте 

булһа / шулай һалҡын урынҡа элеп ҡуйып / элек / шул итләр шунта 

эленеп ҡышҡылыҡҡа туңып тора торғаннар ине // хәҙерге заманта 

шу көн йылыраҡта һуйһалар ҙа / # или # һыуыҡта һуйып / йылытһа 

ла / күпселек кеше ашай торған һуғым итен # морозильникка # ла 

һалып ҡуйған кешеләр бар инте // шул итләрен бүлеп / баш-

тойағын / тойаҡларын бәйләп алып / башын йыйнап ҡуйғас / шу ти-
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реләгә эсәк төштө тип / хатын-ҡыҙлар шу һуйып эсәк төшкәнсе шу 

йыйналышып көтөп торалар ҙа / шунан һуң тирене бер йаҡ ситкә / 

матурыраҡ ҡына тигеҙерәк урынға / ир-атлар бергәләшеп шылты-

рып һалалар ҙа / шунта хатын-ҡыҙлар эсәк арлайлар инте //  

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 

 

Газиев Раиль Саматович, 1964 г.р.,  

Караидельский район, деревня Атняш 

*** 

ул уахытта безең йүрүзәндән дә / # сплав # белә / # сплав # белән 

дә ағыздылар // ағызылды ул ағас // # и # мынан ни белән / # узкоко-

лейка # белән / тимер йулы белән // тейәп # порожнякларға / # тожы # 

ике йаҡлап китә иҙе инде менә // менә мында бу йүрүзән буйында 

өйөлә иҙе ағас / бөтөн ағас // теге ҡыш көнө ( ) урманнан сығарып / # 

разделывать # итеп / өйә иҙек / штабелдәр белән // бийек иттереп // 

нисә митыр / нисә митыр // шуны йаз көнө бәрелә инде // тейаҡта # 

лебедка # утыртыла // трос йарҙамында ағас бәрелә менә мынан // 

йүрүзәнгә // әнә +тейаҡта # лебедка # утыра // # лебедканы # # кре-

пить # итеп ҡуйалар // # крепить # иткәс / трос йарҙамында / озон 

трос белән тарттырасың менә шлай // әзерләп сөрәп / теге аста 

ағаслар салына // ағас былай арҡылы өйөлә // ҡаптырап аласың да 

нисәгә / күпме +тартала инде теге # лебедка # / шунан йүрүзәнгә тар-

тып төшөрә // шаан ағып китә инде ағас // ағас ҡарайарға хәҙәр ағып 

төшә иҙе // ҡарайарҙа # сортировать # итәләр // шунан соң # выемка 

# // # уфимкаға # төшөп китәләр // # сортировать иткәс тегене / 

кәшмәкләр тиб* атала инде / бәйләйләр // саллап-нитеп / шуннан ней 

белән / эртэ белән алып төшөп китәләр инде // эртэ тийҙәр бит инде // 

тағып // шунан алып китәләр инде # дальше # // ә мында сыҡҡаны 

нигә китә инде / тимер йулы аша сыға / # красный ключка # сыға 

иҙе // шунан соң анда йаңы портта # несортировочный # # тожы # 

б*ар // # пилараммы # нәмә # лиспрамхозның # // үзенең йере б*ар 

менә // док бар иҙе // анда бөтөн нәмәкәй эшләйҙәр ийе // анда 

сығаралар иҙе анда мебель нәмә / шундый теге нейләр инде / # по за-

казу # // # уфаҙан # нәмәҙән заказ бирәләр // # бащлес # бит инде // # 

вот # / заказ биргәс / ана шул заказларны эшләп йеб*әрәләр анда // # 

поддон # нәмәҙер / # вис # анда // төрлө-төрлө заказалар // мин ни 

белән башлап йеб*әрҙем / # бензопила # урал // миңә хәҙәре ни буған 

инде / мин килгәнсе хәҙәре / # кабельный # теге / кабель һөрәп йығып 
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йөрөгәннәр // аҙаҡ ул нәмәкәй мин килгәндә йуғ иҙе // # бензопила # 

урал белән йығып йөрөҙөм // йығаб*ыҙ ҙа # трәлеуәт # итәб*еҙ # руч-

ной трактор # белән // урманда йығасың / вал аның / алып бөткәс / 

ботағын өйәсең / менә шулай сығарып / ағасны # разделывать # 

итеп // алып китәләр ийе шунан машинаға тейәп // кразлар / ниләр бар 

иҙе менә # лиспрамхоз # уахытында // кразлар ташый иҙе // # хлосто-

вой # көйөнә // озон көйөнә // әле ней белән / хәҙер китте / ураллар 

бөттө / урал бысҡылары // хәҙер штиль китте // # тристы шисйат пер-

вый оборотистый # // # германский # бысҡы // хәәр шуның менән 

йығалар // нейә / ул # оборотистый # // элек ни иҙе / уралға # гидро-

клин # тығыла иҙе // # гидроклин # йарҙамында ағас йығыла иҙе // өс 

тонна иҙе башта / аннан биш тонна // анан килде / алып ҡайттылар 

инде // хәҙерге уахытта ней белән / хәҙер # клиннәр # сыҡты // хәҙер 

инде теге # молоток # белән ҡағып кертәсең / # молоток # тип / 

үҙенең нийе б*ар // суғып кертә торған / # гидроклин # ҡаға 

торғаны // # резиновый молоток # менән дә # пользуются # // # и мо-

жет # теге # кувалда # менән йөрөргә инде // # вальщик # ҡырында # 

помощник # йөрөй инде / # короче говоря # // ә элек # вальщик # / 

менә мин үзем генә йөрөй иҙем // # гидроклинды # алам да / # сыплар 

# / нәмә / бензин / май мендереп ҡуйам да / анда сигез йөҙ нисә ме-

тырмы озонлоғо // астараҡ бер май / бензин / өстәрәк тағы ( ) май / 

бензин // мына шулай иҙе // тегене йығып мендем / асҡа төштөм / 

тағы # заправиться # иттем / тағы менеп киттем / менә шлай // # вот # 

бер үзем йөрөй иҙем // туҡсан / сиксән / йөззән кубаметыр ағас йығы-

ла иҙе көнөнә // ике мең дә икеҙә бөттө // ике мең дә икеҙәме / ике мең 

дә берҙә // # вәт # менә хәәр камеирсантлар инде мында // алар 

эшләйләр // # нет-нет так # / халыҡҡа эш бар // эшләйем тигән ке-

шегә // ана / эшләмәгәне эшләмәй инде аның // эскәне эсеп йөрөй ин-

де / аның # везде по россии # һымаҡ // эшләгән эшләй // # семейный # 

геше тырша инде // # вот # менә / # лиспрамхоз # менә өй бирҙе 

үҙемә // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Галяутдинов Ильяс Ильдусович, 2010 г.р.,  

Аскинский район, деревня Новый Карткисяк 

*** 

мин галяутдинов ильяс ильдусович // мин йаңы ҡарткисәктә 

туҙым // # две тысячи десятый год # // мин жиденсе класны бөттөм // 
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ас... / асҡында // безне автобус килеп / килеп йөрөй // йуҡ / мында 

йуҡ мәктәп // төрлөсә бар // упканкуль / ключи / кучан / любимов-

ка // күп ауылдар анда // физкультура // уйнарға // волейбол // дүрт-

ле / бишле // # приходится # // безнең класта ун жиде кеше // 

*** 

тотабыз дүрт сыйыр / дүрт бозау / сарыҡлар // # всйо # // # мама 

# сауа инде // минең тағын ( ) ике апа б*ар // әй / алар уфада уҡый-

лар // әйе / ҡайталар // берсе генә // икенсесе эшләй // вэпээр ғына // 

# всероссийская проверочная работа # // # с пятого по девятый класс 

# // анда # разныйлар # // математика / # русский # / # английский # 

була # иногда # // биология / география // без математиканы / # рус-

скийны # // 

*** 

бесән эшләйбез // йеләк жыйырға йаратмайым // балыҡҡа 

йөрөйөм / әйе // тегендә / урманда бер күл бар // унда йөрөйөм // # 

папаға # булышам // тышта берәй нәмә эшләшергә // берәй нәмә то-

топ торам // ул # горотта # эшләй // заводта // екатеринбургта // 

асҡыслар тотоп торам // телефонда ултырырға // тикток ҡарайым // 

уйын / уйынлар уйнайым // дуслар белән # общаться # итәм // теле-

грамда / ватсапта // армаҡ белән // # в основном # бер үзем 

йөрөйөм // караслар // # и всйо # // үзләре / берсе лә үрсетмәй // # 

иногда # йеб*әрәм / # иногда # ҡайтып / # мама # # чистарта # // # 

просто жарить # итә // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2024 г. 

 

Гиндуллин Айдар Гайфуллович, 1971 г.р.,  

Караидельский район, деревня Новый Бердяш 

*** 

мин # гиндуллин # айҙар ғайфулла улы булам инде // мең дә 

туғыз йөз житмеш беренсе йылда донйаға килдем / йаңы берҙәш 

ауылында // шушы ауылда үстек / [ шо ] ( э-э ) белем алдыҡ / шушы 

ауылда йәшәҙем / мына шушы ауылда / эшләп йөрөйбез инде // 

бөгөнгө көндә ауыл хакимиәте башлығы булып / йаңы бирҙәш ауыл 

советында // беҙҙең ауыл советына туғыҙ ауыл керә // мең дә дүрт 

йөз сиксән кеше йәшәй ауылда / ауыл советында инде // ауылның / 

бер йағынан алғанта инте / безнең утыз алты километрға житә // 

шулай булғас инде ауылда [ ун ] + умбер предприниматель 

+бөгөнгкөндә эшләп йөрөй // алар урман сәнәғәте / ағас сығарыу / 
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ағас эшкәртеү белән / бура бурау / бына шундай эшләр + алыпара-

лар инде // шул уҡ ваҡытта инде / өс ( ) кыфыха тип әйтәбез инде # 

крестьян # фермер # хазайствасы # / алар ат ҡарау / ( э-э ) эре $H эре 

мал сыйыр малы ҡарайлар инде // мына шушындый эшләр + алыпа-

рыла инде // ауылда ( ) бер урта мәктәп ауыл советында бер урта 

мәктәп / бер ( ) бер дөйөм булмаған инде туғыз йыллыҡ мәктәп бар 

инте / ике баллар баҡщасы / бер филиал шаморат ауылында инте // 

ауылыбызда алған щаҡта безнең / ауылыбыз матур / йәмле йүрүзән 

буйында урынашҡан // медицина хезмәте күрсәтелә / теш кабине-

тыбыз бар / йаңы мәктәп көтәбез бөгөнгө көндә // ауыл тарихында 

алғанда инте / ауыл тарихы ( ) безнең ауыл мең дә сигез йөз туҡсан 

алтынщы йылда барлыҡҡа килгән // менә күптән түгел генә йөз дә 

йегерме биш йыллығын үткәреп жибәрҙек // дөйөм алғанда мына 

шулар инте // ауылда йәшләрнең ҡалыуы мына шушы безнең 

бөгөнгө көнгә ҡәҙәр ауылда йәшләр бик күп // демаграфик хәлгә 

килгәндә инде / без / гел # плюс # белән килә иҙек / мына шушы 

безнең әле төп зур мәсьәлә булып тора инде / безнең ауылға йаңы 

мәктәп көтәбез / мәктәпнең төзөү мәсьәләсе // шушы мәктәп ҡалса / 

ауылыбызға йәшләр бөтөнләй бик күпләп жыйылыр тип 

өмөтләнәбез // мәктәптә инде туҡсан бала уҡый бөгөнгө көндә / 

утыз биш бала баллар баҡщасына йөрөй // бик теләп әйтәсе килә 

инде безнең баллар баҡщасына / өфө шәһәрендә йәшәгән / # уфа # 

шәһәрендә эшләп килгән бөгөнгө көндә # оо # краншпан жәмғиәтен 

бик йаҡшы / йаҡшы йаҡтан телгә аласы килә // алар безгә 

шошындый ҙур йәрҙәм күрсәтәләр инде / безне ауылны алар 

үзләренең ҡулы астына алдылар // алар безгә [ садикны ] балалар 

баҡщасын инде / ( э-э ) # касмический # ремонт эшләделәр / түбәсен 

алыштырдылар / ( э-э ) бәҙрәфләрне ( ) бәләкәй балларға ла / зур # 

группаға # ла инде алыштырып бирҙеләр // шул уҡ ваҡытта 

быйылғы йылға алар көтәбез / идәнен алыштырып / стеналарын # 

апшывать # итеп бирәбез дип торалар инде / шунан суң тәзәрәләрне 

алыштырдылар // алар безне мына шулай / йыл да килеп безгә мына 

шулай йардәмне ҡулы сузалар // мәктәпнең сығарылыш класларына 

инде / уҡу алдынғысына / бишле билгесенә бөткәннәргә кампйутер 

+ бүләгитәләр / ә былған сығарылышы уҡыусыларына / телефон 

бирәләр инде // шул уҡ ваҡытта беренсе класҡа кергән баллаларға / 

һәр берсенә мәктәп кирәк-йараҡларын + алыпиреп торалар инте // 

менә без бу вазифаҙа инде мин / мең дә туғыз йөз +умбишенсе йыл-

дан бирле / әй / ике мең + умбишенсе йылдан бирле эшләйбез / 
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менә / быйыл сигез йыл булып йата // менә был эшләгән ваҡытта 

эшләр эшләнеп тора инде // ауылыбызның эшҡыуарлары ауылны 

бер ваҡытта ла ташламайлар // мына безнең ситтән тороп / [ ситтә ] 

ауылда тыусалар ҙа / ситтә торалар безнең мына мостафин вил 

ағай / исламгалиев алмаз / вилданов зинфир абыйлар / урай / нижне-

вартовский / шунан соң ( .. ) пытйах шәһәрендә йәшәүселәр мына 

шулай / әй йекатеринбург шәһәрендә йәшәүсе зимфир абыйлар 

йылдан-йыл булышып торалар инде // менә күреүегезсә / безнең 

менә клуб йортон үткән йыл алмаз исламгалиев / үз аҡщасына 

кәртәләп ҡуйҙы // шунан соң өфө шәһәрендә йәшәгән усманов марат 

абыйны әйтергә онотоп йатабыз // бына шушындый стелла эшләп 

ҡуйҙы / бөйөк ватан $H ватан суғышында ҡатнашыусыларға // шу-

нан суң инде мына вил ағай йөз балаға мәктәпкә парта + алыпиргән 

иде // уҡытыусыларға өстәле лә [ ултырғы ] урындыҡлар + алы-

пирҙе // шул уҡ ваҡытта инте алар / музыка кирәк-йараҡларын 

мәктәпкә + алыпиреп / мына шулай йыл да шундый йәрдәм 

күрсмәтеп торалар инде // алмаз ике телевизор + алыпирҙе // ун ба-

лаға [ алы ] шаңҡы парлары шаңғы + алыпирҙе бит инде // шуна ва-

лейбол камандасына ҡызларға форма + алыпирҙе / ауылға кергән 

жиргә стела эшләп ҡуйды йаңы берҙәш ауылы дип ( э-э ) таштан / 

кирпестән // мына шулай булғас / алар белән без тығыз элем-

тәләбез / алар безгә мына шулай йыл да булышып торалар инте // 

ауыл тормошонда үткән / менә шундый / йыл да үткәреп торабыз 

сабантуйлар саумысыз ауылдашлар бит инде / менә быйылғы йылда 

ғына үткәрмәдек / анда аларның йәрдәмнәре бик зур // әле быйыл да 

менә # званит # итеп торалар инте / нәрсә үткәрәбез / нәрсә эшләй-

без диеп // үзебезнең ауыл эшҡыуарларын # тоже # телгә аласы 

килә // барысы ҙа / бер бәйрәмнән дә кире щиттә ҡалғаннары йуҡ // 

саумысыз ауылдаштар үткәрҙек / үткән йылны инте // алар бик зур 

йәрдәм ҡулы суздылар мына шун / барып нейләрне сәхнәләрне 

үзләре эшләп / финанс йаҡтан йәрҙәм итеп / ( э-э ) барлыҡ # ущаст-

никларға # тип әйтәм инде ҡатнашыусыларға ( э-э ) бүләкләр алырға 

йәрҙәм финанс йәрҙәмнәре күрсәтеп торалар инте // йыл сайын без-

нең ауылта / өс ауылыбызда да / мына йаңы берҙәш шаморат әтнәш 

ауылында саңғы йарышлары үткәрәбез // аларның һәр берсе мына 

шулай ( э-э ) сиратлап үткәреп баралар инте / ( э-э ) һәр бер ( бы ) 

нейгә / менә ҡырҡ сигез / бүләк алына инте // сөнки менә # уже # 

икенсе йыл рәттән шаморат ауылында без үткәреп киләбез ( э-э ) 

щаңғы йарышы // щаңғы йарышына # с илиментами биатлона # тип 
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әйтәбез инте / шунан соң инде менә өс ауыл икешәр каманда ҡу-

ямы / нисек ҡуямы / мына шулай ( э-э ) # лищный первенствонан # 

соң / үзләре йаңыҙан биатлонға йарышалар инте // антай биатлонға 

инте / безнең фәнил ағай нуриманов үзе + алыпирҙе ( э-э ) # ваз-

душный # винтовка + дибәйтәбез инде / шулар белән / биатлон 

белән щаңғы йарышылары үткәрәбез // алар һәр берсенә бүләкләр 

алына / һәр берсенә ( э-э ) мына шулай / маҡтау ҡағызлары бирелә / 

# медалләр # бирәбез инте // шул уҡ ваҡытта быйел үткәрҙе менә 

фәнил ағай ( э-э ) / пианер # арганизатсийасы # көнөнә бағышлап / 

веласпорт буйынса йарыш үткәрҙе // анда ла без # медалләр # би-

реп / грамоталар биреп / мына шулай бик күңелле щәй өстәлләре 

әзерләп / мына шулай ( э-э ) үткәреп жибәрҙек инте // ә менә нейгә 

щаңғы йарышларына ҡалғанда безнең # жынсавет / савет ветераныф 

# ауылның алар бер бөтөн өстәлләрне әзерләп ( э-э ) сәй генә түгел / 

анта # уже # бутҡа белән дә сыйлап мына шулай (э-э ) ҡайтарабыз / 

һәр бер # ущастникты # дип әйтсәк дөрөс булыр // хәзер председа-

тель # жынсавета # көслө / аның белән бергәләп мына # жынсавет # 

йәшләр генә ҡалдыҡ / # савет ветераноф тоже # безнең үзенең ( э-э ) 

үткәреп тора үзенең бәйрәмнәрен // менә йегерме өсөнсө февралгә 

ир-йегетләр көнө бәйрәменә бағышлап без балыҡсылар көнө 

үткәрҙек // анда # жынсавет # белән савет # ветеранов # мына 

шошындый # ухалар # пешереп / шундый өстәлләр әзерләп / йегер-

ме жиде # ущастник # безнең иде мына шулай / шушындый бәйрәм 

үткәреп / безне мына шундай ҡыуандырып ҡайтарып жибәрделәр // 

аул халҡына килгәндә инте безнең аул халҡы ( э-э ) эш йәшендәге 

ир-йегетләребез урман сәнәғәтендә инте // себер йаҡларында 

эшләүще безнең биш-алты ғына йегетебез бар / [ йәшләр ] йешерәк 

йегетләребез // ҡарайарға килгәндә инде малсылыҡ / ҡортсолоҡ / 

шуның белән баҡсаҙа эшләп / бар нәрсәне үзебезнекен ҡарап / үсте-

реп мына шуның белән донъя көтәбез // үзебезнең ғаиләгә килгәндә 

инте / инте / туҡсан / бишенсе йылдан бирле иптәшем белән йәшәп 

йатабыз инте // иптәшем мәктәптә ( уҡ ) уҡытыусы булып эшләй ( э-

э ) / башҡырт теленән уҡыта инте // быйылғы йылдан бәлки пен-

сийаға китәр инте былай ун дүртенсе йылдан бирле # выслугала # / 

хезмәт ветераны // бер ҡыз тәрбиәләп үстерҙек // ҡызыбыз йыраҡ 

себерҙә // исеме раушания инте // башта башҡырт дәүләт универси-

тетының ( э-э ) филалогия фәнен # иии китай # телен бетте инте // # 

китай # теленән белем алып сыҡты // аны беткәннән соң / үзебезнең 

магистратула башҡырт телен һәм ситтән тороп шул уҡ ваҡытта 
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юридик белемне алды инте // бөгөнгө көндә ( э-э ) пещйора 

шәһәрендә коми республикасында донъя көтәләр / үз ғәйләсе / бер 

ҡыз үстерәләр // кәләшем минем күрше ауыл ғына шаморат ауылы-

нан ғына // ике йаҡта да шул икешәр көн туй булған ине // иң элек 

башта соратып барҙыҡ инте / шуннан соң никах [ үт ] туйы була бит 

инте // никах туйынан суң шунан / зур туйлап өстәлләр әзерләп бит 

инте үткәрәсең / зур ҡунаҡлар саҡырып бит инде / ҡунаҡлар күп // 

безнең әтәй йағынан да инәй йағынан нәсел зур // инәй йағынан + 

унөс бер туған / әтәй йағынан ун + бертуғаннар // алар һәр берсе / үз 

урында / үз ғәйләләре донъя көтәләр // шулай булғас безнең нәселе-

без ауылда зур / шуңа ышанып йәшәп / донъя күреп йатабыз инте // 

рәхмәт! 

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Гиндуллин Гайфулла Калимуллович, 1947 г.р.,  

Караидельский район, деревня Новый Бердяш 

*** 

бал ҡорто бал ҡорто / ҡорт белән хазер / # пинсийәгә # шул 

нисәнсе йылны оноҫҡанмын бит / илле туғыз йәштә // оңарҙан оалта 

өйгә сыҡҡас та // # таак # ойҙар туҙы житмеш бер / житмеш икеҙә 

сыҡтыҡ // шуны этәйем мәрхүм белә инәйем мәрхүм бер боаш / ней 

бер боаш +тивотала ине беззә / бер ойа ҡорт бирҙеләр // шуннан әле 

икевездә эштә / мин иртән сәғәт олтынан тоҙоп китәүен / ҡойтам ун 

икеҙә икеҙә берҙә әллә нисәҙә // шуайтып мәрйәм шунтай нетеп // 

шулай ҡыланып йөрөҙөг инте оа ҡортно / шуннан пер мәл үлеп 

бөттө оуылта / бер ҡорт та ҡолмаҙ тиәрлек // беззең өсйәң инекегә 

ҡолты // мине йевәрҙе әпәт # камандировкаға # салаат райынна // 

бер төннө ҡоайттым / инәйем мәрхүм шаршоу ҡорған / теге нәмәле 

# простина # оппағҡх ҡортнарның олтына / ҡортлар сығып үлөп 

пөтә вар шуннарын // тағын төннә ҡойттым та иртүк тороп сығып 

гиттем // мейтәм бөткәс бетсен ҡорт / күңел төштө теге ҡорт бөткәс 

хазер // шунан әлеге # нервы # / йөрәк түзмәй // ҡортытайым мәрхүм 

белән мине отҡа оттарға кирәг вит инте белекей сыҡта // олырға 

сығам ҡортон да $H / төннә китәвез теге ҡоарт велән умырталы 

арғы урманҡа // оатҡо отланып / ҡорттайым мәрхүм жейәү вара / 

мин оат белән // ына шулар искә төштө хазер / умарта соҡорға вул-

тым // умырта соҡоп / икене эшләп күтәрҙем буғай // шыршыҙан / 

шыршы оғасыннан ул // ҡызыл эс те шо оғасыны олалар онта / ҡы-
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зыл эсле өшләргә жиңелерәк // урманты пысҡы бар инте // 

+шулайттереп бер ҡорт ҡуңған / ул шотлыҡ хазер түзеп пулмай // 

+туптурөй өйгә ҡойтып тормаҙ(ым) әтейемнергә йеппәрҙем // әтәй 

мәйтәм / әтәйем йота / сирле түгел инте / әтей мәйтәм бер ҡорт 

ҡуңҡан тимен // теге сүләйсәң сүз тәғын / ҡулымтағы болтаны ҙа 

ғалдырға ней ишег алға ҡуйарға онтоп кергәнмен // нимә син мине 

кисәргә килтеңме тей $С // әтей мейтәм кисү түгел / мәйтәм ҡорт 

ҡуңға шоатлығындан түзәлмәйем мәйтәм / шулай диб шулайттырып 

шунда тағы ҡортло вулып киттек // әле ҙә # лавушкалар # ҡуйам / 

урманта йөрөйөм // әйе / исеме вар / # рабощий # ҡорт // әре ҡорт 

тиләр / шуннан соң әремне немә тейем инде ул / ул # фактиски # 

йеш онаны оталантыра торған ҡорт тиләр оны / ә ота ҡорт әйе / әйе 

әйе // шуна # рабощий # ҡорт // ул әрене хазер менә ойырған вағыт-

та ғына ойырышта нетәләр / шунда йөрөй ул олдашып йолташып / # 

но # су ташый тиләр инте әлеге бовайлар сөләү вуйынса // шунан ре 

хазе үтереп сығарып бәрәләр / беремәсе ҡолтырмыйлар / # фс'о не-

годный # // # и фс'о # бер оат.. аа бул / бер оталанған она оңарға / 

нисә / үлгәнсегә житә // # знашит # ней ээ бер тобыш таптый икән әр 

бер ҡорт / ҡойтып осоп көрә / әй вит // аны үземдә нейҙә күргәнем 

бар / теге тувылдаһы рам.. нейҙә дығынта инте / доадан тибез без // 

буум бошла хазе # крук # бирегә / зырылтып эйләнә / мына шулай 

бейе // # и # теге ҡолған ҡортлар тегенуң оартнан эйерә хазер // # и # 

эйҙә теге сығып оса ҙа тегнең оартнан йеппәрләр ҙә / өнә шуннан # 

историйасы # // ану +кубинте ул / аны +белевөтөресең // # ка-

щаттәвез # / # синтервош'ка # вар // дүрт өс көн тотабыҙ # полный 

# / дөртөлмәйвез // дүртенсе көнгә вошлайвыз шунан // мынта $ К 

бер бүгөн күпмелер нисә жиҙе сигез унан һуң / аннан тағын 

китәвез / тегләй китәвез // урап сыҡҡансы әпәт дүрт көн була / он-

нан бошлайвыз тағын мнә шулай // кийәбез бу / бер ку.. она 

күлмәгем тора минең // көн дә гейеп ҡорт йонына сыға торған // ул 

шунда +исләневөткән инте ул / теге ҡорт исе белән // шунан төвө 

ней күзлег # и фс'о пашол # // ҡула # пиз'аткаҙа # кеймейм / 

итмәйемдә мин // сөрөк / сөрөк беззә әйе // $ К серек оғастан ыы бу-

ла инде у $ К // нейҙә # абышны # элмә тилөр # вязь # бурысса / 

шундый оғастан / йүкә .. оғасы // ана шунтыйләр / төтөнө ныҡ 

сыға // элмә әәй немә соған # кл'он # / ул йырамай / # пытамтыж # 

жары күп // оануң исе боар төтөннө / # но # төтөнтә тағын жару 

күп // имәннеке # тоже # йырамай / # тоже жарный # / # жары # 

күп // әйе эссе эсе / менә төтөн белә бирәсең / төтөннең эсентә 
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үзендә нейе күп / # жары # күп // # ноз # шул с.. элмәнекен / йүкәне-

кен // ә усаҡныҡы эпәт осы / күзгеләре керә теге // олама ул .. / усал 

төтөнө // мнә шулай // ойе әйе әйе # ыранны # алам / төтәтеп тора 

мәрйәм / шунна мин үземдекен эшләйем инте // шуна олып ҡорай-

выз / онта бола солғанмы / нисек солған бола // теге боланы мынта 

бөррәү / мынта бөрәү былай сикәк мирәк солса / аһа / мының бит 

онасы ҡортайған / # уже # она сизелеп тора ул ана шунсы // ә шуна 

сплошной солып / мноулы # крог # иттереп / моатур ғына итеп сол-

са / менә тигән она вула инте ул эйвәт // йомортҡа / ана шул бола ы 

ней немә +тивотай / # лишинкалар # // һунын эпей сала инте / без 

эпей тивез / ул # пирга # // сәскәҙән оалып ҡойтып мно ойаҡларна 

сырнав олып ҡойталар / сопсары иттереп оҡларын нейҙәрен // # 

симйамо # / # симйасы # йәшей аның / # переадишски # // # знашит 

# мына йоаз гөнө / моарт ойынта без бозза сығарып нитәвез инде // 

бозза вағытта ул боланы нетеп / ҡортно сығарып / боланы нетеп 

сыға // ә теге ҡыш / көз көнө кергән ҡортлар бу йозға сыҡҡас 

+үлевөтә // әйме / хазер мынсы бала ҡортлай сыҡты вит // бу ҡорт-

лар давай хазер .. / ойырышҡы хәатле вылар выла // ойырыштан 

соң / ойырышҡа хатле # даже # / # уже # переадищски # тегентә она 

солып тора / сығып тора / сығып тора / сығып тора // шунан суң 

ойырыш бошланғанта # ужо # ныхлап солып ойырып сығарыверә 

теге // ойырып сығарыверә / тегентә # симйа # вит кәмеде хазе / те-

гендә ҙә вайым тағын салыға // инә [көрт] ҡорно бөр өс дүрт йыл / # 

бол'ше # йуҡ тиләр // # ужо # ҡортайа .. / үләә / үлмей // йә үтереп 

сығарып бәрәләр # даже # / тегеләр ужы син # негодный илимент # / 

әйҙә # пашол атс'уда # // $С теге былай # грубы # ғына айткәнтә //  

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2023 г. 

 

Давлетбакова (Кушкунбаева) Лилия Арслановна, 1966 г.р., 

 Зианчуринский район, деревня Идельбаково 

*** 

 # давлетбакыва # лилийә арыҫлан ҡыҙы // тыуғанмын ошо # 

идельбакта # // # иделбактың ( ы-ы ) школаһын # бөттөм // нисек 

әйтергә инде ( .. ) # средняйа школа идельбакофская / десят классов 

# // # восемдесят четвйортом гаду закончила # // бороҡғо үртәуыл / ә 

хәҙер # улитса ахметшина # // беҙ бишәүб*еҙ дүрт ҡыҙ # и # бер 

( ней ) / # адин сын # / фирҙәүес миңсәсәк резида лилиә # и # аза-

мат // хәҙер бер дүртәү ғалдыҡ / азамат үлде инде // # мамка папка # 
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ла үлде // # аренбурский фармучилище # / ( м-м ) ике йыл уҡыныҡ / 

# патом # талбазыла эшләнем # пащти палтара года # // ( ы-ы ) # 

фармацефтом / аттуда перевелась сюда # // # работайу уже тритцат 

шесть лет # ә # тритцать шесть # тип # тритцать семь лет уже # 

бында аптекала // # восемьдесят васьмом гаду первово актября # // 

бер генә малайыб*ыҙ / адель // ул һәҙер # уфала # // # внучка амира 

# // биш йәш була утыҙ берендә актябрь // # ну # отпускала булды-

лар / теге ( ней ) палитсийала булғас $H # в апреле # // # внучка # 

нейгә йөрөй / # садикка # // шул / # адилә # налоговыйҙа эшләй # 

секретарем # // ошонда # школда # уҡыныҡ ( ы-ы ) / # лыжныйға # 

йөрөнөк // # лыжныйҙан # күп йөрөнөк инде # па району # // # пом-

ню # бер рәт # зийанчуринский зорила / первое местоға # 

сыҡҡайным $C // шул саңғысы / шул // # мамка # беҙең бибкова ( .. ) 

нимәкәй бибийамал // бишөлөнөкө / шул инде # каждый # каникул 

йәй # бабушкаға # йөрөй торғайныҡ // йәнәһе ( ней ) # ну / бабуш-

каға # инде # +васнавном # барҙыҡ # // унда # ваще # ҡыҙыҡ була 

торғайны // бер # сталбанан # ивет икенсе # сталбаға # тиклем 

йүгерә торғайныҡ / икенсе # сталбанан # өсөнсө # сталбаға # тиклем 

атлай торғайныҡ // шулайтып # фсю дарогу # йүгереп / барып йетә 

торғайныҡ // анда беҙең # двайуротныйлар # бикбофлар // миңсылу 

инәй булды // унда хәлил файзулла филийә заһир # вис # минең # 

двайуротныйлар # булды // филийә минән # наверны бер йәшкә 

өлкән // шунда йөрөй торғайныҡ / уйнай торғайныҡ // әйтәм бит / 

мине [ беҙ ] мине генә түгел инде / миңсәсәк резида бара 

торғайныҡ // фирҙәүес апай # +всйотаки # өлкән булды / алтмыш 

бер // # ну # беҙ барып / уйнап йөрөй торғайныҡ // беҙҙе әрләй 

торғайнылар # тритсать шестой # тип // # абзывать # итә торғайны-

лар $C // теге # фсе таки # беҙең күршеләр ленкоф папкоф удалоф 

булды // беҙ ныҡ # ваще # ( .. ) хакей ҙа уйнай торғайныҡ // беҙең 

урамдан һыу аға торғайны // # весь # үргауыл шунда хакей уйнай 

торғайны // шул ( .. ) # как сказать ( .. ) фсе вместе егорка # белән 

беҙ # в атном классе учились # // бергә йөрөй торғайныҡ // # йурка # 

беҙҙән # на гыт старше был / лютка тоже была на два года стар-

ше # // шул # вис ( .. ) / кароче # шул бергә уйнап # наверно # ( ы-

ы ) / улар башҡортса белмәй / беҙ русса # путем # белмәй / шулай-

тып # как ты абщались # // белмәйем инде биөлөлә шулайтып нейтә 

торғайнылар / теге // улар # ты # ( .. ) башҡортса уҡынылар ҙа инде ә 

беҙ б*ит инде русса // шуға аңлата алмаған нейләрҙә өйтеп 

йеб*әргәнбеҙҙер инде // шуға улар теге # грузинский # сәй # плюс 
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индийский # шул # тритцат шестой # була торғайны // шуға беҙҙе 

гел / апайларымды мине # апзывать # итә торғайнылар # тритсат 

шестой # тип //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 

 

Давлетбакова Мунира Анваровна, 1957 г.р.,  

Зианчуринский район, деревня Идельбаково 

*** 

тыуғанмын # зилаирский # районда йулдыбай ауылында // бер $B 

илле йетенсе йыл / беренсе # йанварҙа # тыуғанмын // # закончила 

восемь классов паступила [ сибай ] сибайский медучилище # // анда 

дүрт йыл уҡыным да / ошонда ( .. ) # зийанчуринский # районға бер 

мең туғыҙ [ йыл ] туғыҙ йөҙ йетмеш алтынсы йыл эшкә килдем // йе-

тмеш алтынсы йыл эшкә [ кеш ] килдем / йетмеш һигеҙенсе йыл ( .. ) 

кейәүгә сыҡтым / иптәшемә # давлетбаков # ғәлимйәнгә // өс балала-

рыб*ыҙ бар // балларыбыҙ эш +булыпөттө // # йего канешно нету па-

ка # // эшләп йөрөйөм // # пака работайу в бальнитсе # // # уже # 

нисә / ҡырҡ һигеҙ йыл эшләйем // балларым аллаға шөкөр 

+үҫепөттө // бөтәһе лә # уфала # йәшәй // биш # внугым # бар // # 

внукларым # $B / ҙуры / карина // # уже симнатсат лет # ун йете 

йәш // колетжда уҡый // икенсе # внугым # / ҙур ҡыҙым / өлкән 

ҡыҙым ( .. ) урыҫҡа сыҡты инде / йарар / риза б*улдыҡ // ике баллары 

б*ар / икенсеһенә ун дүрт йәш // һигеҙенсе класта уҡый // ҙур ғыҙым 

эльвина / икенсе ҡыҙым эльвира // бер улы б*ар / аскар // ул # тоже # 

( ней ) # уже бальшой # // ҙур инде ҙурайған // # тринатсат лет # уға // 

ун өс йәш булды // ә улым фәнүр ( .. ) өйләнгән // ике баллары б*ар / 

ритә килен белән икәүһе / ике баллары б*ар / даниэль # и # аделина // 

даниэль уҡый # вф пятом классе # // аделина [ икенсе ] икенсе класҡа 

барҙы // аллаға шөкөр / балларым матур йәшәйләр // һау / бәхетле 

буһыннар // # ищеү # нимә тиб* әйтәйем / шул һаман да эшләйем ин-

де пенсийала б*уһа ла // аллаға шөкөр / бальниста эшләйем // шул 

үҙемдең # прафессийамды # таштамайым / # да сих пор акушеркой 

работайу # // # ну райцентрға # беҙ һәр ваҡыт ( нейгә ) эш буйынса ла 

сығаб*ыҙ // # ну # үҙеб*еҙҙең # скорый # бар инде аллаға шөкөр // $B 

# неатлошка # бар # скорый # б*ар / аллаға шөкөр // # и скорайа по-

мощ йес # аллаға шөкөр // # ну вот # афтобус # у нас праблема 

йесли # бер ҡайҙа барам тиһәң / афтобус # в ниделю три раза хадил # 

һәҙер # даже # күренмәй ҙә ул # даже # // һәҙер # нет нету # афтобус / 
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күп кеше такси белән йөрөй // # час частниклар # белән йөрөйләр ин-

де ҡайҙа барһыннар // кемгә # уфаға # кемгә иҫәнғулға бальнисҡа # па 

сваим # нимә / үҙләренең йомошлары буһа шулай йөрөйләр инде // # 

уфаға # һәҙер # канещно очень харашо # йөрөргә # часниклар # / 

иртәнсәк бараһың / кис # уже # ҡайтырға # можно # //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 

 

Даутова Зиля Закитдиновна, 1951 г.р.,  

Караидельский район, деревня Абдуллино 

*** 

абдулла ауылында таныштыҡ инде // ҡайда танышайым шу ? ул 

абдулланыҡы // мин эшкә килгән кеше // шул / таныштыҡ / ҡауы-

штыҡ // йәшәйбез // # только # мына тазалығыбыз йуҡ // ней / өс 

йыл # тому назад # # на равном # / ней / өсөндә июлнең инфарк бул-

ды / # обширный # инфарк // шунан # стенирование # эшләҙеләр / 

( э-э ) # шунтирование # // менә хәзер шул // # таблетка утром / таб-

летка в обед / таблетка вечером # // шулай / # но все таки # йәшәргә 

тырышаб*ыз // үзебезча // йаусы дейеп // инәйем белән әтәйем кил-

де // мында килгәннәр эйе // мине ҡайда урынлашты / нисек йәшәп 

дийеп белергә / танышырға килделәр // рәйелнең әтәсе / инәсе ки-

леп / очраттылар // әтәйем белдән инәйем риза болды // ни 

нимәкәй ? никах уҡыттыҡ // шунан туй булды // туйдан суң йәшәп 

киттек // # ну # йола ниндәй ? хәзер әйт.. ней // килен төшөрөү бул-

ды // ничек ? без афтоб*ус килеп туҡтадыҡ мына шушында // шушы 

өй йаны / өй түгел иде инде // шушында килеп туҡтадыҡ // ҡәйнәм 

чыҡты // ( э-э ) мендәр // шунан мендәргә бастым // ҡәйнәмә ней / ә 

ней тоттордолар / тайансыҡ / тиләр // тайансыҡҡа ней йаубаҡса ал-

дым // шул нигә тайанып / шунан кереп киттег // тайа // нейә / тай-

ансыҡ мал бирәләр / мал ҡуйалар инде // анда бозаумы / сарыҡмы // 

шундый мал // ней / сарыҡ // # овечка # $C // әйе / тайандым да // ( а-

а ) онотҡанмын кәй // [ аз ] ауызға бал ҡатырдылар / май ҡаптырды-

лар // шунан әпәй тешнәттеләр // # ну # шундый йола дигәс / мин 

бит # город # кешесе / мин бит # город # кешесе // немәкәй ? риза // 

ҡәйнә немәкәй әйтә / # свикровка # / # подчиняюсь # // шул // # вот 

так и было # // алты йыл алар белән йәшәдек // шунан үзебезгә ни / 

өй бөтөрөп сыҡтыҡ // мынан # подальше # // ней / ике өй аша инде // 

анда йәшәдек // зур # изба # алдыҡ // рәйел эшләй # мастер # булып 

# леспромхозда # // мин мынта фапта эшләйем // шунан берсе арты-
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нан берсе малайларыбыз туды // шулай йәшәҙек инде // # но # ней / 

бу төп йортно бетермәҙег инде // безнең оло малай үлгәс / без у 

өйнө саттыҡ // мында өй салып / мына донйа сал.. / йаңынан 

ҡордоҡ // мында ҡайттыҡ // йуҡ / бу безең икенсе улыбыз // оло 

улыбыз үлде // ә ней / ҡызы [ ике ] бер йәш тә ике айлыҡ иде // ней / 

малайыбыз үлгәндә // киленебез безнең белән йәшәде // безең белән 

йәшәҙе / шунан йәш кеше бит инде // мәктәптә уҡытты // ней / 

китәмен тиҙе / барып урынлашамын // $H туғаннары бар эйе // 

дийанабыз шул безең йанда бер аз тордо // йебәрәсе килмәй бит ин-

де // малай да йуҡ / йылата // шунан / + әйттинде / йыламаң / тиҙе // 

ней / мәктәпкә тикле сездә булыр / тиҙе // мин ҡайтып йөрөйөм / 

тиҙе // ә мәктәпкә # ужы # # уфада # уҡытамын / тиҙе // # уфада # 

уҡытты киленебез // килен белән ( а ) нитмәнек / араны өзмәҙек // 

килен ҡайтып йөрөй / хәлебезне белеп тора // менә әле жәйге 

уаҡытта ғына ике тапҡыр # ужы # ҡайтып китте // иптәше белән бик 

матур йәшәп йаталар // ҡыз үстерәләр # тожы # // шул / безнең 

донйа // әйбәтлек тә булды / аламалыҡ та булды // шулай булдыҡ // 

ирем # лиспрамхузда # # мастер # булып эшләде // ауыр булмай // 

мин дүрт ауылға бер үзем // # население два с половиной / две с по-

ловиной тысячи # // # вот / представь / детей двадцать пять / трид-

цать / тридцать пять до года # // # ой / лучше не вспоминать # // ( а ) 

ней / әйтә лә ул / ней # заслуженный # тейеп // # ведь это не просто 

дали # // # это надо было работать # // # семь / дети / скотина / ого-

род # // # ну че / че я видела / городской человек # ? # увидела # ин-

де / # получила все прелести жизни # // ул абдулланы ташламайым / 

тиҙе // абдулланы / туған йағымны ташламайым / тиҙе // ней / риза 

булманы // # но # хәзер # может # үкенеп тә ҡуйаҙыр // кем белә ? # 

потому что # # условие # йуҡ // # ну # немәкәйгә йәшәйбез ? # боль-

ницы нет # // # то / что нам надо # // # аптеки нет # // # ну вот поду-

май / как жить # // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Загиров Марат Агзамович, 1959 г.р.,  

Караидельский район, деревня Атняшево 

*** 

Загиров Марат Агзамыч // [ ( ә - ә ) һеҙ нисәнсе йылғы ? ] илленсе 

йылғы // [ һеҙ был ауылдыҡымы ? ] йыҡ // мин Әтнәштә тыуғанмын // 

Әтнәште беләсезме ? [ йуҡ / белмәйем // ] # ну Кыридельский рай-
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он # // аннан # Нуримановский # булды // # әппәт # # кыраидель-

ский # хәзер $ К // ан мында килеп // анда тыуғаным // мында үстем 

инде // # B ну # әтәйемнең # по работе # анда ( ) # леспромхоз постай-

ан # муллаҡайға +күстег*ауылға // анда йәшәҙек // [ ыһы ] $B // $B 

шунан # папка уехал в казахстан # // беҙзе ҙә алып китте // шунда 

йәшәҙек / уҡыҙыҡ // $B # вис # ғүмер шунда үтте инде // [ казахстан 

йағындамы ? ] $B # ну техникум кончил // институтны не кончил # 

инте // [ ниндей техникумды ? ] # автодоре # ( э ) # автомобильный # / 

# автодорожный # // [ әтнәштә +нисег*ул ?( э ) нуриманҡа сиктәшме 

ни Әтнәш ауылы ? ] $B # ну # элек # ҡараидельский # иҙе // # шуто # 

белмәйем инде // # перевели в нуриман # // # потом обратно забрали // 

щас кыраидельский опять // # [ ә Әтнәш ауылы нимә аңлата икән ? 

һеҙ белмәйегеҙме ? ] $B мин ул ваҡытта белекей инем // # ниче # 

белмәйем // [ һеҙҙең ата-әсәйегеҙ Әтнәштекеме ? ] әтәйем Бағазы-

ныҡы мына тауның арт ( ) Бағазыны белмәйсеҙме ? [ иҫке бағазыла 

булдыҡ // ] # вот # бағазы ауыл инде // тауның теге йағында // # ма-

мам # яңы бәрҙәш ( ) шул йаҡтарҙан инде // сыҡты дигән ауыл // 

[ һеҙҙең атай-әсәйегеҙ ? / элек бит инде паспортҡа милләтте йаҙалар 

ине / башҡорт тип йаҙылғанмы ? татар тип йаҙылғанмы ? ] башҡорт 

тип йаҙылған // [ башҡорт тип йаҙылған ? һәйбәт // ] безгә ҙә # кру-

гом # башҡорт дип яззылар ҙа # ну # без бит ( ) уҡығанда элек # та-

тарские книги все были # // [ татарса уҡынығыҙ инде ? ] татарса 

уҡыҙыҡ // китаптар барысы ҙа # татарский # булды // [ ә һеҙ башҡорт-

са гәзит алдырмайығыҙмы ? элек гәзиттәр +күвалтырыу булды бит 

ул // ] әллә белмәйем инде анысын // [ әтейемнәр ] әтәйем уҡый иҙе 

ул / бик уҡырға ярата иҙе // # сорт # +әйтә+лмәйем # тощны # // [ ә 

һеҙҙең атайығыҙ нейме ( э - э ) ҡаҙағыстанда йөрөнө тиһегеҙ // ул ( э ) 

берәй һөнәр эйәһе инеме шулай ? ] # ну # ҡаҙағыстанда булды ҙа ин-

де // ауылда йәшәҙеләр шунда // ә мин # городҡа # уҡырға киттем ҙә // 

# городта # йәшәҙем // әрмияға киттем // # армияҙан # ҡайттым шун-

да // [ үҙегеҙ кем булып эшләйегеҙ ? эшләнегеҙ ? ] эшләнем мин # 

сварщик # булып // без # завут газовой апарутуры # бына / # газовый 

балоны / газовый плиты # # союз # уаҡытында # единственный завут 

экспериментальный # булты // [ ҡайҙа ул ? ] элек астана- # целено-

град # ине // хәзер нәмә әле ? ( э ) ҡара $С исемен дә [ ыһы ] # ну # 

астана инде // астана // [ ыһы ]$B # папам / мамам # бында ҡайтып 

киттеләр алар // бында ҡайтып # пенсияҙа до старости # мына ошонда 

ауылда йәшәҙеләр // [ ә һеҙ нисәнсе йылдан башлап был ( ы - ы ) бул-

мазыла йәшәйһегеҙ ? ] мындамы ? [ ыһы ] # тәк # туҡсан ( ) нейәә ки-
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леп йөрөҙөм инде // туҡсан сҫигеҙҙә / туҡсан туғызза өйҙө алдым да 

мин // әтәйемнәрҙе Бағазыға +апҡайттыҡ та // үззәре ҡайттылар ин-

де // малларны ҡарарға кеше булмағас / мин # приехал # инде // # сам 

# // $ К жиҙе йыл йәшәнек // [ ыһы ] әтәйемнәр ҙә // [ иҙелгә ба-

раһығыҙмы балыҡҡа ? ] иҙзелгә / әйе / мына / арйағы [ теге урман / 

был урман // берәй төрлө атамаһы бармы ? ] шул бар // +нисегинде ? 

мына бар бырғат // анда $B нисегәле рәзифә ? # восьмой километр # / 

әйеме ? // [ ( э - э ) # восьмой километрмы # ? ] # восьмой километр # 

анда элек ауыл булды // шуннан # кончился # // ( э ) шул ( ) бырғат 

тигән / # двадцатый километр # / мына # как леспромхоз # урманны # 

квадратҡа # бүлә бит инде // # квартл # // [ әйе / әйе ] # двадцатый / 

двадцать первый / двадцать второй # +шулай*тып йөрөйҙәр ине // # 

двадцатый километр / двадцатый квартл # // ҡайа барасың ? # двадца-

тыйға # ҡайа барасың # восмойға // ну по кило $B километр # менән 

шулай // # ну болшә # исеме белән +әйтәлмәйем // # не помню # // $B 

[ йәй көнө бесәнкә йөрөйһөгөҙмө ? бесән әҙерләйһегеҙме ? ] песән 

әзерләйбез йәй көнө / эйе // +малғарайбыз бит // мал бар // [ салғы 

менән сабып эшләйһегеҙме ? ] элек салғы ине // хәҙер тример инде // # 

техника кругом # // [ салғыны һеҙҙә тапайҙармы ? үткерләйҙәрме ? ] 

тапайсың / үткерләйсең // ә хәҙер # тример # // бензин салдың да кит-

тең дальше $С // [ тырматаһығыҙмы ? тырмалар эшләмәнегеҙме һеҙ 

йәш сағығыҙҙа ? салғыларҙы ла үҙегеҙ эшләгәнһегеҙҙер инде ? ] э 

салғыны үҙең эшләмәйсең // саплайсың инде // сабын ҡуйырға була 

аның // са.. салғы бит ул магазинда сатыла // [ һабын нисегерәк эшләй 

инегеҙ ? ] [ ниндәй ағас ҡулланалар салғы һабына ? ] ә кем $С төрлөсә 

$С // кем шыршыҙан да эшләй // кем ҡайыннан да // нығыраҡ булса // 

талдан # лучше # инде // жиңел ул // ана ней ? нәмә әле ? уф +ҡарәле 

ағастың исемен дә оноттом // $С [ өйәңкеме ? ] киң йафраҡлы нимә 

әле ? ағас ? рәзифә ! киң / озон / киң йафраҡлы ? ниндәй ағас әле ? 

саан түэл // сағанмы әле ? нәмәкәй ? тал түгел // тоуда үсә // 

йафраҡтары мындый // ҡып-ҡызыл була көз көнө // шунан / шуңарҙан 

була // тоуда ғына үсә ул // ситләүектәр арасында үсә инде // киң 

йафраҡлы // ни йәрей // # латно # инде // шуңарҙан жиңел / жайлы // 

ул ныҡ та # и # жиңел дә / ҡулға йылы // [ ыһы ] тоторға жайлы // 

шулайтып өйрәтәләр ине инде // ҡартлар // [ ыһы ] [ ә тырманы ? ағас 

тырмалар булдымы ? эшләнегеҙме ? ] # ну # безең бит / үзебез өсөн 

эшләгәнем бар // # ну # былай +күвиттереп эшләгәнем +йуғинде // 

кем йүкәдән / кем ( ) / ниндей таҡта тура килә инде // ниндей ағас // 

[ ә мына сәтләүек тинегеҙ // һеҙ сәтләүек йыйаһығыҙмы ? ] сәтләүек 
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йыйа инек элек // хәҙер $С ҡурҡыныс йөрөргә // бабай йөрөй урман-

да // [ ниндәй бабай йөрөй ? ] айыу йөрөй # кругом # // эйе [ был 

йаҡта айыуҙар күпме ?] ауыл ҡырында йөрөйҙәр // ауыл буйында // 

балалары белә [ инә айыу бар инде ? ] эйе // [ һеҙҙә инә айыу тиҙәр-

ме ? ] ана айыумы ? инә ҙи инде // инә // инә // [ хәҙер ней айыуҙар 

йоҡларға йатҡандыр иветә ? ] йаттылар инде / алар ней // [ ә ҡайһы 

вахыт алар тора ? ней ( э ) уйанып сығалар икән ? ] шул ҡар эреп 

бөтмәй // йылытты исә / сыу аға башлаҙы исә / тора иҙе // [ ыһы ] 

[ малға тейәме ас айыуҙар йаҙын ? ] беззең ауылда алай бик зыйан 

булманы // ҡайсан булды әле бер йылны ? бер йылны $Н беззең 

үгезне / беззең үгезне нитне // # но # үгез ҡайтып етте үгез # мошный 

здоровый # иҙе // [ малға айыу тейәһә / һеҙҙә нимә +тивәйтәләр ? ( м - 

м ) йыҡты тейләрме ? ] // # ну # йыҡты тейәләр инде // айыу йыҡҡан 

тейләр инде // [ ыһы ] алса / ала инде // алалмаса / ҡаса $С [ уны 

һуйҙығыҙмы ? ] +суйҙығәйе // # сразу / сразу # // +унывит суймасаң / 

ите бозола // ашарға йарамай // шундый хәлләр // # так што # 

[ сәтләүек ағасы +вит*ул сит йаҡта ней ( ) ҡиммәтле ағас // һеҙҙең 

йаҡта сәтләүек ағасын берәй нәмәгә файҙаланалармы ? ] [ # орешник 

# // ] белмәйем // алай бик [ һеҙҙә ҡулланмайҙармы ? ] ололар берәй 

нәмә эшләгәндер // # но # без андыйҙы белмәйбеҙ // элек белекей 

саҡта // ҡороҡҡа / ҡармаҡҡа ала иҙек шуҙы // [ сәтләүегенме ? ыһы // ] 

ағасын // озон // [ балыҡ ҡармаҡларғамы ? ыһы // ] балыҡ ҡармаҡҡа 

тотарға / әйе // ул бөгөлә ҙә әйбәт // уйнай шул // [ ыһы ] [ һеҙҙә ҡолға 

тиҙәрме ? ҡармаҡтың һабын ? нимә тиҙәр ? ] $H ҡороҡ тиләр инде // 

ҡороҡ [ ә ҡороҡ ? ] ҡороҡ тиләр әйе // сәтләүек тә ? сағанмы әле ? 

[ әйе ] киң йафраҡлы шу саған бит инде ? нәзек кенә ағас ? [ әйе ] 

[ ыһы ] шул иҙе // шуңарҙан әйе // [ ыһы ] $ К хәзер # все # инде // ма-

газин // элек бамбук булса / ( о - о ) # дефицит # был // [ ә мында 

айыуҙар бар тиһегеҙ / ә бүреләр бармы ул ? ] баар // $H мына ауылдан 

[ бүрене ] этләрне алып китте теге остан // [ ыһы ] # +прәмө # 

бәйләүҙән алып киткән этләрен // [ ыһы ] # охотнищий # // хаски тее // 

хаскимы әле ? лайка // [ шуларҙы алып киттеме ? ] шуларҙы алып 

китте // әйе // [ ыһы ] [ ә былай албарға төшәме бүреләр ? ] # ну # ҡы-

рыйҙан йөрөйләр менә сыу буйына төшәләр // [ ыһы ] мына ( ) ке-

шеләрне озатып килде // мына боздан ҡайтҡанда ҡарыилдән // артла-

рынан килгән / # но # теймәгән инде // [ кешегә теймәй инде ? ] # ну # 

бер кешегә генә булса # может # тейәр иҙе лә / алай ҙа // күмәк кешегә 

ҡурҡҡанҙыр // артларынан килед / ти // ауылға // $ К [ ә һеҙҙең бер 

үҙегеҙ урманда төндә ҡалғанығыҙ булдымы ? шулай ? ] бүрегә 
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осраған осраҡ ? [ +йуууғэлег урманда геше +күвэйе // аҡырып / # ле-

созаготовка # / анда трактор // бүре ҙә +йуғэйе // хәзер эш бөттө // ур-

ман да йуҡ // урманды бэтерҙеләр ана // [ ыһы ] # или все кончают # 

инде // # кругом # ялан // # поляна # // элекке урмандар бэтэп бара // # 

своим не давали / а чужие кромсают # // [ ә мында урман 

етештергәндәр бит инде // таш соҡомайҙармы ? хәҙер таш соҡойҙар 

ҡайһы бер йаҡтарҙа // ] йууҡ // безең мында йууҡ / был йаҡта // бездә 

ундай хәл йууҡ // # тольке # урман / ағас // [ ыһы ] # было # хәзер ин-

де # все // последнее добивают # // $Н +элегурманда йоҡлай иҙек / 

ҡуна иҙек / йөрөй иҙек // ҡурыҡмай инек # васэ лэ # хәҙер ( ) тоуға 

менергә ҡурҡалар # уже # // $H ауыл да бетте // мында ғына түгел // # 

кругом # шул инде // [ ыһы ] ә те йаҡларға барсаң # тоже # малларын 

ҡырғаннар # уж # [ ә ҡариҙелгә нисек бараһығыҙ һеҙ ? ] [ ҡариҙелгә ? 

машина менәнме ? ] ээ машина инде хәзер # кругом # [ автобус -

фәлән ? ] үҙзебеҙзеке бар // [ үҙегеҙҙеке менәнме ? ] # нива # маши-

наһы белән // [ ә мында # фельшерский пункт # бармы ? ] бар // # ну # 

+элегэшләйләр ине # медичкалар # //  

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 

 

Зайнагабдинова Мадина Мухутдиновна, 1947 г.р.,  

Караидельский район, деревня Кадыси 

*** 

мин зәйнәгәбдиневә мәдинә мөхитдин ҡыҙы // әтейем / әнейем 

( .. ) бик оло йәштә // әтейем беренще иптәше үлгәннән соң әнейе-

мне алған // пик оло йәштә // аларның арасында йегерме пиш йыл // 

биш бала өстөнә килгән минең әнейем // шушы биш баланы тәр-

биәләп / барысын да туйлап / кийәүгә биргәннәр // әтейем бик бул-

дыҡлы ( ) кеше булған // аңарҙа бөтөн ( .. ) ул / # нащальник # 

кеүегерәк кеше булған // аңарҙа аның ул # даже работниклар # 

тотҡан / # работниклары # булған // ул ваҡытта артель тип аталған / 

ойошма булған // шушы артель ойошмасында ул # начальник # 

булып эшләп / кешеләрне эшкә жәлеп иткән / бик уңышлы 

эшләгәннәр // әтейем бик иртә вафат булты // житмеш ике йәшендә / 

без әле [ сиге ] житенсе генә класта уҡый иҙек // ул безне ташлап / 

баҡыйлыҡҡа күсте // әнейем / без / бу әнидән без сигез бала 

[ үскәмбе ] [ буға ] туғамбыз // шушы сигез баланың мин [ ик ] 

өшөнсесе // әнийем безне әтийем үлгәс / шушы ҡырҡ жиде генә 

персиә иде / шушы пенсийә белән безне ҡарап үстерде // без $B / 
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беренще башланғыс мәктәпне яңы берҙәш ауылында уҡыҙыҡ // су 

аша иде / көймә белән йөрөргә кирәг иҙе // көймә белән шығырға су 

ташу ваҡытларда бик ауыр иде // дүртенще класны уҡып беткәщ 

безне / жиде киламетр йыраҡлыҡта шаморат ауылына барырға 

тийешбез // иртән сәғәт жидедә үк торып щығабыҙ / көймә юҡ // 

шунда йөрөйбез аул буйлап // үрге осҡа барып бер кеше / бер аб-

зыйның ( .. ) аның киймәсе бар иде / шул кеймәгә утырып балалар-

ны йә ул щығабып ҡуя / йә үзебез ишеп сығып китәбез дә / жиде 

киламертны иртә белән дә атлап ҡайтабыз / уҡудан суң да атлап 

ҡайтабыз // анта мин туғыз клас / сигез клас белем алдым // анан 

соң / туғызынщы класҡа аптула ауылына уҡырға барырға булдым // 

апдула ауылында туғызынщы-унын / элек +умберенще клас йуғ 

иҙе / туғызынщы/ унынщы класларны абдула мәктәбендә уҡыҙым // 

уҡытыущыбыз таифә # ибрагимова # бик # заслуженый учитель # 

иҙе / уҡытусы иҙе // бик әйбәттән уҡымасам да / бик тырыш бала-

сың / туғаным мин сине үземә эшкә алам дип / мәктәпне бетергәс 

пианерважатый итеп мине эшкә алды // шушында пианерважатый 

булып эшләҙем бер йыл // аннан туғызынщы класта уҡыған ваҡытта 

уҡ элек сплав тигән # арганизатсийа # бар иҙе бит инде // шушы 

сплавта ағас саллау эше бара // бик ҡаты инде ул // анда планнар 

зур // шушында безне уҡусыларны жәлеп итәләр иҙе # атмерчитса # 

итеп // бүрәнәләрне үлсәп йөрисең дә # диктавать # итәсең / анда # 

прийомщитса # ул # пачкавать # итеп шуларның кубатурасын 

щығарып / аны салны озата торғаннар иде // туғызынщы- унынщы 

класны беткәс / менә шушында # апмерщитса # булып эшләҙем // 

туҡсан сум аҡса бирәләр иде // был безнең өсен / безнең # симйа # 

өсен бик зур табыш иҙе // пийанерважатый булып эшләгәндә ҙә 

туҡсан биш сумға эшләҙек // аҡсаны ул ваҡытта әниләргә бирәсең 

бит инде / үзең тоту йуҡ // минең белән минед бер сеңлем / минән 

суңғы сеңлем уҡый иҙе / аны ҙа үзем белән / үземнең йанымна 

шулай ҡарап / интернатта ул торҙы / мин бер әбиҙә квартираҙа 

торҙом // +шушылайттереп +умбереще класны / эй унынщы класны 

уҡып беткәннән соң аулға ҡайттым / бер жиргә ҙә уҡырға китәргә # 

вазможныс # йуҡ // бер ике генә көн үткән иҙе / сплав кантораҙан 

щыҡҡаннар # нащальник # белән # главный # бухалтерлары / сине 

эшкә алырға щыҡтыҡ дип // анда кассир булып эшләгән абыйның 

өстенә бик күп щыҡҡан да / кеше тапмыйлар икән / әйдә син / син 

булдырасың / синән генә була диеп мине эшкә алырға щыҡҡаннар 

да # угаваривать # итеп мине / әнейем дә риза булды // шушында 
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мине эшкә [ алыпсы ] / ә эшкә киттем // мынта / # [ раб ] # нисә / йөз 

# пащти # ике йөз кеше( )гә / мин аҡса таратырға тийешмен # и # 

бухалтер эшен + алыпбарыға тейешмен // уларға # зарплаталар 

начислять # [ ите иткә ] итеп бирә / мин аларны # разноска # йасап / 

аларны # сутлап # кемгә күпме аҡса тийеш шушылар / шушы эшне 

башҡарҙым //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Зиязетдинова Гульфина Аслямовна, 1962 г.р.,  

Караидельский район, деревня Старые Багазы 

*** 

ҡыззырылған бозай $B ны / боҙайны ҡурып ҡына мистә ошай 

иҙек // ней мискә теге ҡоймаҡ бешергән кевек това велән тығып / 

[ ҡоҙа ] боҙайны +ҡурывашай иҙек беҙ // ул ныҡ тәмне була иҙе / беҙ 

аны бүтән берәмә лә эшәтмәй / шул көйө сытырҙатып ошай иҙек // 

ну менә әлеге көндәр мин мискә йағам әпей пешерәм / и мистә ҡой-

маҡ та пешерәм // өй әпәйе / мис әпәйе пешерәм / элекке # традис-

цийалар # шул бар миңәрҙә // [ шул ә талҡан белмәйгеҙме талҡан-

ды ? ] йуҡ толҡаны тоже белмәйем // аны белмейем ишеткәнем бар 

нисек эшләгәннәрен дә нейен дә белмейем // ҡызыл эремек эшләй-

веҙ / толҡанны йуҡ // беҫгә инәйем ана шул дәү иттереп сөгөндөр # 

пирашкийы # пешерә иҙе // шуны ошап үҙҙек / ана шу әпәй / мис 

әпәй / мистә көлсә / мистә ҡоймаҡ // $B ҡоҙанда оаш // теге оандый 

# фирменный блюдалар # эшләмәй иҙе // сөгөндөр / кишер # пы-

стыйанна # //  

*** 

беҙнең # предкилар # мна инәйемнең этәләре унөй боай булған-

нар / хәлле булғаннар // # и # шуңа күрә инәйемнең әтәсен кулак тип 

сөргөнгә йевәргәннәр / бөтөн малларын тартывалып / олар хәлле 

булғаннар // # ну # беҙнең инәйем ул вағытта көйүгә сығып ҡолған 

да / инәйем көйәүгә сығып ҡолғанлыҡ блә троп ҡолған // әә ике бо-

лаларын блән бергә оларны ҡуғаннар / ике вола / бер ҡыҙ бер молай 

алар өйләнмәгән блас бергә олып киткәннәр // мнә шүнан нык дини 

кеше вылғаннар // беҙнең инәйем дә ныҡ дини кеше вулты / биш 

номаҙ уҡыҙы // уҡыҙы түэл уҡыҙы инде / әле исән дә # ну # инте 

хәҙер ней инде # бессазнанийеҙа # / # сознанийесында # түгел // 

шундый / ә былай ҙур теге нейләр велән алай шөғөлләнмәгәнде бо.. 

ней велән / ҡорт та тотманы / ней ҙә тотманы / мал мал тотҡан / то-
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топ йәшәҙеләр инде беҙ белгәннән бирле // # ну # элек тә әнә шу 

маллары былған / шунтый ней былғаннар үҙҙәре пай булғаннар # и 

# дини булғаннар //  

*** 

уйнар унаҙығ инде / урамнан кермәҙек // [ниндәй уйыннар уйнай 

торғайнығыҙ ?] әбәг уйнай иҙек / йөгөртөшөп / күмәкләп // # лапты # 

уйнай иҙек теге туп пелән суғып // [анһын нисек уйнайҙар ?] оаны 

менә ней уйнаған кеверәк / # теннис # уйнаған кеверәк / уйнала ну 

ж'ирҙән уйнала инде // теге тупны ана шул ней велән суғасың инде 

тойаҡ белән / теге ж'иргә суҡтып йевәрәсең дә / йерҙән китә / эшөн-

нан тағы суғасың / шулай уйнай иҙег // онан # клупҡа # сыға 

башлаҙығ / ҡопҡа уйнай иҙег # клупта # / ҡойыш уйнай иҙег // ней 

ҡопҡаны парлашып басасың да инде / теге берсе $H ҡулың тотоп 

басҡас / остына икенсе сыға // әгәр ҙә ңғына шул ваҡытта ул сығал-

май ҡоса / музыка туҡтаса / тегелегә жоза бирә иҙег инде // мында беҙ 

ҡопҡа торавыҙ / теге музыка белә ней инде / ҡойышны йүгертешеп 

+берберевеҙгә ҡойыш суғып // теге кеше ортына барып босалмайын-

са ҡайыш эләктисә / син йүгертәсең / шолай йөгөртөшөп йанып пе-

шеп уйнай иҙек // ол кирә гөл кирәг уйнай иҙег // уу оанысы ике # ка-

манды # / тейаҡтан ойл оал кирәг гөл кирәг беҙгә шул кирәг тип 

дәшәсең дә / ул безгә йүгереп килеп безнең ҡулны өҙөп сығып 

китәргә тиш // сығып китмәйсә беззең йаҡта # камандыда # күбәйә // 

беҙ жыйабыҙ / беҙнекеләрне олсала # пленға # олған кебек былайн / 

тегеләрҙә ҡола // # но # шай урамнан кермәй уйнай иҙег инде / 

ҡышшың буйына тоудан шуа иҙег // сана шуа иҙег $B // шаңғыҙа 

йөрөҙөг йөрөҙөг шаңғыҙа / шаңғыҙа йөрөҙөг / # но # өйҙә безнең теге 

бик үк ныҡ хәрбербеҙгә шаңғы олып бирегә # вазможнослары # бул-

маҙы / # магазиндаҙа # бик булмағандырмы / нөй мәктәптә булғас 

ҡына бө шаңғыҙа йөрөй бошлаҙыҡ // мин шоңғыҙа йорышырға бора 

иҙем / беренсе урыннарны ола иҙем // менә минем ҡызым # вапшы # 

ныҡ районнарҙа гел йөрөҙө / # тоже # шаңғысы булды //  

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2023 г. 

 

Ибрагимова Райля Миргалиевна, 1953 г.р.,  

Аскинский район, деревня Карткисяк 

*** 

иптәшем белән мында күсеп ҡайтҡач без / аның туғаннары ара-

сында йәшәсе килде инде // ҡайттыҡ / урыннаштыҡ // ҡәйнәмнәр 
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белән тордоҡ // шунан / башҡа чығып / өйләр салып / башҡа 

йәшәдек // иптәшем фәнүз ( ) фермада эшләде // ә мин төрлө 

йерләрдә эшләҙем инде // # садикта # ла эшләҙем биш йыллап // ам-

барҙа ла эшләҙем / кпп / # комплексно-прииемный пункыт # тиб* 

атала инде // анда мин сатыусы булып та эшләҙем асҡында // төрлө 

эшләрҙә эшләргә туры килде // ҡаркисәк ауылы бик матур ауыл ул / 

зур // безгә ошый иҙе инде / ауыл тормошо ошады бит инде // күб* 

итеп малдар тоттоҡ үҙ ғүмеребезгә // хәзер мин // иптәшем ун би-

шенче йылны үлде инде / алама чир белән // һәзер ( ) ҡызым белән 

генә торғас без / күб* итеп ҡош-ҡорт ҡарыйб*ыз // зур малнарны 

бөтерҙек // мына шулай // шунан тағы // гөлләр үстерәбез без // өйдә 

үстерәбез // тышта гөлләр арасында ғына торабыз // ана шулай / 

ҡышларны ҡул эшләре белән ( ) без уздырабыз // күршеләребез 

белән осрашып торабыз // кичләр утырабыз // бәйләмнәр белән // 

төрлө-төрлө-төрлө шөғөлнәр белән // бер төслө генә түгел // һәзер 

бәйләмнәр бөттө инде // сарыҡ йөнөнән түгел инде // зур / матур 

чичкәләр мынауында // төрлөсөн эшлибез инде / төрлөсөн // менә / 

сәйләннәр белән эшлибез // # бисер # тиб* атала инде // # бисерлар # 

белән // шунан / мазайкалар // хәзер йәбештерә башлаҙы / ҡатмар-

лыраҡ бит инде алар // һаман да // аларны стиналар тутырып эшләп 

ҡуйабыз инде // шунан / нейләр # рассадалар # утыртабыз инде / йаз 

йетә башласа // бна шлай ( ) үтә лә китә инде ҡышлар // жәй ҡош-

ҡортлар белән // сарыҡларыбыз бар // унлап ҡына // зур ( ) мал тот-

майбыз инде // балалар да риза түгел // ул хәтлем / теге / мал 

тотырға // бер үзебезгә ауыр булыр тип // # индюклар # / күркә тиб* 

атала инде // # индюклар # алабыз // ҡазлар алабыз / үрҙәкләр ала-

быз // утыз сигез баш алдыҡ быйыл менә / эресен генә // йорт 

тауыҡлары ҡарыйбыз // чебешләр чығара тауыҡлар // бер ойасы 

сыҡты / икенсесе сығарға тора // шулай // 

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 

 

Кадрасова Базиха Салиховна, 1955 г.р.,  

Караидельский район, деревня Караяр 

*** 

мин / # кадрасова # бәҙиға сәлих ҡыҙы булам // ҡаҙрасова / ( о-

о ) нийем / тормош иптәшемнең фамилиясы // үземнең [ ип ] фами-

лиям # зайдуллина # булған // туғанмын / йегерменсе майда / бер 

мең туғыз йөз илле бишенсе йыл( )да / иске йәнсәйет тигән аулда // 
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ҡараидел районына керә ул // +умбер айлыҡ сағымда ( э-э ) бына 

ҡараяр тигән аулға күсеп килгәмбез // шунда йәшәйем / әлегә тик-

лем // уҡырға бардым инде [ жиденсе ] жиде йәш тулғас // ун класны 

беттем // былай $B ун класны беткәс / бер йыл өйдә торыға туры 

килде // әтәйем сирләп китте // әтәйем $B былай суғыш ветераны // 

бер мең туғыз йөз жиденсе йылны туған // аул теге ( .. ) нисек / 

ҡараяр тип ( а ) аталған // шул ҡараярға килеп / шул бәләкий генә 

әтәйем өй( )гә кереп безне шулай // без булганбыз сигез бала // сигез 

баланан $B сәләк булғаннар инде // бер абзыйым # казахстанға # 

китеп / # паднятийы селины # бара иде ул саҡта // шунда китеп / 

тракторда жир сөргән саҡта / тракторында ( а-а-а ) абзыйымны 

үтергәннәр // исә / бер атна үтеп көскә тапҡаннад мәйетен трактор 

эсенда // шунда жирләнгән ул // иң олы абзыйым / мәхәмәтғәлий 

исемне былған // суғыш сағында / мәктәптә / саңғы йарышында 

тирләп / мәкедән йатып су эсеп / сирләп / шунан / һәләк булған ин-

де // суғыш ваҡытында ҡыш көне / кешене жирләү бик ауыр 

булған // нийә дисәгез / жир ҡазырға кеше булмаған // бөтен ирләр 

суғышта // кемнең / теге бала сағаны / кемнең көсе житә шулай 

итеп // икешәр атна йатҡан мәйетләр булған // шуннан / безнең аб-

зыйым үлгән / үлгән көнне # как рас # бер әбейне жирләргә булған-

нар // әбей йатҡан өйдә бер атна / күмелмәйесә // шул ҡәбергә / ике 

йаҡтан ләхет алып / шулай күмәбез дип / инәйемә әйткәннәр инде // 

инәйем санаға салып үз малайын $B / [ үзе ] үзенсә шул таһәрәтләп / 

алып барған инде // шунда жирләгәннәр // алып барғанда жиүел 

булды ти / күмелә / улым дип әйтеп / бардым тий инде // ҡайтҡан-

да / ҡайта алмадым тей // ике сәғәткә йаҡын ҡайттым тей $B // $ K 

икенсе абзыйым $ K ғәлбеләхәт исемле $ K / ул германияда # слу-

жить # иткән // ҡайтып мында [ аул ] абдулла тигән аулдан 

жиңгәмне инде / заһиҙә исемне жиңгәмне алып / шулай иң башта 

ҡараярҙа тордолар алар // шунан йома( )ғужа ( .. ) тигән аулға сығып 

киттеләр // унда ( .. ) $B жиңгәмә ошамағас бы йаҡҡа ҡараярға ҡай-

тып / тағы $B мында тора башланылар ҙа / шунан / жиңгәм үз ауы-

лына [ ҡай ] ғабдуллаға нитеп / алты бала табып / аларның мына 

арасыннан / бер баласы йуҡ инде // икенсе абзыйым // шунан өсөнсө 

абзыыйым мына # +какрас # ҡәнәфейә // ҡәнәфейә тип әйткәннәр 

инде ул саҡта // шул мына ҡазахстанда һәләк булған // шунан дүр-

тенсе абзыйым хәйрулла исемне булған // бик башлы булған ул // 

элек атай-инәй исеменән / әнейеңнең рөхсәтенән сығыу булмаған 

бит инде // мыны уҡырға йебәрергә булғаннар // шунан / инәйем 
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ҡаршы төшкән инде // бармайсың / ташламайсың тиеп // шунан / бы 

йаҡ / ҡараяр ауылында светлана исемне жиңгәмә өйләнеп / ике бал-

лары туды // аның да бер малайы һәләк булды // # тоже # үтерделәр 

малайын // булат исемне // икенсесе / икен( )се баласы динара $B 

көзәй дигән аулда тора ул // ул # караидель # районына керә // 

унынсы класны бөткәс шул әтәйемне сирләп киткәс ҡарарға мына # 

ухажывать # итәргә нисек тип әйтәйем суң / булды //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Кадырбакова Файма Нургалиевна, 1977 г.р.,  

Архангельский район, деревня Архангельское 

*** 

йөҙөк һалыш уйнай торған инек // шунан / теге # черта # 

һыҙып / тиб*ә торған инек б*ит инде // шунан / теге / йәшенмәк 

уйнай торған инек // мәктәп беҙең ауылда ҙур ғына була торған 

ыны // уҡытыусының исемен дә һәҙер оноттом инде // беҙ аны кал-

мурзин аб*ый тип йөрөтә торған инек б*ит инде // ул беҙгә йыр 

йырлата торған ине / паравуз / паравуз / беҙ мәскәүгә бараб*ыҙ 

тип // менә шул иҫтә тороп ҡалған // шунан / ниндәй уйындар ? 

иңгәр буйына бара торған инек // беҙең иңгәр буйы ныҡ йыраҡ 

түгел б*ит инде // һыу инергә бара торған инек // ҡыҙғы йылғаһына 

төшөп / һыу инә торған инек // йеләк / йемешкә йөрөнөк // өләсәйҙәр 

б*елән // шулар менә иҫтә инде // ( ә-ә ) беҙҙе элек / эйе / калмурзин 

аб*ый беҙҙе паходҡа иңгәр буйына +алыб*ара торған ине // у тик-

лем йыраҡлыҡҡа барғанбыҙҙыр инте / беҙ бала сағалар арымаған-

быҙҙыр инде ул // барғанбыҙҙыр инде // биш киламитыр # гдеты # 

йыраҡлыҡта бара торған инег ул // раф тауын төшә торған инек // # 

какой-то # бер утырауға бара торған инег ул гел // пойыз йулын 

күрһәтә торған ине инте беҙең уҡытыусы // мына ошонан үтә 

тейеп // шунта теге # мост # / # мостҡа # тиклем барып йетә торған 

инек пойыздың // белмәйем тәү // менә шул күперҙе менә хә әле 

иҫкә төшһә / йаман ныҡ ҡурҡыныс тау // ул унта теге шарлап бит 

инте / теге тауҙан аҡҡан һыу ағып йата б*ит инде // беҙ барыб*ер 

б*ит инде / күмәк кенә баллар инек бит инде // нисә клас уҡыныҡ 

б*ит инте анда // баллар / беҙ ныҡ күмәк булғанб*ыҙҙыр у / әлеге 

һымаҡ әҙ генә түгелдер ул // нисә булдығ икән ул ? бер йегермеләп 

бала булғандыр // эйе / булғандыр // беҙең кенә мынә класты / кла-

стан алып ҡараһаң / беҙ үҙеб*еҙ алтау инек // алты бала инек класта 
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менә // улар # тоже # күп / йетмеш бишләр эйе / менә найил менән 

бер йылғылар // алар # тожы # бикләр генә ине // менә күп булған-

быҙ ҙа у // ул һәҙерге / әле әҙ шул баллар // әле йуҡ тиһәң тә була 

инте // менә шу мәктәптең йаб*ылыуы бигерәк йаман ныҡ ней бул-

ты ул // насар булты // # школ # тип һөйләгәнбеҙ микән у ? # но # 

миңә оҡшай торған ине / # когда # теге фатиха апаймы әле хатыны ? 

ул уҡытҡанда миңә охшай торған ине инте // нишләп микән ул ? 

йуҡ / уҫал ғына ине шул // шул беҙҙе теге / әллә уҫаллығына ғарап 

ниткәнбеҙ микән ? әлләсе // # но # мине ней / фатиха апа әрләп ҡа-

лар торғанине / әсәйемнәр йағына барһам // нишләп дәресеңде 

эшләмәйенсә / нишләп йөрөйһөң тип // эйе / гел әрләп ҡала торған 

ине // шуңа мин анта ҡармы / ҡар түгелме / батҡаҡмы / нимәме / 

мин гел арттан йөрөргә тырыштым аҙаҡ // гел нишләп алайтҡан 

микән / # или # дәрес әҙерләмәйенсә барғанмындыр инде # может 

быть # // кем белә инте // эйе / анта ҡайҙа нинтей дәрес әҙерләйһең 

тиһең // дәрес әҙерләргә беҙең # скорей всего # / / белмәйем / ваҡыт 

та бумағантыр инте // ферманан ҡайта белмәгәнем микән у ? ферма-

ла йөрөгәнем микән у // нейә / фермала һуң / быҙау ғарашырға 

барғанмындыр инте шул // нимә эшләгәнмендер инте // ул әлеге 

генә / мәйтәм / баллар бер нимә лә белмәй икән тим // элек һуң 

ҡайҙа бахырларға беҙең телефон // / # помню # инәйемтең анау 

ағиҙел / теге башҡортостан ҡыҙын һалыб* алам // шуны уҡыб* уты-

раһың бит инте // башҡа журнал б*ит инте таратмайлар ине // # 

абышне # шул теге # башкирский # теге журнал тараталар ине б*ит 

инте // эйе / шуңа йаҙылғаннарҙыр ҙа инте / шуны / шуны уҡый 

торғайнығ инте // ә һәҙерге балларҙы б*ит инте / телефонтан айы-

рылып алып булмай # вапще # // аллам һаҡлаһын ул / эйе / ул теле-

фонға алар бер өрәнеб* алһалар // булмай шул // эйе / бөтөн / # 

дажы # берәй дәресте нитһәк тә / менә # окружающий мир # б*ит 

инде һәҙер // элек беҙең ундый ней булманы ла инде / биологийа-

мы / нимә // # природоведение # б*ит инде // һәҙер б*ит инте # 

окружающий мир # // шуны нимәләрендер йаҙырға интернеттан 

эҙләп таб*аб*ыҙ // теге нимәләр # красный книгага # ингән // нин-

дей / нимәләрҙе нитәһең / ниндей сәскәме / анта хайыуанмы // менә 

әле генә шуны йаҙыб* ултырҙыҡ кисә // # тожы # эҙләп таб*ырға 

гәрәк бит инте / былай # книгала # // аҙаҡ ҡына башҡа йетте / беҙең 

унтый энциклопедия бар икән // ҙур өйҙә булған // шул # красный 

книгага # ниндей хайыуандар ингән / шул китапта булған // эй / беҙ 

теттереп нимәнән эҙләйб*еҙ бит инте // мин # ужы # дүртенсе гласта 
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уҡыйым // былар б*елән бергә уҡыйым // эйе / дүртенсе класта // 

ой / темалар ауыр // көҙ гөнө барып ала торған инег / эйе // теге 

ҡаҙып / шуны ултыртып сыға торған инек бит инте // шул ағастар 

үҫте микән у / йуҡ микән ? аҙаҡ # вис # ҡаҙып ырғытып 

бөткәннәрҙер инте ул аны / анта ней // көҙ һайын бар ҙа алып ҡайт 

бит инте / көҙ һайын бараһың да алып ҡайтып ултыртаһың бит ин-

де // ә ул нимә генә ултыртырға булмағантыр инте / теге / ҡарағат / 

сейә / нимә // кешелә лә # может # булмаһа булмағантыр инте // ур-

мандан барыб* алып ҡайта торғайныҡ / эйе // шунан мынау теге # 

клйон # нимә әле ул ? башҡортсаһын белмәйем // # клйон # / клйон 

# / эйе / # клйон # алып ҡайтҡанды+ беләмин шуны // эйе / муйыл-

мыу / баланмы / шуларҙы алып ҡайта торғайныҡ бит инде // унда 

ней ҡайы йергә // шул сәсһәк / әллә үҫкән / әллә туңып ҡалғандыр 

инде ул // кем белә инде // үҫмәһә / тағы икенсе йылына ултыр-

тҡанб*ыҙ микән ? зарифа әсәйемдең ҡайтҡан һайын / шул йаҡ / шул 

йерҙә / # помнишмы # / һаҙ була торған ине әсәйемтең йанында // 

шуны үрелеп алам тип / мин шунта # пастайаны # батып ҡайта 

торғайным // атайымтан әрләнә торғайным // ул һыҙғыртҡысты 

әсәйемтең нейентә / урамынта булғас / кереп кенә алып / йолҡоп 

алып ҡайтырға булмаған микән ? шу кәртәһенә тотоноп / шунан те-

ге мирсәйет баб*айҙың магазины йанына сығам тейеп / шунта ба-

тып / # абизателне # ҡайтып китә торғайным / сей батҡаҡ булып //  

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Камилиев Данияр Айдарович, 2010 г.р.,  

город Уфа 

*** 

мин иҫләйем белекей саҡта булғанда / ҡаҙлар тота ине # иногда 

# / хәҙер тотмай инде // берәй ике-өс йыл элек тағы тауыҡлар тота 

ине // мына харыҡлар берәй / бер йыл элек # уже # уннан күб*ерәк 

була ине инде / тота ине // # но # хәҙер бөтөрәм тип уйлап уны / өс 

кенә ҡалды // маллар мына беҙең ( ) күп булды инде // күпме ? биш 

баш // бер йыл элек йете баш булғайны // ике хыйыр ине / ике 

ҡышлау һәм өс быҙау // # но # менә мин йегерменсе йылда 

ҡайтҡайным да / менә # прйамы # бөтә йәйгә # полностью # / ананда 

биш баш ине / һәәр исемнәрен дә һеҙгә әйтә йалам // ике хыйыр 

ине // мына олоһо рада / дамочка һәм ҡышлау // иркә / һәҙер менә 

хыйыр инде ул // ике быҙау ине / дочка һәм сынок // мына мин бер 
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быҙауҙы ныҡ йараттым инде // мин аларны һәр көн ҡайтырып / 

эҙләп йөрөнөм // һәр көн кереп / алар мән йанында күп булдым ин-

де // унан һуң / # уже # шлай йыш ҡайтмаһам да / # уже # йаңы 

хыйырларға # особо # # уже # килмәнем инде шлай // эйе / һыйпата 

торғайнылар // хыйырны хауа инде аны / # основной # хауа // анан 

һуң / # ну # үгеҙләрҙе үҫтерәләр # где-то # йыл йарымға хәтлем # 

наверное # // ҡасан # уже # тыңлашмай башлайлар / һөҙөшә 

башлайлар // аны көҙгә һуйалар инде // # ну # # восновном # һыйыр-

ларны тыуғас ҡарайың да нисек # мощныйыраҡ # / ниндей ҙуры-

раҡ / хыйырны # в основном # ҡалдыра // ә икенсе хыйырҙы берәй / 

өс-дүрт йәшкә ( ) үҫтерә лә / унан иткә бара инде # уже # // сипара-

тырҙан үткәреп / ҡаймаҡ / май эшләй // йуҡ / мин # молочный про-

дукцияны # # особо # йаратмайым // аҙыҡтан # морожный # йара-

там // # жареный # бәрәңгене йаратам // # макараны по-флотски # 

йаратам / фарш мән инде ( ) булғаны // шан тағы минем иң йаратҡан 

аҙыҡ ул минем шаурма инде // шаурманы ныҡ йаратам // # ну # өйҙә 

лә эшләргә бар // # и # шул / магазиннарҙа / белекейләрҙә // анда # 

по-питерски шаурма # инде // йүрүзәндә // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Камалиев Разиф Закирьянович, 1959 г.р.,  

Караидельский район, деревня Кадыси 

*** 

[ исем фамилияғыҙ нисек һеҙҙең ? ] Камалиев Рәзиф Закирйан 

улы // [ нисәнсе йылғы һеҙ ? ] $H бер мең туғыз йөз илле туғызынсы 

йылғы +умбишенсе # январь # // [ был ниндәй ауыл ? ] бу # Кадыси 

# ауылы // Кадыси // # ну # мынта +тыуывүскән инде // аннан арми-

янан ҡайтып / йжтмеш туғыҙынсы йылны сығып киткән эйем // мне 

ике йыл # как # себерҙән ҡайттым // # уже пенсийәҙә # / ауылта // 

[ кем булып эшләнегеҙ ? ] # ну послетний увольнение у меня замди-

ректора по техническому обеспечению и развитию производства в 

группе автобанк строительного управления су девятьсот дватцатый 

# [ ҡайһы ҡалала эшләнегеҙ ? ] # ну послетний # мәскәүҙә менә // ул 

мигионта тора иҙе // тегендә хмалыҙа // ней фирма // аннан китте 

инте // мәскәүгә күсте ул фирма // хәр мәскәүҙә # так и # тора инте // 

# галавной офис уше # мәскәүҙә // [ ә нимә тамамлағайнығыҙ ? ] жир 

нитеп инте // # основной земелные работы # йул төзөү // бөттөн 

менә # федеральный трасса курск / брянск / висс # йулларны // [ ә 
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ниндәй уҡыу йорто тамамланығыҙ ? ] без ней ( ) # туминский # // # 

машиностроительный техникум # бөткән +ийег*инде // [ нисә йыл 

эшләнегеҙ ? ] ҡырыҡ ( ы ) өс йыл була инде // +ҡырығөс йыл $H // 

шул йул төзөнөк инте // +ҡырығөс йыл // [ ә ни эшләп ауылды 

ҡадыси тиҙәр ? мин дөрөҫ әйтәмме ? ҡадиси тип ? ] әйе / әйе // аның 

нейе # тощно # нийе йуғинде // $H элек кеше сөләүе буйынса ул // 

ҡайантыр килеүселәр шулай ситтән килгән исемтер +интеүе // әйте-

мен мин әйтәлмәйем # прәме # // [ ә нисәнсе йылдарҙан икән ? 

күптәнге ауылмы был ? боронғомо ? ] аоуылмы ? [ эйе // ] оауыл бик 

боронғо түгел ул // йөз йыллығын ике йыл назад үткәрергә тейеш 

инек // кавит сығып үткәреп булмаҙы // йөз йыллығын // әле нисә 

йорт бар ? йорт ( ) торғаннары ( ) сигеҙс өй микән ? сигеҙсләп # 

наверно # // [ халыҡ мал аҫраймы ? ] әйе // яртысы # наверно / по-

шти # бер өс-дүрт кеше асрамай # уже # тота алмайлар малны // 

ҡалғаннары тота инте // [ ат аҫраусылар бармы ? ] бар // ат асраусы-

лар мына мин инте // ҡоайтып / $H өс оатым боар // тегеләй бүтән 

кешенең йууҡ аты //  

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 

 

Карамова Фания Закирьяновна, 1957 г.р.,  

Караидельский район, деревня Мата 

*** 

мин ҡәдесе ауылында илле жиденче йылны туғанмын // ун дүр-

тенче мартта // утыз йәшемдә генә кейәүгә сыҡтым // бик озаҡ 

йөрөдөм // # и # мына иптәшем карамов радис мында төп / мында 

йәшәй инде / мата ауылында йәшәй // бер ҡайа ла китмәнек // мынан 

китәсе + килмәҙинде аның // аны алып сығып китеп былмады // бе-

лекей генә ауылда ҡалдыҡ тороп // юлнар ҙа булмаҙы // юлнарны # 

только # үзебеҙ эшләйбез // ике бала үстерҙек // ҡызым благове-

щенскйҙа йәшәй // малайым үзебеҙ белә әле / өйләнмәгән // ике # 

внук # ҡарайбыз мына әлеге ваҡытта // мин # сплавта # эшләҙем // 

беззең нәселтән бөтөн ( ) уҡытыучылар иҙе // беҙгә бер нәрсә лә 

булмаҙы / без // безгә # даже # ул ваҡытларҙа ( // ) ауыр ваҡытта 

үстек ( // ) он бирмәҙеләр // менә / онно китабына салып сөрәсең // 

тик йыраҡтан он ташыйлар иҙе // # сплав # иҙе ул ваҡытта // шунан 

мин ( ) мында әтнәш нейҙә / шамратта # воспитательница # булыб 

эшләҙем дә бер йыл / ҡайттым # сплавҡа # эшкә урынлаштым // мы-

на # сплавта # эшләгәс / миңәргә трактыр ҙа булды / он та булды / 
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бөтә нәрсәне бирҙеләр # уже # // ул ваҡытта бик ауыр эйе / техни-

каға // ә хәзер ( ) бар инте бөтөнөбөзтә лә андай техника // ауыр / 

ауыр / ауыр // мин ағас үлсәҙем // анда # сплавить # итәләр иҙе / 

ағасларны ағызып // ағас үлсәп / [ брак] # браковщица # / шул бро-

кер булып йөрөдөм // # размерны # үлсәп / алты мертлыға кисәләр 

ийе // шуның менә [ағас] ағасны // # йесли # йегерме сигез / утызлы 

ағас / шуларны # точковать # итәбез дә / # сутлайбыз # да / анан от-

чйот бирәбез инде // аннан... ( э-э ) көз көнө # ужы # ағасларны мы-

на / ҡыш көнө урманда эшләҙек // ә жәйнең буйына без # сплавта # 

ҡарайарҙа / сеткы бар иҙе анда // # ну # электән беләләр анда / мын-

да ... # уфадан # килеп төшөрөп тә киткәннәр эйе ул сеткыны // 

шунда / сеткыҙа нейҙә / # прийомкаҙа # утырҙым // # только # # сут-

лап # ҡына / # щйотта # / # сутлап # // ағасның ничә куб*аметыр 

эшләгәнне // иптәшем магазинда # прадавис # булып эшләҙе // мына 

мында эшләҙе // аннан # лисхозға # күстем // магазинны бетергәс // 

ауыл белекей булғас / магазинда эшләүе һә ауыр булды // павлов-

каҙан ташыды // # прадуктыны # // үҙебезен машина менә ташы-

дыҡ // ул саҡта бигерәк ауыр эйе // бер ничек тә йарап булмай ке-

шегә // бер наскины алып ҡайтсаң / ул наскины # дажы # унҡа кисеп 

бирергә кирәк / # дапустим # // шундый уаҡыт бар эйе / без 

үскәндә // магазин нейнеке / башта бу ней / павлыфканың # лисхо-

зыныҡы # булды // аннан мынта # магинский орсаныҡына # күсте // 

# орсаҙа # ҙа эшләҙек мында / # магинскийныҡында # // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Идельбакова Ралия Рамазановна, 1975 г.р.,  

Уфимский район, деревня Шамонино 

*** 

мин иҙелбакова рәлейә рамаҙан ҡыҙы // мең туғыҙ йөҙ ҙә йет-

меш бишенсе йылдың ун икенсе йылында тыуғанмын йылайыр 

районы йулдыбай ауылында // ғәйләлә өс бала өс ҡыҙ б*улып 

үҫтек / атай-әсәйле б*улып / ҡәрсәйле б*улып // бала саҡ йылдары 

беҙең ( .. ) һаҡмар б*уйында үтте // төрлө уйындар уйнап // күңелле 

итеп // беҙең һаҡмар б*уйында матур ғына түш ауылы б*ар ине // 

шул түш [ ҡо ] тауы тип йөрөтә инек // шул түшкә сығып / төрлө 

уйындар ойоштора инек // иң йаратҡан уйыныб*ыҙ / уйында-

рыб*ыҙҙың береһе б*ула торғайны лапта // рәхәтләнеп уйнай 

торғайныҡ / бөтә урам менән сығып / йегеттәр-ҡыҙҙар // анан инде 
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бала саҡлар беҙең күңелле үтте // һыу б*уйында беҙ / һаҡмар 

б*уйына төшөп китә инек / көнө буйы шунда кер йыуып / балаҫ 

йыуып / картуф утап // беҙең көнөб*өҙ шунда үтә торғайны // аның 

араһында ҡаҙ бәпкәләре гөтә торғайныҡ // урамда беҙең биш өйҙән 

биш ҡыҙ б*улдыҡ // күңелле итеп шул биш ҡыҙ йыйылышаб*ыҙ ҙа 

гөрләтеп һаҡмар б*уйында үткәрә инек каникулдарҙы // йул-

дыб*айҙа туғыҙын( )сы класты бөттөм // һигеҙҙе бөттөм инде // 

һигеҙ тип әйтелә / туғыҙға һикерҙек // туғыҙҙы бөттөм дә / ун-ун 

бергә мин йейәнсура районы үтәғол ауылына б*арҙым // анда ике 

йыл уҡыным // үтәғол ауылында минең өләсәйем менән ҡартайым 

йәшәй ине // # и # ҡартайым ауырыған ( .. ) ( ней ) ауырып / теге 

[ йа / йы ] хәле ауыр булғас / өләсәйем үҙенә алды инде // өләсәйем 

менән ҡартайым минең алар ( ы-ы ) # натсианальныс # буйынса 

сыуашлар // сыуашлар буһалар ҙа алар башҡорт ауылында йәшәп / 

башҡорт трелендә һөйләшеп йәшәгән ( ) кешеләр ине // баллары ла / 

алты баллары булды өс ҡыҙ өс малай [ өсө ] алты балаһы ла матур 

итеп башҡортса һөйләшәлар ине // ә сыуаш телен алар / белмәйҙәр 

ине // ҡартам менән өләсәм үҙҙәре үҙ-ара һөйләшәләр ине бер 

ниндәй серҙәре б*уһа инде // әрләшһәләр инде сыуашса ултырып 

әрләшә торғаннар ине // бер бер нимә лә аңламай торғайныҡ // 

өлкән олатам ғына лианит олатам / ул һөйләште / аңланы инде // ул 

белә ине ул трелде // $B ғөмөр буйы шул ауылда йәшәне // өләсәм 

мәрхүм минең мәләүез ҡалаһында тыуып үҫкән // һуғыш ваҡытында 

( а-а ) # вадитель # б*улып йөрөгән // # и # шул # вадитель # маши-

нала йөрөп шул # утяғулға # йуҡ абзанға кигән // лукъянда / 

ҡартамдың сығышы лукъяндан / ул лукъянда шул ҡартам менән та-

нышып / шул # утяғулда # йәшәп киткәндәр б*ит инде // # и # шун-

да хәҙер йерләнгәндәр // беҙ # утяғул # мәктәб*ен тамамлап 

+уҡыпөткәс сығып киттем ( ы-ы ) өфө йағына // # библиатещный # 

техникумды уҡыным // анан / # утяғулда # мин ( ы-ы ) ( .. ) тормо-

шом шунда дауам итте инде // # утяғул # йегете иҙелбаҡов рәүеф 

расиҡ улына кейәүгә сыҡтым // ҡайным минең әсәйемдең класташы 

б*улып сыҡты // # как # бер-береб*еҙҙе б*елгән йаҡын туғандар 

һымағ бына инде иптәшем менән рәүеф менән утыҙ йылдан / утыҙ 

йыл бергә йәшәйб*еҙ // бер ул үҫтерәб*еҙ // әлеге көндә ( ы-ы ) 

иптәшем пенсийала // $H йегерме биш йыл # эмвыды # систе-

маһында эшләп / пенсийала йөрөй инде // пенсийала б*улһа ла # 

ахранала # эшләп йөрөй // # частный арганизатсийала # // мин үҙем 
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эшләп йөрөйөм мәғәриф үҫтереү институтында // бер ул 

үҫтерәб*еҙ // алла бирһә / улыб*ыҙҙы өйләндерергә тораб*ыҙ // · 

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 

 

Исангалин Фидаиль Абдрахимович, 1949 г.р.,  

Гафурийский район, деревня Малый Утяш 

*** 

Иҫәнғалин Фидайыл Әптрәхим улы // инәйем / Мәликә // мин / 

ней / ошо Бәрлеүәҫтә тыуҙым // Бәрлеүәҫ Иҙел буйында урын-

лашҡан инте // ошо торған урамым // ошо Бәрлеүәҫтә уҡыным / ба-

шаланғыс класты // беренсе уҡытыусым / ( э – э) Фәрит Булат улы 

$H // Яңы Бурлынан килеп уҡыта ине // шул башлап уҡыныҡ // шу-

нан Үҙбәктең һигеҙ йыллыҡ мәктәбентәһигеҙ класты бөтөрҙөм // 

шунан һуң елем-ҡаран мәктәбенә йөрөп уҡыныҡ // мынан ун өс 

саҡырым // [уҡыусылар күп бөттөмө ул йылларҙа ?] ы-ы? [уҡыусы-

лар күп йөрөп уҡынымы ул заманта ?] # нуу # беҙҙең ауылтан алты / 

ете уҡыусы бөттө // [ ә кластар былай күп инеме ? а / б / в / г / ?] / 

беҙ / мин А класында уҡыным // ә ҡараннар / урыҫ класында // # се-

мьяла # биш бала үҫтек / өс ҡыҙыҡай / ике малай // колхозда агро-

ном булып эшләнем // ситтан тороп # агрномия # бүлеген тамамла-

ным // 

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 

 

Ишмухаметова Халида Забировна, 1973 г.р.,  

Зианчуринский район, деревня Алибаево 

*** 

мин # ишмөхаметова халидә # зәбир ҡыҙы // был ауылға мин 

килен булып төштөм туҡһан икенсе йылда // шуға тиклем / # но # 

ошо районда тыуып үҫкәнмен // үрге муйнаҡ түгел түбәнге муйнаҡ 

ауылында тыуып үҫтем дә / шул ошонда килен булып төштөм инде 

туҡһан икенсе йылда // бухалтерияға мында эшкә килдем инде 

( нейгә ) калхозға // калхоз бара ине ул ваҡытта // гөжләп тора ине 

ауыллар // шунда эшкә килгән инем шунан тороп ҡалдым ошонда 

килен булып // быйыл инде ( .. ) миңә булды утыҙ ( .. ) ике йыл бын-

да килен булып йәшәгәнемә // үҙем мин ҙур ғәйләлә тыуып үҫкән-

мен // биш бала үҫтек беҙ ғәйләлә // ике ағайым бар / апайым бар / 

һылыуым бар // татыу ҙур ғәйләлә үҫтек // үҙемдең әлеге ваҡытта / 

дүрт балам бар // өс малай / бер ҡыҙ үҫтерҙег инде иптәшем менән // 
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шул татыу ғына йәшәп йатаб*ыҙ // беҙ кигәндә мәктәпләр бар ине / 

калхоз гөжләп тора ине // хәҙер мәктәпләр ҙә йуҡ / алхоз да йуҡ бит 

инде // # тәк # балларым / өс малай б*ит инде // берәү генә бала 

уҡып йөрөй // ҡалғаннары эштә инде / ҙурайҙылар // эстәрлелә 

( ней ) коллежда уҡып йөрөй // быйыл аҙаҡҡы курс / дүртенсе кур-

ста уҡып йөрөй // ғәзим иң бәләкәйе // ҡыҙым / өфөлә уҡыны 

( нейҙә ) ( .. ) нимәкәйҙә # финансовый # университетта уҡыны ин-

де // ике малайым ( ней ) # тоже # стәрлелә уҡынылар / тәүгеләре 

лә / ҙур малайларым // хәҙер алар шул северҙә эшләп йөрөйләр ин-

де // бере икскаваторҙа эшләй / береһе бульдузерҙа эшләп йөрөй ин-

де // шул иптәшем # тоже # северҙә эшләп йөрөй // үҙем бында инде 

( нейҙә ) $B почта бүлексәһендә эшләп йөрөйөм // өс ауылға почта 

таратам // этҡол ауылы / әлебай # и # мөхәмәтйән ауылларына почта 

таратабыҙ инде // абзанға йөрөп шул почта алып ҡавйтабыҙ // үҙем-

ден шәхси машинала / үҙем йөрөйөм // шул ( ней ) йөрөп эшләйем 

инде // машина менән таратам йөрөп // былай йаҙҙыралар инде // 

( ней ) өгөтләп йаҙҙыраб*ыҙ инде // күпләп йаҙҙырмайлар инде # 

кәнишне # / # но # нейһен таб*аб*ыҙ инде / әмәлен таб*ып / те-

геләйтеп-былайтып йаҙҙыртаб*ыҙ инде // гәзит-журналлар шул 

( ней ) # районкаға # йаҙылалар инде / башҡортостан ҡыҙы // 

( нейгә ) шоңҡар шундый /балларҙың нейләренә # изданиейыларына 

# йаҙылалар инде // ауылда халыҡ артыҡ күп түгел г.р. // # точ-

ныһын # ғына әйтә алмайым инде // # но # күп түгел / өлкән йәштәге 

кешеләр // # абычны # бында хәҙер баллар йуҡ бит инде // былай 

килә хатлар күп килә # но # йаҙышҡан хатлар түгел / ә теге # нало-

говый # хатлар # заказной # хатлар // # и # теге ( э-э ) # судебный # 

шундый хатлар күп / # но # хатлар күп килә // пасылкалар ҙа күп 

килә // хәҙер б*ит кеше күб*ерәк әйб*ерҙе магазиннарҙан йаҙҙы-

рыб* алалар б*ит инде // теге ( ней ) магазиннарҙан # заказать # 

итеп // азонмы шуның кеүекләр / шундый нейләр күп килә # прәме 

# // үҙеб*еҙ шул шәхси йортта йәшәп йатаб*ыҙ инде // нисә / # тәк # 

ике маеңенсе йылда һалып сыҡҡан инек / өйҙө / шул ҙур ғына 

итеп // шул өҙә йәшәйбеҙ // баҡса үҫтерәб*еҙ // мал үҫтерәб*еҙ ( а-

а ) / үрсетәб*еҙ инде күпләп // мал тотаб*ыҙ // баҡсаға шул нимә 

кәрәк # вис # сәсәб*еҙ инде // ҡыйар / памидоры / сөгөлдөр / [ марк ] 

кишер // шуның кеүек нимәләрҙе # вис # үҫтерәб*еҙ инде / 

үҙеб*еҙҙең нейләр / ризыҡлар үҙеб*еҙҙән инде //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 
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Ишмухаметова Фарида Рашитовна, 1951 г.р., 

Зианчуринский район, деревня Алибаево 

*** 

аб*зан ауылында тыуғанмын // унан / әтейләр / йергәйеш ( .. ) 

ауылына күскән // әтейҙең тыуған ауылы йергәйеш // шунда 

башланғыс мәктәпте бөттөм // унан аб*зан урта мәктәб*ендә / урта 

мәктәпте бөтөп / пединститутта [ уҡығ ] уҡыным // иб*рай ауылында 

математика уҡытып биш йыл / әлеб*әй һигеҙ йыллыҡ мәктәб*енә 

гүстем // анан кейәүгә сыҡтым / ошо әлеб*ай ауылына // беҙең / элек / 

йетмеш дүртенсе йылда / туй йолалары икенсерәк булды инде // бата 

булды / шунан / туйға / ҡоҙалар б*үлешеп / туй б*улды // анан / ҡоҙа-

лар б*улды // менә беҙең туйҙа алты пар ҡоҙа булды / ике йаҡтан да // 

улар ( .. ) төп йортта ( .. ) ҡунаҡ булдылар ҙа / һәр бер ҡоҙа үҙенең 

ҡоҙаһын алып ҡайтып һыйланы // туй ике-өс көн була торғайны // 

атҡарыр аш булды / анан төп ҡоҙаға гилеп / атҡарыр аш булыр ине / 

бүләк бирешеп / шан ҡыҙҙы оҙаттылар // атҡарыр аш / һәр бер ( э-э ) 

ҡоҙа / бүленгән ҡоҙа / үҙенә ошо алты пар ҡоҙаны алып ҡайтып һый-

лай // туй өс көн булды // һәр бер ҡоҙала / алты гешелә ҡунаҡ бул-

дыҡ / булдылар // иң аҙаҡтан төп ҡоҙа атҡарыр ашҡа саҡырҙы // 

саҡырып / һәр бер ҡоҙаға / йегет йағынан килгән ҡоҙаларға бүләк би-

реп / ҡыҙҙы оҙаттылар // беҙең / беҙ туйға ( .. ) ат йегеп барҙыҡ / атты 

биҙәнек // ә йегет йағына килгәс / хәҙер йегет йағы / ҡыҙ йағынан үҙе 

ҡоҙа булып төшкән ҡоҙаларҙы / төп йортта ҡунаҡ булалар ҙа / шулай 

уҡ / һәр бер ҡоҙа йегет йағында / үҙенең ҡоҙаһы менән / бүлешеп 

алғас инде / тағын шулайтып һәр береһе һыйлашалар ҙа / аҙаҡ ( ней ) / 

бында ла төп йортта / бейем йортонда атҡарыр аш була инде / шулай 

уғ итеп оҙатып / ҡалалар // туй өс була торғайны // атты биҙәп / матур 

итеп / зыңғырлатып // туй алдынан теге / ҡаршы алдылар ҡоҙаларҙы / 

оҙатып ҡалдылар // беҙ февралдә барғайныҡ / буран булды // мына 

тура йулдан тип / әлеб*әйҙән лукъян ауылына тиклем алты саҡрым / 

унда беҙ алты сәғәт барҙыҡ $C // $C алдан йул йарҙылар // ә лукъянға 

барҙығ инде // сыуаш ауылы // ә лукъяндан үтәғолға тиклем ( .. ) ун 

һигеҙ саҡрым булды // унда бер сәғәт йарым барғанбыҙҙыр инде // 

ҡоҙалар килгән / туйҙы көтөп ултыралар $C // $C улар сәғәт йетегә үк 

туйға гилгән // ә беҙ / ҡоҙалар менән ҡуша / сәғәт +умбергә барып 

йеттек // шул / шулай туй дауам итте // ә / әтей инде / һәр бер ҡоҙаны 

исемләп / йегет йағынан килгән ҡоҙаларҙы / ( ней ) ҡыҙ йағындағы 

ҡоҙалар бүлешеб* алып / үҙенеү ҡоҙаларын алып ҡайтып / + апҡай-

тып киттеләр // иртәгеһенә берәм-берәм шулай саҡырҙылар // элек 
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атҡарыр аш була торғайны // күңелле булды // теге йаҡта ла өс көн / 

был йаҡта ла $C өс көн // беҙең туй февралдә үтәғолда булғайны / 

шунан / мартта / мәктәптең уҡыу осоро / каникул осоронда ( .. ) 

( ней ) йегет йағына саҡыоҙы йегет йағы // унда өс көн булды // 

төрлөсә инде / һәр кемдең һөйләшеү б*уйынса // кемдер аҙна үткәс 

саҡыра / ә беҙең февралдә булды // ул йылы / йетмеш дүртенсе йылы 

буран булды // шул көн йылыуға / мартта ( ней ) ҡыҙҙы оҙатып алып 

( .. ) тағын өс көн дауам итте инде туй //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 

 

Киямова Файхуна Абдрахмановна, 1936 г.р.,  

Аскинский район, деревня Карткисяк 

*** 

кийәмова фәйхүнә хәбдрәхмәновна / әбдрәхмәновна булам ин-

де // утыз алтынсы йылны туғаммын // утыз алтынсы йылны 

йазылғаммын // аугысның утызында туғаммын да / синтйабрның 

икенсендә йазылғаммын // шулай былған // ошо ауылныҡымын // 

шошо ауылға кейәүгә килдем // жидмеш алты йыл тороп / ирем үл-

де // нисә / жиҙе балам бар // Аллаға шөкөр / жиде балам бар // ней / 

иң олосо илле бишенсе йылғы // хезмәт иткенсе / туған ийе ба-

лаб*ыз // ул хезмәткә китте / ирем // шунан / тағын нимәләр 

әйтәйем ? аннан ҡайтҡас / игезләрем дә б*ар // былай / гел фирмыҙа 

эшләҙем // аллаға шөкөр // ғүмеремнең буйына ҡәйнә б*елә 

йәшәҙем // ҡырҡ бер йыл ҡәйнә белә йәшәҙем // ҡәйнәм балларны 

әйб*әт ҡараҙы // балаларымны / белкей сағында уҡ гел фирмыҙа 

эшләҙем // балларым берсе асҡында // инде пинсийеҙәләр инде // 

биш балам пинсийеҙә // мин бер үзем генә йәшәйем // кисә # ызба # 

йыуҙыҡ та / йуйып // шуңа ғына керә әлмәҙек / безгә киләләр ийе / 

килә иҙегез сез // сезнең кеүекләр ( ) миңә күп килделәр // аллаға 

шөкөр / сиксән өс йәшемдә / # заслуженный дайарка # тип / асҡынға 

саҡырып / кансерт ҡарап / бүләк биреп ҡайтарҙылар // аллаға 

шөкөр / әйе / бик ҡыуанам мин // миңә күп килделәр // килделәр / 

сезнең кеүекләр // әллә / мна шул балаларның берсен дә бер айлыҡ 

ҡына // элек бер ай алдан дикрит була иҙе / бер ай арттан була иҙе // 

бетте шуның белән // минең ҡәйнәм ҡараҙы ( ) балларымны // мин 

нисә йыл эшләгән / ул хәтле белмәйем // ҡул белән // гел ҡул 

белән // менә ҡара / ҡуллар // сууҡ су белә / ҡул белән // мин кешегә 

ҡарағанда күб*ерәк сауҙым // ун ( ) бишне бирәләр ийе / ун сигезне 
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бирәләр ийе // шуларны сауа иҙем инде // ҡул б*елән генә сауып / 

ҡул б*елән эш итеп инде / шулай // ә элегерәк көйәнтәләп эсерә иҙек 

малнарҙы ла // ана шул / ун сигез баш малыңны // фирмы йаҡын без-

гә // фирмыға бара иҙек тә / ней / аш / ашыс тигән су б*ар // шул 

суҙан мәке эшләп бирәләр ийе инде // көйәнтәләп ташып эсерә иҙек 

элек // соңыҙаҡ иликтыр белән су килде инде // мин нийен 

күрмәҙем / хөкөмәтнең нийен // сауа торған нәмәсен // ҡул белә 

сауҙыҡ // былды / былды / былды / былды / былды / былды / жәйләү 

былды // йылның йылында / йылның йылында жәйләүгә китә иҙек // 

ә элегерәк ни / ҡайтып йөрөү йуғ ийе // анда ҡунып йатыу бар иҙе 

лә // мин ҡыш көнө ҡарай иҙем дә / ҡыш анда ҡалып / анда бызаумы 

анда / ни / ҡалған сыйырлармы / шуларны ҡарай иҙем // мин алай 

ҡунып йатырға баралмай иҙем // ирле кеше бит инде / ней // соңыҙан 

йөрөттө ҡый афтовыс // алып парып / алып ҡайтып йөрттө // алар-

ның үзләренең өйләре б*ар // өйләре б*ар // шунда пешренәләр // 

үзләре бешренә ине // шулай иҙе // көтөүселәр // безнең / безнең 

кеүек кеше / алай анда ашап йатмай уыл // машина белә бараб*ыз 

да / сауабыз да / # здавать # итәб*ез дә / ҡайтып та китәб*ез // өс 

ҡаб*ат та сауҙыҡ // күб*есен өс сауҙыҡ // жәй гөнө өс сауҙыралар 

б*ит // ҡыш көнө генә ике / ә / ҡышыраҡ ике сауасың инде // 

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2024 г. 

 

Кульчурин Вакиль Хамзович, 1961 г.р.,  

Зианчуринский район, деревня Утягулово 

*** 

мин шул / алтмыш беренсе йыл беренсе ғинуарҙа тыуғанмын // 

тыуған ауылым сабатар // әсәм һаҡмарҙыҡы бикбаевлар була инде // 

шунан ҡунаҡҡа барғаннар / утыҙ берендә // утыҙ берендә шуан ҡай-

тырға йулға сыҡҡанда шул мин тыуғанмын сабатарҙа инде / сабатар 

ауылында // кендег инәм бер урыҫ әбейе булған / урыҫ ҡатыны 

булған инде / шул / шулайыраҡ // + баласаҡ шул ( ы-ы-ы ) / туғайҙа 

[ һаҡ ] ҡаҫмарт буйында +уйнаб*үҫтег инде шул // радионан башҡа 

бер нимә лә б*уманы // шул туғайҙа +уйнаб*үҫтег инде // ҡылыс 

уйнайб*ыҙмы / атыш уйнайб*ыҙмы // ҡыуатлар менән һуғы-

шаб*ышмы шул малайлар менән // # зимлянка # ла ғаҙа торғайныҡ / 

көрәкләр +әпкилеп // шул # зимлянкала # көнө б*уйы шунда 

уйнайб*ыҙ инде // асығып китһәк / көҙ гөнө йеҙәй ашай торғайныҡ / 

бөрлөгән // һыу инәб*еҙ / балыҡ тотаб*ыҙ / +ҡурыб*ашайб*ыҙ // 
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һөҙгө эшләйб*еҙ ҙә талдан / шуның менән балыҡ һөҙә торғайныҡ // 

анда байағы # пискарь # ҙа саб*аҡ / ҡушбаш эләгә торғайны // ба-

лыҡ +күпулды б*ит инде / шамбы гилеп сыға // шуны эсен таҙалап / 

үгәйендә ыуалап # или # ( .. ) мәтегә болғатып / шунда ( .. ) утҡа 

һалып / күмер араһында бешереб* ашай торғайныҡ // ҡайтмайынса 

инде туғайҙан // шуғыраҡлары була инде / # инагда # байағы атаһы-

ның тәмәкеһен урлаб* +әпкилә торғайны // тәмәке ҡайыныһы тар-

тып ҡарай // тамыр тартып ҡарайлар ҡайыныһы байағы // тамыр 

тарта б*ит инде // # ну # / теге ишкинин [ ғилмаш ] ғилман 

әйтмешләй / тәмәкене сәүкә ойаһында йәшереп тота торғайныҡ / 

тирәк ҡыуышында // шунан ғына барыб* алаб*ыҙ / шунда һалып 

китәб*еҙ // тирәк ҡыуышында булды // тәмәкеләр шунда йата 

торғайны // шайарыу ғына б*улғандыр инде // шунан һуң ул ҡыуат 

йағында элек ҡартуфлыҡлар б*улда # агарот # // өйләр булманы 

анау йунай йағына киткән йулда // шунда барып / өлкәнерәкләр 

беҙҙе ҡоторта торғайны / картуф алып килергә // картуф алып 

киләб*еҙ ҙә / +шаһын һинән һары май / һинән тоҙ / һинән суйын / 

шуны картуфты беҙҙән таҙалаталар / шуны ( .. ) бешерәб*еҙ // 

изаб*ыҙ / шуан һары май болғатып / шуны ашайлар инде // 

+күмәкләб*ашайб*ыҙ инде / шул ( .. ) картуф ( .. ) асығып / картуф-

лыҡтың / элек картуф шәп була торғайны // барып ала торғайнығ 

инде // берәү ҙә өндәшмәй торғайны // шулай ( .. ) үҫтег инде 

туғайҙа // аҙаҡтан ( .. ) анда төрлө уйыннар тигәндәй / элек ниҙе 

уйната торғайны / ана шуны һун мин дауам итеп киттем // һағыҙағ 

ойаһы ( .. ) өлкәннәр таптыралар // һағыҙағ ойаһы эҙләп таб*ып 

алаб*ыҙ туғайҙа // көҙ гөнө ошо август айларында эҫе тора б*ит ин-

де // һағыҙағ ойаһы таб*ып алаб*ыҙ ҙа шунан тегеләргә әйтһәк / 

+шаһын күмәкләп һағыҙағ ойаһы туҙҙырырға гитәбеҙ // алар беҙҙе 

теҙеп ҡуйалар ҙа / һағыҙағ ойаһына / кем беренсе барып йетә / шул 

амбразураны ҡаплаусы була инде // уға советтар союзы геройы исе-

ме бирәләр // төрлө орденнар әҙерләйләр / миҙаллар әҙерләйләр / 

кансерва ҡалайынан ҡырҡып // шуны бирә торғаннар ине $B // 

һағыҙағ ойаһына ура ҡысҡырып ҡылыслар менән китәб*еҙ ҙә / шул 

кем алдан барып йетә / шул тирәктең ҡыуышындамы / йерҙәме 

һағыҙағ ойаһы / һары һағыҙаҡ йаман бит инде // шуны күкрәге 

менән ҡаплай инде // һағыҙаҡ талаҡ бит инде // арттан беҙҙең баҫты-

ра // һағыҙаҡ күсе менән баҫтыра бит инде / көслө // аҡырып 

илаһынмы / саҡ алып ҡала торғайныҡ инде / сағылып-нитеп // ныҡ 

сағылғаннарҙы өйөнә +апарып ташлай торғайнығ инде / һыу инде-
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реп // тупһаһына +апараб*ыҙ ҙа / ишек туҡылдатып ҡалдырып 

китәб*еҙ // бер тапҡыр нейҙе / шәкир бәләкәй ваҡытында / 

+аншайтып герой исеме бирәб*еҙ тип шайморатов нейһенән тип / 

+шайтып һағыҙағ ойаһына йеб*әргәйнек / һағыҙағ ныҡ сағып 

ташланы / аллергия буғанмы икән инде // өйөнә # как бутто насилка 

# һымағ нимә эшләп +апарып / ишек туҡылдатып ҡалдырып / 

аныһы сәсәк апай укол һалып алып ҡалған инде // шулайыраҡ та 

булды һағыҙағ ойаһы менән // беҙҙе өйрәткәннәр ине / мин аҙаҡтан 

үҙем ана шул ( .. ) ҙурайа биргәс / ваҡ малайларҙы йыйнап / һағыҙағ 

ойаһы туҙҙыртып өйрәттем инде / эйе // ул бушҡа ла булмағандыр 

һағыҙаҡтан сағылып нитеп-өйрәнеп киттеләр // ана ҡайыныһы ҡорт 

тота башланы шунан һуң һағыҙаҡ / уйлайым бушҡа булмағандыр 

сағылыулары // уйыннар шулай булды инде // төрлө уйыннар күп 

булды инде // элек сөм гәритә булды / мына хәҙер ҙә бар ул // сөм 

гәритә менән йөҙөп йарыша торғайныҡ // ҡаҫмарт тәрән булды бит 

инде // шунда теҙелеп ҡуйып / сөм кәритә менән йарыша 

торғайныҡ // ҡайыныһы батып китә торғайны / кәритә менән // аның 

кәритәһен таб*ып булмай // саҡ таб*ып ала торғайныҡ // һыу тәрән 

бит инде // йә ағын ағыҙып алып китә // кәритә ( .. ) шулайтып батып 

киткән ваҡытлар ҙа булды инде // шундай уйын булды инде / йары-

шаб*ыҙ кәритә менән // шан / һөҙгө менән тотҡан балыҡҡа беренсе 

урын / икенсе урын бүлеп бирә торғайнылар // шулайтып беҙең бала 

ваҡыт саҡ шунда үтеп китте инде // төрлө уйыннар менән // анан 

һуң ( .. ) йегерме йәштә өйләндем инде // ҡатын ҡужанаҡтыҡы // 

әҙерәк илаулап та бөттөм / йегерме һигеҙ йәштә өйләнгәнмен / иртә 

өйләнгәнмен тип // баллар менән байағы туғайҙа уйнап үҫкән нимә 

инде шул // анан алда армияла # служить # иттем # дальний васток-

та # инде / приморьела // шулайтып өйләндем инде // # светкка тоже 

культпрасветты # бөткән кеше б*ит инде // мин шуға ла аға / ул ки-

леб* йөрөй торғайны клупҡа // таныш бит инде / белгәс // мин ( .. ) # 

тоже # стәрлетамаҡты бөткәнмен / мына нейҙа / # светка тоже # 

ҡатын // мин дә шунда # паступать # иттем дә / армиянан һуң бит 

инде / # абщижитийа # // төнө б*уйы йоҡо бирмәйләр / шау-шыу / 

мәйтәм атааа // иртәнсәк тамаҡ бешерегә барһаң / бер генә газ пли-

таһы иб*ет // мавзалейға [ төгән ] торған шикелле / теҙелеп тора-

лар // ҡасан # ущирт # йеткәнсе байтаҡ ваҡыт үтә / сәй ҙә ҡайнатыб* 

эсеп булмай // ҡуй былай булмаҫ / тип ҡайтып киттем // былай 

бишкә биргәйнем # вис # кенә / шайтып ҡайтып китергә туры гил-

де //  
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Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 

 

Мусина Рафиля Лукмановна, 1957 г.р.,  

Салаватский район, деревня Карагулово 

*** 

ҡарағолдоң икенсе исеме арҡауыл // тауҙың арҡаһына ул-

тырғанға арҡауыл тигәндәр // ҡарағол ул башлап ултырған кешенең 

исемеме инде? / әллә // беҙ урмансы / ҡарағол .. ете ауыл түбәләҫ 

тип атала беҙҙең яҡта // түбәләҫ тигән ҡарттың ете улы ете ауылға 

ултырған тип һөйләйҙәр инде // ҡарағол / урмансы / башташ тип 

әйтәләр бит инде / илсекәй / ҡалмаҡҡол мөрсәлимдең # линияһы # // 

шунан тирмән ауылы / тирмәнғол // ете ауыл түбәләҫ тип атала // 

бына шулар ғына табын ырыуына кергән // табын ырыуын та-

ратҡандар бит инде / шул ваҡытта .. // әбей батша уаҡытында та-

ратҡандар бит инде // шунан таралып ултырғандар // шулай тип 

әйтәләр инде // был ҡуйы урман эсендә ултырған да инде / юлдан 

йыраҡ булған // шунда # раскулачивать # иткәндә лә бында ҡасып 

кигән халыҡ // тирмән / башташ / урмансы нейҙәре лә бында # вис # 

бар // 

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2024 г. 

 

Мустакимова Сакина Миндулловна, 1961 г.р.,  

Салаватский район, деревня Юлаево 

*** 

мин # балниста # ятҡанда бер әвей һөйҙәне инде / шулай 

кергәйнем мусама/ бисмилла әйтмәй сыҡҡанбыҙҙа / һүместең 

өҫтөндә шайтандар бейегән // үҙем күрҙем / бәләкәс кенәләр / бей-

ейҙәр/ тип әйтә торғайны // ә үлгән кешенең ҡайтҡанын мин үҙем 

күрҙем менә // минең нәнәйем инәйемдең инәһе үлде лә / минең ан-

да аяғым һынып ята ине // мин ныҡ йыланым инде, мин бәләкәстән 

аның менән үҫкәс // мин бәләкәстән ныҡ ауырығанмын / миңә сәсәк 

сыҡҡан // сәсәк / ул һыҙҙауыҡ була // һыҙҙауыҡ сыға ла кешегә / 

уның анаһы була // ул дәү булып һытыла // сәсәк сыҡһа / бер урында 

ғына була / һыҙҙауыҡ була // эрендәй // ана шул аналыҡ һытылһа / 

кеше тын алып ҡала или ул кешене үтерергә лә мужит // йөрәге / 

нейе насар булһа / үлеп китергә лә # мужит # // минең аяғымдың уң 

яғында / инәйем әйтә / ана шул сат яғында аналыҡ сыҡҡан булған // 

шул ныҡ шеште / тип әйтә инде // мин # уже # иҫтән яҙған буғанмын 
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бәләкәй саҡта / мин белмәйем // нәнәйем мине / # уже # үлде тип / 

битемә нейҙәр ҡаптап бөткән инде / сепрәктәр // бала саҡта инде, 

нисәлер айҙыҡ ҡына булғанмын инде // шунан бер мәлде / инәйем 

барып ҡараған микән / нисектер инде / күҙемде асып ятҡанмын // 

теге ҡараһалар / аналыҡ һытылған // һытылғас / теге мин тын алып 

киткәнмендер / берәй төрҙө күҙемде асып ебәргәнмендер инде // 

шулай буған // ә нәнәйем үлгәс / ныҡ йылай торғайным инде // 

иртәнсаҡ шул сәй эсәбеҙҙә инде // тәҙрәбеҙ ней шул .. ҡапҡабыҙ 

күренеп тора // мин сәй эсергә килеп утырам // мин # кастыл # 

белән // минең аяғым һынғайны ул вахытта // килевутырам инде 

шул эллә ништәп тәҙрәгә ҡараным // нәнәйем үрелеп тороп ҡапҡаны 

элә элгесен // инәй / нәнәйем ҡайтып килә / тим инде // ана ул 

ваҡытта тышҡа сыҡмайҙар ти // әгәр тышҡа сыҡһаң / кешегә нәҫтә 

ҡағыла / тиҙәр // [нимә ул нәҫтә?] нисек тип әйтәйем // менә миңә 

нәҫтә ҡағылғаны бар // менәутыҙ нисә йыл йөрөй миндә ул нәҫтә // 

менә беҙ кетеү көтә инек // минең малайыма ике генә йәш ине // шан 

иптәшем менән шул кетеүҙә шаярып киттек тә / бер дүнгәк / 

дүнгәктәр анда күп инде // һыу буйындараҡ шул бер дүнгәк шунда 

ята инде // шул дүнгәктең өҫтөндә шул шаярып мине йығытып һал-

ды ла / минең өҫтөмдә ята // шаярабыҙ инде // шул вахытта нисектер 

көлгәнмен микән / ауыҙымдан нәмәлер кереп китте лә // йә 

иптәшемде торғоҙа алмайым / тормай // ҡытыҡтап та ҡарайым / 

этәреп тә // үҙем һөйҙәшә алмайым / тамаҡҡа килеп тығылды // шул 

һәҙер ул торҙо ла / һикереп килеп торҙом да // менә шунда ашҡаҙа-

ныма ауырттырып килеп төштө бер нәмә // шунан иптәшемә әйтәм / 

әллә нәмәкәй төштө / тейем // ул миңә аптырап ҡарай ҙа миңә 

төртә / нәмәкәй һөйҙәйең / һин тей // ул теге хәбәрҙе мин һиңә 

һөйҙәп утырам / ә ул хәбәрҙе мин киреһенсә һөйҙәгәнмен // ки-

реһенсә һөйҙәшкәнмен // нисек һөйҙәшкәнмен / үҙем дә белмәйем // 

үҙемсә һөйҙәшкән һымаҡмын инде // шунан шул ярып башыма ме-

неп китте // менә шул һаман менә шунда тора // хәҙер мин # уфаға # 

барҙым да / мине уфаға әллә нисә йөрөттөләр инде // барҙым # киста 

# тиҙәр // мәйтәм / ул # киста # түгел! / тейем // еңешәм инде // менә 

шунда тора ул // бер таяҡ менә шулай / ун ике сантиметыр // өс йыл 

барҙым / өсөһөндә лә ун ике сантиматыр / үҫмәй / тинеләр // мине 

башта # рак # / тип ҡурҡыттылар // мин әйтәм / ул рак түгел // шу-

нан миңә апирация яһарға ҡуштылар // юҡ мин әйтәм / бармайым! // 

менә мин шунан ҡайттым // минән әле һаман сыҡмаған ул // лағырҙа 

зөләйха тигән әбей сығара тиҙәр // ҡөръән уҡыһа / шул төтөн булып 
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сыға тиҙәр / бөтөн ниндәй тишегең бар / шунан // # даже # 

бармаҡтарҙың остарынан сыға / тип һөйҙәйҙәр // менә шуны 

бармайым // шунда барыр кәрәк ине //  

*** 

минең биҫерем дә бар / # грыжа # була инде // ул биҫер бер үҙе 

генә булмай ул // уның атаһы / инәһе була // # мужит # и # балаһы 

булырға // бер урында тормай алар төрлө яҡта йөрөйҙәр // менә 

минең / # например # йөрәгемә кереп ала // ҡайҙа # апирация # бу-

ла / ул шул яҡта йөрөй // уны нисек тип әйтәйем / аның тырнаҡтары 

# даже # бар // мин һүрәтен күргәнем бар / кеҫәртке һымаҡ ул // 

менә минең хәҙер шулай тамағымда тора // әллә нисә йыл ошонда 

тора / төшмәй // ә былай йөрөп утырғаны бар // йөрөп утырғаны 

йөрәгемә керә // миндә икәү // или аталы-инәле / или берәй төрҙөһө / 

белмәйем аныһын // ну икәү йөрөй миндә // элек беҙҙең шулай 

нәнәйемдең биҫере булған да / аның # тоже # йөрәгенә керә 

торғайны // нәнәйем ҡоймаҡты бешерә лә шул ҡайҙа керә / шул 

ҡоймаҡты шунда һала торғайны // менә / # например # / минең 

йөрәгемә керә / мына шунда һалһаң / ул шул майҙы эсә // # навер-

ныйы # ашай # и # китә // икенсе ергә китәме / шул баҫыла инде // 

шул кергән еренән сыға // ә # если # урынлашһа ул / ул тиеренең 

араһына урынлаша // шунан үҫә / үҫә / үҫә / ул тамыр яра / үҫә // әнә 

шул беҙҙә бер апайҙың ашҡаҙанында буғайны // шул үҫте / дәү 

булып үҫте // # апирацияға # барып өлгөрмәне # и # үлде // теге 

йөрәген ҡаптаны # наверна # тамыры # и # үлде / тын ала алмайын-

са // аны имдәһәң / дә имдәмәһәң дә ул барыбер бөтмәй // 

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2024 г. 

 

Мухаметшина Сания Абдулловна, 1948 г.р.,  

Салаватский район, деревня Мурсалимово 

*** 

уҡырға керер ваҡыт етте лә / атайым һарыҡ һуйып златауысҡа 

баҙарға гиттек // мине лә алып китте эйәртеп // # пуез # ул ваҡытта 

һуң йөрөгән микән // башланғыс класта ғына уҡый инем // өҫтөмә 

алырға алып барғандыр кейҙереп ҡаратып тигәндәй // беҙҙә туҡта-

май / үҙебеҙҙә / хәҙер генә туҡтай ул тирмәндә // кукшукта туҡтай 

бит инде // төштөк тә // # уже # эңер төшкән // ҡайтырға 

сыҡҡайныҡ // ҡайтып килә инек анда беҙҙең оһондоҡул тигән урын 

бар // шунда етеүгә / ике-өс ҡатын һөйләшеп тороп / ҡаштаҡ менеп 
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китә шунда бәләкәй генә йылғаны сыҡҡанда / ике-өс ҡатын 

һөйләшеп менеп баралар бит инде // атай / әйҙә шәберәк атлайыҡ / 

ана апайҙарҙы ҡыуып етәйек / тинем бит инде // атайым әйтә / 

ҡайҙа, ниндәй апайҙар? // нейә ана менеп баралар ҙа! / тием // 

шәберәк атлап менеп киткәйнек / юлға сыҡҡайныҡ бер кем дә юҡ // 

миңә күренде / атайыма күренмәгән // кем булғандыр / белмәйем // 

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2024 г. 

 

Нурисламов Азхар Нурисламович, 1935 г.р.,  

Аскинский район, деревня Кубиязы  

*** 

[ һеҙ бәләкәй саҡта ҡабыҡ ҡыйыҡтар күрҙегеҙме ? ] күрҙек / 

нигә / марыйларҙыҡын // шунда бирский йанында // мында кубиязда 

ҡабыҡ өйләрҙе белмәйем // солам белән явыла // аҙзбар башлар со-

лам ийе инде бөтеп // [ ә ниндәй һалам ? нимә һаламы менән йаба-

лар ине ] # ну # арыш соламы # обыкновенный # [ ыһы // ул арыш 

һаламынан яһалған ҡыйыҡты йыл һайын йаңырталармы ? ] нисек ? 

[ йаңырта инегеҙме ? ул һалам ҡыйыҡтарҙы ? ] нийә ( э - э ) / нейә 

бесәнең етмәсә / йаз көнө ашатасың әле ана шунан # ищо # ма-

лыңа // айе // көз көнө тағы йаңыртып йабып ҡуйасың // $С # запас 

кормы # кеүек тора ул ана шунта // $С йаңыртасың инде // 

+сере*ветә иҙе # ату # // йыл та ремонтлап / йомап торасың // [ә мы-

на самауыр ҡайнатҡанда ( ) мөрйәгә нимә һалалар һеҙҙең йаҡта ? ] 

күмер // [ ә күмер ниндәй ағастан ? ] күмер нейә ? мискә нинтәй а-а 

ағас һалаһың / утын яғасың / шуның күмерен аласың инде элек // # 

спесиәлне # күмер алалар инде // бетеп самауырлар күмер белә 

эшләй // әйе // үзенә күмер сүлмәге была // алып / ҡаплап ҡуйасың / 

шунда сүнеп утыра ул үзе // һыъы // бездә # абыщны # ний не // 

ҡайын күмере инде // ҡайын йаҡтыҡ без бында // бы йаҡта ҡайын 

утын инде // бездә // [ ни өсөн шыршыны утын итеп йаҡмайлар ? ] 

бирмейләр // $С шыршы ҡәҙерле // # строительный # ул // 

+мынта*вер совхоз сыҡҡас / калимуллин тигән директор килгән 

эйе // башҡорт // ялан йаҡтығы булғанҙырыйы // совхоздан киткәс / 

тегендә суйлей / ти // күбийазның ҡайын утыны белән .. ҡайын утын 

истән сыҡмай / тивәйтә / ти тее // шу хәтле йайлы инде ул // йылыта 

ныҡ аның ҡызоуы йуҡ // ҡайын утынның // ул йоҡларҙа теге / мал 

тизәгенән / фәләннән нитеп / теге элек эшләгәннәр бит инде // ней ? 

соҡма теге // утын йағырға утын йууҡ // тиресне ҡысып / 
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киптергәннәр теге / брекет формасы ясап // $H шундый йаҡтан 

булғандыр инде // $H [ ә мына һеҙҙә ( ы ) ситән үргәндәрен 

күрҙегеҙме бәләкәй саҡта ? ] үзем дә үрҙзем // [ +нисегүрәләр ул 

шуны ? ] боҫана ултыртасың // шунан өс ағас ҡуйасың // # прожи-

лина # русса әйтсәң // шунннан нәҙзегерәк / менә көрәк сабы кууек 

нийләрне / киҫсеп алып ҡайтасың ағасны // берсен бу йаҡтан мона 

шулай әйләндерәсең / икенсен бу йаҡтан әйләндереп моналай 

тығасың да / үреп борасың инде шулай // өс ағасҡа менә / үзең күз 

алла инде // $H мена бер ағас // мынсы / ике // мынта таы берәү 

булғанта / мынта бу башы // мынауынан икенсе башын тағы икен-

сенә тығасың // икенсен теге йаҡтан да менә шуләй айлмылышты-

рып үреп барасың // тора ана шунта // [ бейек була торғайнымы 

алар ? ] кем күпмегә кисә ? [ ыһы ] э / ансы үзеңнән # зависит # // 

метр йарыммы ? кем ике метр ҙа үрә // кем бер метр ҙа үрә инде 

аны // [ ә ситән үреүгә ниндәй ағас йаҡшы ? ] ниндейе эләгә анта // 

барысы ҙа бөгөлә // усағы ҙа / йүкәсе ҙә / ҡайыны ҙа / мыйылы ҙа / 

миләше ҙә // барысы ҙа кереп китә // [ ә һеҙҙә йыла ағасы бармы ? ] ә 

- ә ? [ йыла тигән ағас бармы ? ] ййыла ? [ йыла // эйе // ] ниндей 

ағас икән ? [ ә ниндей ағастар бар һеҙҙә ? ] бездә ней ағас күп // 

усаҡ // [ ыһы ] йүкә / ҡайын / аҡ шыршы / ҡара шыршы // ҡорағай / 

миләш / шоморт // йүкәне әйттемме әле ? йүкә // [ ыһы ] мыйыл // ә 

мына элек тәгәрмәс йаһағаннар // [ тәгәрмәсте ниндәй ағастан 

бөккәннәр элек ? ] тәгәрмәсне бөккәннәр нейҙән / ҡарама тигән 

ағастан // # вязз # эйе // эйе // [ һеҙҙә бармы ҡарама ? һеҙҙә ҡарама 

бармы ? ] бер йылны # весь # хорҙолар // алар йаңылары сыҡтылар 

инде // әзҙләр // сыу буйлары тулы ийе // # вис # ана шулар бер йыл-

ны ҡороҙолар // ана шулар // вис һыуыҡ тейҙеме ? нимә бултылар ? 

[ ә дуғаларҙы нимәнән бөккәннәр // ] дуғаны ҙа шуңарҙан бөгәләр // 

[ сананы ? ] ә сана табаннарын # абыщно # саағаннан та бөгәләр // 

саған дигән ағас // [ амы ] аны әйтмәгәнмен бая // саған / ҡайыннан 

бөгәләр // менә шулай // [ ә муйылдан нимә эшләйҙәр ? ] ә муйыл-

ның / ни / шомортын ашайбыҙс // [ ә ағас булараҡ ҡайҙа ? ] ә ағас ? 

оағас болараҡ әллә нимә оал ( ы - ы ) # строителгә # бармаҙы инде 

ал // шунда утыра инде // һыъы // элек шоморто бик күп була иҙе // 

сыу буйы оппаҡ шишкәҙә ултыра иҙе йоаҙға керсә // шай эре тәмле 

шомортлар эйе // бөттөләр хәҙер // әллә нимә шоморт уңмай / ти // 

булмый //  

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2024 г. 
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Рафикова (Шарипова) Рита Рифовна, 1972 г.р.,  

Гафурийский район, деревня Большой Утяш 

*** 

[ нисәнсе йылта Үтәшкә килтегеҙ һеҙ ? ] мин / мин / уф / мына 

хәҙер +ни*теп һөйләшәм инте // туҡһан икенсе йылта / икенсе май / 

икенсе май // [ кем +булывэшләнегеҙ ? ] ауылта бит инте эш йуҡ // 

үҙең беләһең // сөгөлдөрҙә йөрөнөм / шу ике йыл һөт йыйған бул-

тым // шу мынауынта # склат # бар ине бит инде // шунта йөрөнөк 

йапмаға әҙерәк // шүүл // шүүү / [ә һөттө нисек йыйа 

торғайнығыҙ ? ] һөттө ат менән // ат менән // ул ваҡытта нейләр 

+күвине / мына / нәмәкәй / һыйырлар +күвине // $ К икешәр һыйыр 

аҫрайлар ине бит инте // утыҙ өс кешенән һөт йыйҙым инте шү // ун 

бер +феләг апара торған инем // ун феләк / ун бер феләк // ул ат ни-

сек +һөрәгәнтерү // +иртүгүк ат йегеп +сығыпгитәм // атты эҙләп 

алам әлеү // бишенсе яртынан тороп // $B нисек йалҡауым 

кимәгән // мына әлеге уаҡыт буһа / # шишэү # / йөрөй ти // йөрөмәҫ 

инем // сәғәҙәт шү өйрәтеп бирҙе инте // ат егеп // тәүҙә белмәйем 

бит инте / ат йегергә // шоай тип / урам буйлап ат төйәп / +апарып # 

ысдават # итә торғайным // [ ҡайһы уаҡытта һөт күп йыйыла ] // йәй 

көнө инте / йәй көнө // май / ийун / ийуль / август // дүрт ай // һөт / 

һөтләр матур ине ул уаҡытта // [ уны ҡайҙа алып бараһығыҙ инте ? ] 

мына мынта # маслозавот # эшләй торғайны бит инте // зилим-

каранта // хәҙер йабылты / йабылты ла шүән һөттө хәҙер икенсе 

йергә +апарып йөрөнөләр // # түшнеһен # тә белмәйем әле // ҡайа 

булғантыр // хәҙер / ней / кире асыла мына // албина тигән / мынау 

таштамаҡтан албина тигән // # мужет # беләһеңтер әле // фами-

лийаһы кем һуң әлеү ? шул +нитте инте // нәмәгәҙер һатып алты 

ла // хәҙер шунта / үҙе нитеп / # ремонт # эшләп / үҙенең исементә 

инте // һатып алты ла // хәр шунта кире асылты / ахырыу / шуул // 

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 

 

Сабанчин Алмас Загирович, 1999 г.р.,  

Уфимский район, деревня Шамонино 

*** 

Хәйерле кис / минең исемем сабанчин алмас заһир улы // миңә 

йегерме биш йәш // мин мәләүез ҡалаһынан // бәләкәй саҡтан ауыл-

да йал итергә йараттым // йәйге каникулларҙа ауылға ҡайтып / һыу 

инеп дуҫларым менән / иҙел буйында көнө буйы һыу инеп / йал 

итеп / кискә ҡайтып / көтөү ҡаршылап / $B шуайтып йал иттек беҙ // 
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һигеҙ йәштән мин бейеүгә йөрөй б*ашланым // минең мырҙам бар 

хәсән // уны ( ней ) телевизырҙан күрһәткәйнеләр б*ит инде // мин 

[ телир ] тиливизырҙан күреп ҡалдым да / әнейемә әйтәм / әней 

минең дә шулайтып тиливизырҙан күрһәтһендәр тип ниткәйнем / $B 

икенсе көнөнә әнейем мине бейеүгә алып барып йаҙҙырҙҙы // шул 

һигеҙ йәштән бейей башланым // унынсы класҡа хәтлем мин ( .. ) 

бейенем // ( ы-ы ) унынсы кластан һуң / өфөгә күстек / күстем мин // 

( э-э ) [ # башки # ] башҡорт хариаграфик колежына уҡырға индем // 

унда өс йыл уҡып сыҡтым да шунан ( .. ) өс / өс ай фәйзи ғәскәрыф 

исемендәге ансамбылдә бейенем // оҙаҡламай мин бер йылға хеҙмәт 

итергә киттем / армийала // мәскәүҙә хеҙмәт иттем / бейеү ансам-

блендә // хеҙмәт итеп ҡайтҡас тағы өс / өсме ике йылмы мин фәйзи 

ғәскәроф ансамблендә бейеп йөрөнөм // һуңынан һуң мин / оҙаҡла-

май беҙгә фәйзи ғәскәрофҡа ( э ) башҡорт хареаграфика учили-

щеһынан ( э-э ) килде беҙгә йарҙам итергә өсөнсө курстан ҡыҙлар 

бит инде // унда бер йулиә исемле ҡыҙыҡай булды // ( оҡша ) оҡша-

тып ҡалдым бит инде уны // шунан оҙаҡламай йөрөй башланыҡ 

бергә // бер йыл үткәс мин уңа / кәләшем булаһыңмы тип [ әйт ] 

һорағайным / эйе булам тине б*ит инде // бер пар булдыҡ б*ит ин-

де // оҙаҡламай беҙ испанийаға сығып киттек // испанийала бер йыл 

эшләп ҡайттығ өйгә // һуңынан һуң беҙ ( ней ) ( .. ) / азийа [ йаҡ ] 

азийа йаҡларына сығып киттек // # круизный # лайнерҙа эшләп 

йарты йыл ҡайттыҡ // әле йал итәб*еҙ өйҙә //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 

 

Саитов Фидан Маганунович, 1981 г.р.,  

Караидельский район, деревня Кантон 

*** 

мис солған йуғинде / но # клоп # нейҙә / # клоп # кателниниҙа # 

вез пис эшләҙег инде үзевез шуға ла // былай солғаным йуҡ / кал.. 

нейләр тейләр инде +әйеммнә бу теге # сс свот # теләр инде бездә / 

белмим / # ысвут # калонкалар # диҙәр / бары теге рус сүзенән 

оалынғандыр инде вездә / ә ней # свот # әйе шул # свот # тивөз / # 

калонкалар # дивез инде нейҙәрен // # свот # тозарта торған # ка-

лонкалар # оасып тоҙартырға // өйүшкә / йүшкә айе # плитәнеке # / 

менә везнең # плитә # дивез инде вез / # аснавной плитәне # йоавыз 

# ызба # йылытырға // ә пистә # ужы # без пешерәвез / әпей пе-

шерәвез // безнең # атапленийе # китә # плитәҙән # олынған // ә ойы 
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oстыҡ / # плитә # йоғавыз / # плитәдән ужы # мына шушы пистләр 

тиреләй тиреләй тирелей менеп сығып китә ол // менә бу минем # 

атапленийе # пистән дә оалам / # плитәҙән # дә ола инде / ии # элек-

трисхи ищо # // газ / газ йуғале менә / газ йегерме дүртенсе йылға # 

абещат # итәләр // газ # ужы # сыҡты быйаҡҡа / мыны # ужы # ма-

гинскиҙан быйылғы # ужы # магинскон соң булырға тейеш // # пли-

та # безнең # пропан # белән / айе менә ҡопҡа төвөндә утыра ис # 

пропан # / шул шул килә везгә / шуны тошыйлар / шуны оалып шу-

ның белән нетәвез инде / пешеренәвез //  

*** 

ҡосыш +тивезинте / ҡосыш уйыны / отыш уйны +уйныйинег 

без / борсаҡ белә отыша иҙег / элек # алимен # дә күбиҙе вит инде / # 

алимин # белән дә оатыша иҙек // $B борсаҡны без ней инде / оғастан 

шу # писталет # эшлей иҙек / шу # писталетҡа резинка # боашына 

бейләп // ортына инде ней кер / кер элә торған элек тимер нейҙәр бар 

иҙе / йоморо борсаҡ керевутыра торған ғына мына шундыййе # при-

щепкалар # вар иҙе / шулар белән без итә иҙег инде // ә мындый нейне 

ҡуйсаң / ээм мындыйын ҡуйсаң борсаҡны вота / шуңарға тегенең 

мына шулай йоморо нейе бар / эсендә ҡууш бит инде / шуның эсенә 

генә +керевутыра иҙе / мына шул # удобный # ней инде ул // менә 

безнең хәзер / хәзер боалар вит андыйны уйнымыйлар # уже # / ә без 

үскәндә шулай шулар белә отышып // шунан эээ урманда $B уҡ 

эшләй иҙек / беж жәйә эшлей иҙек // шулар белә отышып уйный 

иҙек // тол оғасыннан эшлей иҙег / уғын # тоже # толдан эшлей иҙег 

әйе // ул төз була вит инде / аның нейе өзөн була ул // төзләрен генә 

+сойлавалып $H // шуның без # кашегар # диҙег инде / оны ҡойадыр 

# кашерга # ҙа диҙеләр // # тоже # теге # бутылканы # бәреп / менә 

шлоай нейләр то тезеп / унда # салдаат # / анда # сержант # / анда # 

афицер # / мно шоайттереп ней велән инде / онда өсәр тапҡыр 

йығытсаң / күсеп баразың инде // унда үзенең нейҙәре бар иҙе инде / 

тойаҡ белән / тойаҡны бәрәвеззә / ул орҡыры варып йығырға тейеш 

инде нейне // # бутыл.. # ә нейне / бер шешә / шешәне инде әйе // ҡыш 

көнө шаңғы шуа иҙек / потша бәреш +тейэҙег инде без / шыу нейҙән 

потша бәреш // трактор сөргән нейҙәрҙән өймө өймәләр эсендә / шул 

потша бәреш ти иҙег инде / шунан бер беревезне бәреп төшөр уйнай 

иҙег // # ну # ул отышы тоже вез ҡыш көндө уйнай иҙег инде / ҡыш 

көнө шул сарай бошларыннан / сарай бошларыннан сикерә иҙег 

ҡорға / мына ул шундый ней булғандыр инде // # акоплар # эшлей 

иҙег әйе / ҡыш бобайлар эшләв айе / # телефон # йуҡ бит инде / бер 
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нәрсә йуҡ // менә без бында су буйында үстек / ээү мөсимә әвиләрҙә 

уйнав үстек инде // бөтөн йәшләр шунда иҙе ул / ул әбей шу хәтлем 

бик тыныс безде бер тиргемейҙә иҙе / мына шулай бына бер собыр 

кеше иҙе / бөтөн безнең боласағ анда үтте # паш'емута # // без / мин 

уҡуҙан ҡойта иҙем дә / өйҙә бит инде минем # аснавной # эш утын 

керетергә / буҡ түгергә // унда утын кертеп буҡ төгә бошлайым / 

төвөндә гөр хилеп # уже # йөгөрөшәләр / уйныйлар / монда # уже # 

тизерәк тизерәк тегендә төшөргә кирәк / мә шоайтып оашығып 

оашығып эштәп / йөгөрөв анда төшә иҙег анда // мында үстек инде 

без уйнап мна ошлай // урманнарҙа # штаплар # эшлей иҙек / сән-

дерәләр эшлей иҙег оғыс бошында // шу сәндерелергә +меневутыра 

иҙег / шунда уйнаған булавыздыр инде // сәндерә бу оо өс өскә дүрткә 

менә ошайтып оғастың боашында / шыршының боашында өскә дүрт-

кә оайырлған мына шундый ойырсалар / шуның эсе как ней бит ин-

де / шуны без # +апшивайтейҙегенде # как ней тип сәндерә ҙейҙег ин-

де / шуңарҙа уйнай иҙег // шунан бездән әз генә олораҡлар # зем-

лянкылар # эшлейләр эйе / менә мин # помню # земләнкеләрҙе # 

ҡозып / шун # тоже # шунда / аны бизәп / эсендә аны нәрсә генә йуғ 

иҙе мнә шоай итеп // солларҙа йөзә иҙег / жас көнө су жыйылса / менә 

бу күлләрҙә фәлән инде // сулар төшөп шунда / онда оaртта күлләр / 

күлләрҙә вездә су була торған иҙе инде / хәзер бөттө инде // солны 

шул оғастан инде / бүрәнәрҙәр эшлей иҙег // 

*** 

мин боалыҡ тоторға йортам инде // минем йоратҡан шөғөл 

боалыҡ тотам инде / без безнең менә йылғабыз бар // йүрүзән 

йылғасы белекиҙән / безнең әткей # тоже # болыҡсый иҙе // без бе-

лекиҙән шуғала болығ +ошавустек / болығ ошарға йортавыз вез / 

үзбез тоторға ҙа йоратавыз // # броханйерствыть # итмейвез / 

[йууҡ] / шу ҡормаҡ / ҡормаҡ белән инте / ҡормаҡ белән / ней велән 

инде әйе // ҡормаҡ белән # васнавном # тотавыз / бездә менә бик 

тәмне волығ инде бәрде +дивотала // вез аны бөтөн # красный книга 

# керсә ҙә бары тотавыз инде / тотов ошайвыз вез аны // шомбы бо-

лы.. болығы / шүкә / ожау / олабуға / соваҡ // собағ онсы йоас көнө 

менә инте ул / икрам'отта менә / аны # тоже # запрещай # итәләр / # 

но # шулай булсаҙа без аны тотавыз / без аны киптерәбез / 

киптерсәң бик тәмне болығ ул // әә шунан менә өөө көс көнө / сулар 

суунҡас / сыраҡҡа йөрөбес // сраҡ тивез инде вез / # страга # дибез / 

шул болыҡ сәнесәвез // кәмәдә ут белән / ут йохтыртып болыҡ 

сәнесәвезс // # страга # дибез инде бу сәнәк # фурмысында # ул / # 
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специал'на # эшләнә болыҡны ҡозарға инде // кеме вошына ней 

ҡуйыла / # ну # элек элек сраҡ бар иде инде / менә элек ут йоғып 

йөриләр иде / хазер без # ужы # акумл'атор # зоманы бит инде / # 

акумлятор # фаралар # блә # уже # йөривез инде // оғас кемеҙә / оғас 

көмәләрҙә / # резинывый # кәмә велән йөрөп булмай // $H ул бит 

инде # устойшивый # булырға тейеш / әгәр ҙә боасып сәнсергә 

кирәк // шуларға оғас кеме велән йөривез инде // # шиста # велә / # 

шиста # дивез инде без / тойағ инде / әйе / # шиста # дивез вез аны / 

озон # шиста # / бер +дүртбиш +митырҙоол # наверна # // әҫирән 

урыннар була +витне / шул тирән урыннарны үтергә керәк / # ну # 

хазер йүрүзән ул +сойарҙынде # канешы # // элек +торырағиде 

йүрүзән # и # тирәнерәг иҙе / әйеме / [һыһы] / болығы да күп 

булғандыр инде элек // кеҙе теткәне хәтерләйем инде / зур зур бо-

лыҡта опҡойтолар иҙе олар // теге нейже боатып / сыраҡҡа боатып / 

тунан иртә белән ҡойтып йууналар эйе мынсада // ҡоп ҡара нейә 

була вайме / # но # тослап ҡойтарып теге карытлар белән опҡайта-

лар иде инде зур зур болыҡларны / айе болығ ул зур // шу шомбы ди 

идек инде без аны / менә именна шомбыны без тотавы идек шул 

көзс көнө генә / мына шушы суутҡан ваҡытта // былай бик ҡор-

маҡҡа биг эләгеп боармай ул // шу именна ыыу ней белән сәнесев 

ола идег без оны // дүртәр бишәр киларамға житкәннәре бар иде 

аның шул зурлары инде // жәйен йо ошаған болыҡ бит инде сомға 

ошаған // жәйенне хә # спининк # тибез инде безс ҡормаҡҡа / # спи-

ник # белән йөрөвезс / эләгә / мин ҫигеҙ килаграмысын тотҡан бул-

ды инде / зурлар менмәй ул тип // # ну # иҙелдә # канишна # аны 

зураларын тоталар / безгә андый уҡ хаты зурлары менмәй олар-

ның // йоас / йоаз көнө везгә судак менә / менә судак # тоже # / оғ 

осаф менә # именны # йоас көнөндә ул / йоат болыҡлар бит инде 

алар безнең айе // алар жәй көнө ҡолмыйлар инде / шул йоас көнө 

менеп олар икра # метатип # төшөп китәләр инде $H // шул wахта 

тотоп ҡолавыс # карыпты # / ҡойбер ҡойбер саҡта су ныҡ торса ки-

леп менә инде # тоже # // # карыпмын # / тотары нәрсә була / тотар-

са башҡортса нисек була инде // күл генә түгел инде # защем # күл / 

күл генә түгел // йуҡ без аны / безс киптерәбез # тол'ко # совахны 

менә / собағ ул йоазс көнө менә / бакл'а ҙа диләр аны / шикл'а ҙа 

диҙәр ҡойдадыр // бес совах тивез инде / ҡойадыр ш'абах тиләр аны 

менә / бездә соваҡ // ҡолған болыҡны без # уха # бешерәвезс / # 

+жариттәвез # / # тушонкалар # эшлейвез әйе // тозлайбыз шул / тос 

солабыз / ыыы # сутка # тотабыз без аны бер # сутка # ҙигәндәй / # 
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сутка # йарым / # но # ике # сутка # булса # не памешайет # тигән 

шикелле / шунан эләбез // аны йоаз көнө элеге кирәк / # жалател'на 

# апрел' моай озағына хатем элергә кирәк / себен сыға / себен сығып 

тысты исә ул # уже # нейтә # фс'о # // анан # уже # исләнә ул / мына 

шуңа хәтлем киптереп / # маразил*ника # солып ҡуйсаң / ҡыш буйы 

ошап була аны / шул көйө тора ул ана шу // мин элек мына шундый 

дигән wоахыттар булды әйе / күп тота иҙег инде без аны // # каптит 

та # итәвез әйе / # каптит # итәбез без # васнаном # олабуғаны / айе 

зур болығ олабуғаларын без # каптит # итәбез инде / # халодный 

копшенийе # / ней инде # как # те # каптил'нейе # / [ # самаделка # 

инде ] / сама # самадел'ный # узебез генә эшлә # каптел'лилар # вар / 

улар велә // ул # халодного капшени # +диватала инде // остан ут 

йоғыла / ыыы өстөнә менә зирек тигән бездә оғас бар / именны шу # 

+каптитергә # инде // шу зирекне без солабыз / остан ул әкрен генә 

+йонывутыра / мындағы ней зиреккә ут ҡаву.. / ут тив ут та ҡопмай 

инде / без аны # апилкасы # влән генә эшливез / шейыҡса ней 

блән // шуңорҙан төтөн сығывутырып / теге воалыҡ үзе пешеп тә 

тора инде # и # каптитса # итә ол шулай // бик тәмне вула / тимер # 

бащокның # эсендә инде ошлай / аны # халадил'никтан # да 

эшлиләр / кем нисек эшлей инде аны # тоже # теге төрлөсә // # ха-

лодново # / # ватамушто # гар'ащийе капщенийе # аның # процесс # 

әзрәк икенсерәг ул анда әйе // анда торба блә эшләнә ул / мында ут 

йонып тора # и # күпмеҙер анда торва вара / тробаҙан # уже # 

боарғас именны суух ней блән ул # каптитса # итә / ә мынды ней 

инде // # но с'о рано # ул һәҫеү # гарещего капщен # +дивотала инде 

ул // 

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2023 г. 

 

Саитова Фардуна Мубаряковна, 1952 г.р.,  

Караидельский район, деревня Кантон 

*** 

улар шунта үскәннәр / шунта туғаннар // әтйем # тоже # урман-

да эшләҙе ул // оуылның беренсе # трактарисы # иҙе // ә инәйем ин-

де ней / үф кина ҡуйғанда билет сотты // мна шуның белән # пин-

сийәгә # сығып китте // сөнки ул әтәйем суғыш бола / суғыш осоро 

болалары // йегерме туғызынсы йылғы әйе ул суғыш соры болала-

рына крәме ул // # или # / улар # или # ҡырыҡ бер ҡырығ икеләр 

керәме суғыш сорона әйеме / # ну # ул ослыҡ // менә әтейемнең 
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инәсенең ун ике бола булған // шуларның дүрт бола үҫкән // те-

геләре ҡолғаннары бөтөп / осҡа үлевөткән // # ну # мноумойы 

ослыҡ белән ҡырылған инде кеше // оннан теге төрлө сир тииптер / 

# халера # / # чума # тип // былған инде бары шушы ғүмер буйына 

шушынтый нейләр килгән инде ул / әле генә оптырарлыҡ түгел //  

*** 

әллиһә / безнең менә быйаҡ кантон немегә ул әйтелгән инте / 

белмәйем мин аны // # ну # ул элек сүлиләр эйе / хәзер хәтерем йуҡ 

онотҡанмын // улар турынта сүләйҙәр иҙе интү / менә килгән һәр-

вер / диалектта // аль телгә олмай ҡолмайсың бит инте ул // кантун 

нәмәҙән килгәндер ул / кантун аны / йыраҡҡаларға барыв исемнәй // 

# новый кантон # тисәң көлп тә ж'ивәрәләр ул / вит инте ул ҡы 

ҡызығ исем .. / кантон тип // бәрҙәше инте / пу # может # / пелмейем 

бәрҙәш тисәң суувез бәрҙәш түгел / йүрүзән // э $B болаҡайым ола-

рын да әйтәлмәйем менә хәтер // элег йүрүзән энесе гел / шунта су 

төшөп / су эсеп // # ну # менә суның ҡырыйынта шишмәләр бар / 

шишмә сыға иҙе // шуларны ҡозып / эсәргә шу шишмәҙән суны ола 

иҙег оҙаҡҡа тобан // # ну # элекке беҙҙең ҡартө ҡортыйлар улар ней 

йүрүзәннән эскән инте // безнең менә +шомраттанда йүрү.. ней / 

шишмә йуҡ // йуҡ шишмәлә аның бер исеме лә / исемеҙә йуҡ / # так 

# проста # блай шишмәләр инте // wоаҡ ҡына улар / те ҡозығаннан 

килеп сыҡҡан ғына //  

*** 

боар / мәсетевез бар // муллолар ҙа бар әйе безнең // муллоавыз 

үзебезне ул турцийаҙа у уҡып / эшләп ҡойтты ул // фөлөс исемле / 

бигрәк эйвәт / аның көвөктә әйбәт уҡыған мулла йуғинде беззең 

йаҡта // бик толантлы // без оңарға нейгә мәсеткә уҡырға ҙа 

йөрөҙөк // бер ике йыллап йөрөҙөк / хәрефләрен дә блоай тонып 

ҡушып та уҡый бошларсырған эйем // неә әле хә бер ике йыл үтте 

нетмәгәс / теге хәрбер тавун онтолоп йота инте // хәҙер доғаны 

үрәтөп ойазып пирәләр / оларны йотлайвыз инте // $B эрәнис мәсе-

те // нейә ней ул мәсетне оларның ота инәсе эшләҙе шул мәсетне // 

теге йәш кенә молай өйләнмәгән дә / урманға китеп / үлеп ҡойтты // 

шуннан ота инәсе ней туғаннары / уфаҙа бер оло ғына хәмит исемне 

овыйлары ҙа бар аның / шулар менә бу боланың исемен бирҙеләр 

инте // мәсеткә хәҙер онтый исемнәр бирегә йырамый икән ис-

емнәр // нейә олай неткәннәрҙер ул / белмәгәнәрҙер ме аны // бу 

рәнис ме хәҙе.. / рәнис мәҙрәҫ ней тип / мәсөтө тип йазылған инде // 

ул молай үзе ҙә # уже # дингә бирелгән эйе / номаз уҡыв бик 
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тәртипле / бик инсафлы молай иде // әрәм булып урманта үлеп 

ҡойтты // иҫәнлек тотораға // әйе әйе / # ну # ул солынған иде инде / 

менә ул бола үлгәс / оны исемен бирҙеләр // он оно ота инәсен / 

оуыл холҡы да булышты / # но желателно # улар төзөгән мәсет 

+тивотала инде // фәнис менә / оаның әтәсе мында # пертпринима-

тел # оуылда // # туже # үзләре ҙә дингә бирелгән/ хәҙер борысыда 

улай динне хөрмәт итәләр инде // 

*** 

бездә ней # главный # урман эше инте // урмынға барып үлеп тә 

ҡойталар эйе / бошлары оғас төшөп // wағҡытызны оламмы / бер 

хәҙер кансерт ҡуйабыз / зур пйесса // бер мине белән уҡыған кеше 

инте ул пйессаҙа уйнай / эй хәл йуҡ фәрҙәнәү / +ҡуймиғәле ти // 

+мийтем эссе пошормаво / ней савит армийасы көнө // +йуғинде 

тимен / менә ныҡ хәлем йуғ ти инте йарар // шуның хотыныҙа уйнай 

мының / хотын пйессаҙа әйтергә тейеш / урманта йөрөйсөң урман-

наныңнан та ҡойтмайсың / бошыңа оғас төшөп үлсә йарар эйе тип 

әйтергә тейеш / пйессаҙа һымаҡ әйт.. // шушы сүзне әйтмәҙе / 

+төввестеғафири итмәйем // урмында йөрөй / йә бошына оғас төшөп 

үләр те // иҙ менә ҡорале / иртәнгесен көндөзгө бергә теге йегетем 

ней / молай бошына оғас төшөп үлеп оуылға +алпҡойтып ҡуйҙы 

солдылар // менә # сафпаденийелар # нисек // шулай итеп икебез 

бергә +уҡығаник оаның белән // үлте ҙә ҡуйҙы / менә оаның ул 

кистән үг # уже # аның хәле булмаған бахырғынайым // эй нетәсе 

килмәй / # настрейенийем # йуҡ тей // 

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2023 г. 

 

Самигуллина Римма Давлетьяновна, 1942 г.р.,  

Караидельский район, деревня Абдулла 

*** 

мин шул абдулла ауылында мең туғыз йөз +ҡырғикенще йыл-

ның # йанварның # сигезендә донйаға килгәнмен // римма дәүләт-

жан ҡызы // эсще # крестйан симйасында # туғанмын // йәшәп / 

шушы ауылның ( .. ) мәктәбен( ) дә тамамладым // абдулла ауылы-

ның / туғыз клас белемем // туғыз кластан соң уҡый алмаҙым / уҡы-

маҙым // башта / нейҙә # дитсатта # ней булып / # васпитательнитса 

# булып эшләҙем / йылға йаҡын // шунан киресе пощта бүлексәсенә 

пощталйонка булып керҙем // пощтальйонка булып эшләп йөрегән 

ваҡытны / ней # самигуллин # мснәви тигән кеше белән ( .. ) 
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өйләнештек / тормышҡа сыҡтым // туйларны бик матур 

үткәрҙеләр // ата-аналарға рәхмәт / ике йаҡлап // ул ваҡытны аршый 

дигән нәрсә бар ийе // ике аршый ат санасы белән / атлар белән ма-

тур итеп // бер йалғыз әбейнең улына кейәүгә сыҡтым // бик матур 

итеп донйа көттек // озаҡ тормаҙыҡ // ирем нейгә ( .. ) ( ҡа ) ҡарай-

арға нейгә башҡа сыҡтыҡ // һм ( .. ) дүрт балаға ана булдым // өщ 

ҡызым һәм бер малайым бар // барсы да үз урынна / урыннары бар // 

уҡыҙылар // бер ҡызым фельтшер булып эшләп / хаҡлы йалға 

сыҡты // роза хаҡлы йалға сыҡты // икенсе ҡызым лилия тегеүще / 

тегеү нейе буйынща эшләде һәм ул да хаҡлы йалға щыҡты // әле бер 

ҡызым магазинда сатыша // бик матур донйа көтәләр // балалар 

үстерзеләр // оныҡларым / умбер балаға ҡарт ҡартыймын // бар-

лығын ней ун туғыз ( в ) балаға ҡартыймын / аллаға шөкөр // алт-

мыш дүртенще йылны клубҡа эшкә алдылар // клуп ( ней ) шул 

клубта / хаҡлы йалға сыҡҡансы эшләҙем # зафклуп # булып // бер 

жирҙә ҙә бер ҡайҙа ла йөрөмәҙем // былай делегатлар итеп сайлап та 

йөреттеләр // # уфаларға # барып күрсәттеләр // нейгә # казнащей # 

булдым / # но # элек # зафклупҡа # эш күб ийе // # сельсаветтан # 

ҡушҡан барлыҡ эшләрҙе ҙә эшләй иҙек менә / мал хисабы алыу / йан 

хсабы алыу // йәй житә башласа / баҡсаларҙа кемнәр күпме жимеш 

үстергән // элек һәр бер нәрсәне исәпкә алыу иҙе // шул эшләрне 

безгә ҡушалар ийе // шунан киресе нейҙә # лиспрамхозда # / мин # 

лиспрамхоз # буйынща эшләҙем инде // ә нийнең # рабощийларның 

# барып / иртәнге нийгә директырлар иклеп тикшергәнсе # молнийа 

# сығарып ҡуйыла ийе // # даска пащота # әй # даска паказателей # 

[ тутыр ] тутыра иҙем // халыҡның эшләгәнен / ниндәй бригада 

күпме эшләгән / шуларны йазып тутыра иҙем // минем шушы ты-

рышлығым арҡасында / аул саветына депутат итеп бик күп 

мәртәбәләр сайлаҙылар // һәм икенще / ике мәртәбә ике # созывҡа 

районный # дипутат итеп сайладылар // шушы ауыл халҡы белән / 

нисә / ун ике әбийгә ҡууыз эшләтеп ансамбель ойошторҙыҡ / ҡууыз 

ансамбеле // шунан киресе шушы әбийләр арҡасында безнең аптул-

ла клубы салынды / мына шушы йаңы клуп эшләҙеләр / житмеш 

икенсе йылды // былай / халҡыбыз әйбәт / нәрсә әйтсәң дә тыңлай-

лар ийе // бездән ун ике саҡрым ары мидянка / алар [ пас ] # пасйо-

локлар # инте / мидянка / мидянка # рабощийлар # // шул # ра-

бощийларға библийатекар # белән / безгә шундый план бирелде / 

сәнескәгә салабыз да китапларны / китап итеп таратабыз // сана / 

сана / бәләкәй сана инте // йә йәлләсәләр нейә # лисавозға # утырта-
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лар // барабыз шулай иттереп // өй сайын китап таратып щығабыз # 

рабощийларға # // шунан тағы бераз уҡып беткәннән соң йаңынан 

алыпабып тағы шулай ҡыйландыра идек // # перетпижной биплиа-

тека # ( .. ) нейен үтәй иҙек / менә шундый / +күбийе инде эшләр // # 

рабощий # арасында күберәк йөре / йөрей иҙем инде // иртәге # ужы 

# сәғәт +умбергә / эшне бетереп ҡайта иҙек өйгә // менә шундый 

эшләр эшләҙелде // бу поронғы ауыл / күптәнге // элек абдулла түгел 

ийе мының исеме // йаңы бирелде бу абдулла исеме // бәрдәш ийе // 

бәрҙәш тип атала // бу безнең абдулла ауылы түгел ийе / бәрҙәш 

ийе // бәрдәш тип атала // ҡайа барасыңһ бәрҙәшкә бабабыз дип 

сүләшәләр ийе // шунан кирсе бу бәрҙәшнең тарихы бик ҡызыҡ ул // 

шушы бәрҙәштә [ хиса ] эй ней / хәзер әйтәм фамилиясын ( .. ) дөрес 

әйтәм эйе / хисамов тигән бабай былған // шушы хисамов бабайның 

бик күп балалары булған / малайлары // ширажетдин / хисамитдет-

дин ( .. ) ( ней ) мансур / күп булғаннар // өйләнешкәннәр // өйләне-

шкәннән соң / киленнәр килен / ике килен бергә торырға былған-

нар // ике килен бергә торған ваҡытта берсе бик ҡаты өтәшкән // 

бабай да усал былған // бабай шым ғына ҡарап торған да / теге ки-

лен ( ней ) идән йыуа икән // был / килен( )нә ҡарай / ҡарай икән 

бабай // әбей сизгән инде нейә хатыны / ҡарт син тикшер әле дип // 

шунан бабай / мансур дигән малайын ала ҙа / мынан китә / +умбиш 

саҡрым микән йаңы бәрҙәш / баралар ҙа урын алып / мыңа өй бе-

терәләр // теге ауыл бәрҙәш / мына сиңа йаңы бәрҙәш дип исем 

бирә // мансур ҡартны анда ҡалдыра // шулайттырып мансуровлар 

анда йәшәйләр // мансур бабайларның да бик күп малайлары була / 

ҡәдим / хәлим / зөфәр / күпләр инде // пик ҡызыҡ менә шушылай //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Сафуанова Гульзима Закирьяновна, 1949 г.р.,  

Караидельский район, деревня Кадыси 

*** 

мин сафуанова гөлзимә # закирйан # ҡызы // йурузән буйына 

урыннашҡан иң матур аулларның бересе кееҙесе ауылында тыуғанмын 

мең туғыз йөз ҡырҡ туғызынсы йылның өсөнсө июлендә // өс кенә 

көн / ике генә көн элек туған көнөм үтеп китте бик матур итеп // 

житмеш дүрт йәштә // без калхозсы / калхозсы ғәйләсендә тудыҡ // мин 

бәләкәй саҡта / инәйем магазинда сатусы булып эшләй иҙе // әтәйем 

бригадир ийе / ферма мөдире / ферма мөдире / эйе / сыйырлар / аулда 
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бик зур сыйырлар фермасы бар ийе // шул ферма [ мөди ] мөдире 

булып эшләҙе // аннан икесе ҙә ( .. ) калхозда эшләй башлаҙылар // 

фермалар безнең аулдан икенсе аулларға / икенсе йырағыраҡ урын-

нарға күсеп китте // менә шуны ғайләҙә үстем // үзебезнең аулда 

башланғыс мәктәп бар ийе // ул мәктәп / иң беренсе төзелгән минең 

атайымның атасы / ҡартатайым тарафынан мәсет итеп // ике / ике ҡат-

лы мәсет ийе ул // аның манараларын кискәннәр инде утыз алтынсы 

йылны уҡ // шуға күрә манара бәйете дә сыҡҡан инде аңа бағышлап // 

һәм / шушы мәсеттә / асты клуб ийе / өстө / өстендә / икенсе # этажын-

да # без уҡый идек // аннан клуб бетерелде // клуб урынына / анда утын 

өйеп / теге # хозблок # булып торып ҡалды ул урыннар // һәм менә 

шушында мин уҡыҙым ике йыл // аннан соң / аның урынына икенсе / 

икенсе бина салдылар инде / мәктәп бинасы // ҡаяндыр бер иске / ис-

керәк бура китереп / соңнан ике йыл шунда уҡыҙым тағын / эйе менә 

шул мәктәптә // мына шулайтып / ҡартатайларҙан ҡалған / [ ат ] 

атайым шунда дәрес алып йөрөгән / эйе / иске / эйе шушы урыннарда 

булды // # ну # хәзер ул урын инде ( .. ) асыҡ йалан булып тора // менә / 

әйтеп китәргә кирәк / үзем ( .. ) университетҡа уҡырға кергәс / анда өс 

курс бөттем дә / анан соң # заощныйға # күсеп / эйе атайым сирләп 

китте дә / # заощныға # күсеп мин шул мәктәптә үзем уҡытусы булып 

эшләй башлаҙым / шул нигездә / мәсет нигезендә // эйе уҡытусы булып 

эшләҙем шунда ике йыл // аннан бүтән мәктәпләргә күсеп йөреҙеләр 

инде // ә ул дүрт йыллыҡ ҡына булғас башланғыс класс / шаморат 

ауылына барып / анда сигез класны бетерҙек // анда интернатта 

йәшәҙек // аннан соң ( .. ) абтулла тигән аулға килеп ике йыл / туғыз-

унны уҡып мына шулай ( .. ) шушы ун йыллыҡ эйе мәктәпне бетергәс / 

ул ваҡытта уҡыған кешеләр бик аз ийе // бездән башҡа бары бер / без-

нең ғәйләдән башҡа анда бер күршеләге абый ғына унынсы класны 

бетте шул абтулла ауылында // элегерәк түләүле булған инде уҡыусы / 

апамны уҡытырға тырышҡан ийек ти / иптәш ҡызлары бер ҙә уҡы-

маған / шунан иптәшләр былмағас апам мин уҡырға бармаҙым инде 

ти // аны атайым бик уҡытырға тырышҡан // сөнки үзе дә ул атайым 

ғәрәпсә уҡып / ғәрәпсә [ перева ] ней тәржемә йасап ҡөръән китапла-

рын безгә атна кисләрдә мунса кереп / безне йанына утыртып ҡөръән 

тыңната +торғанийе // көйләп мөхәмәҙейә китабын уҡый +торғанийе 

ул // мына шундый / үзе дә шул уҡымышлыраҡ // миңә уҡыу тәтемәҙе 

инде / анан ул # атнашта # элек урыс мәктәбе былған / урыс 

мәктәбендә ҙә уҡып йөрегән әле // эйе донйалар төрлесә булыу сәбәпле 

уҡыу туры килмәҙе / балларымны уҡытыр ийем ди +торғанийе // анан / 
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бер йыл эшләп алдым да / клуп( )та эшләргә кеше йуғ ийе / анда 

уҡырға китәргә / эйе әсәйем сирләп китте // безнең эйе бәләкәй туған-

нарым бик бәләкәй иде // бер йыл мин эшләп алыр / эшләп алдым ин-

де // анда аҡса да йуғ ийе // шулай калхозсыларға ул вахытта аҡса ҙа 

түләмәйләр // мына шундай заманнар // шунан бер йыл үткәс мин ба-

рып # уфада # университетҡа уҡырға керҙем // бу алтмыш жиденсе 

йыл була инде // алтмыш жиденсе йылны университетҡа # филалаги-

ческий # факультетҡа уҡырға керҙем / татар бүлегенә // мәна шулай 

уыҡп киттем // студент тормошо бик ошай иҙе / эйе бик ( .. ) күңелле / 

шулай шәһәр тормошына өйрәнеп китеп / эйе йәш ваҡытлар бик 

күңелле ваҡытлар // менә шулай былса ҙа миңә өйгә ҡайтырға туры 

килде // хәзер атайым сирләп китте / эйе миңә # заощныйға # ситтән 

торып уҡыуға күстем / күстем // биш йыл урынына алты йыл уҡырға 

туры килде инде // сөнки үземнән / бәләкәй / алты туғаным бар // алыр 

барысы да төрле интернатларҙа уҡыйлар инде / төрле аулларҙа уҡый-

лар // үзебезнең аулда башланғыс клас ҡына былғас / аларға эйе бу-

лашырға / аларға интернатҡа түләргә кирәк / ҡарарға +кирәгийе // менә 

шулай уҡып беттем // эйе алар ҙа мәктәпне тамамлаҙылар / үзләре төр-

ле уҡыу йортларына кереп киттеләр / аллаға шөкер // уҡуны беткәс / 

мин житмеш өсөнсө йылны мин / йаңа тормыш башларға туры киилде 

инде / кейәүгә сыҡтым // эйе / иптәшем белән муллаҡай тигән аулға 

күсеп киттек // эйе ҡараиҙел буйына урыннашҡан үзебезнең ҡараиҙел 

районында муллаҡай ауылында // эйе анда ике йыл йәшәҙек // менә 

хәзер илле йыл бергә йәшәп киләбез инде // шуннан соң иптәшемне / 

ҡараяр тигән аулға / # нащальник # итеп жибәрҙеләр // эйе / элек без-

нең билгеле шәһәргә лә китәсе килгән ийе // эйе шуннан бер генә улы-

быз ийе әле / туҙы / бер йыл үткәс // безне камсамолларсыз дип / безне 

шуннан партияға ашыҡтырып алдылар / бер ҡая ла сығармаҙылар // 

паспыртыбыз да ҡулыбыздан китте // йегерме биш йәштә паспыртсыз 

ҡалдыҡ // шуннан паспырт бирмәйләр ийе / сез аулда йәшәргә 

тийешсез дип / менә шулай безне аулда йәшәттеләр //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Сафуанов Мажит Суфиярович, 1949 г.р.,  

Караидельский район, деревня Караяр 

*** 

 # так # / сафуанов мажит суфийар улы // ҡырҡ туғызынсы йыл-

ны ( ) нойабренда туғанмын / йегерме икенсе нойабрҙа // шамрат 
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ауылында // йүрүзән буйында // # тәк # / шамратта сигез йыл мәктәп 

бөтөп / шунан мына был ҡарайар ауылында беренсе # выпуска # 

мин // алтмыш йеҙенсе йылны ( ) бөттөк // мәктәпне бөткәс / инсти-

тутҡа керҙем // урал / уралсервис # технический # институтҡа // аны 

йетмеш икенсе йылны ( ) тамамлаҙым // шунан ҡайттым эшкә са-

лауат районына // # урмантауский лиспрамхозға # // # вот # // ан-

нан / # урмантауский лиспрамхоз # / # но за # пункт мин нейҙә 

эшләҙем # дуванский # райондыҡында // # карл маркский # // # до-

ставительский участыкта # // мастер б*улып эшләй башлаҙым // 

бөтөн фазаларын мастерның үтеп / # технорук # булып эшләҙем ан-

да // шунан ( ) мине # перевели # мында / # верхнеуфаға # / мул-

лаҡай ( ) посйолыгына // # старший инженер по охране труда # 

итеп // # вот # / бер йыл анда эшләҙем // # и # житмеш дүрттә күстем 

мында // ҡарайарға // ҡарайарға / мына мында участыкка # техниче-

ский руководитель # булып / # ну как главный инженер называется 

# инде заводта // шулайтып булса / бездең мында # технорук # тиб* 

атала иҙе // участык / $H участыгы зур ( ) участыг ийе // мында 

күскәндә / жиде йөздәп кеше эштәй иҙе бездә // мына был # бли-

жайший # ауылларҙан // ҡарайарның үзе // ҡарайар зур ийе бит ул 

уаҡытта # населенйе # / меңгә йаҡын # населенйе # иҙе / ҡарай-

арҙа // илле алтынсы йылда барлыҡҡа килгән ул // # но начали стро-

ить # аны # основной # шул / шунан # павловский водохранилище # 

# полностью набираться # иткәс # / мында # сплав # # устиҙан # 

мында күсте / # запань # ( ) # төзөп / мына шунта эшләнеләр бит 

инте // ҡыш көнө ағас кисә иҙек // тауда / урманда кисәб*ез / 

төшөрәбез су буйына // # лисовузлар # белән // техника белән // ул 

уахытта ( ) безең техника күб* ийе // бик көчлө ( ) участык ийе бу // 

# йүрүзәнский сплавучасток # # уфимский сплавконтораның # # ос-

новной # участыгы иҙе // без мынан алты йөз мең кубометр ағас 

йеб*әрә иҙек йылына // бер йыл # технорук # эшләҙем мынта / ике 

йыл # начальник # булып эшләҙем // # как рас засуха # йыллары ту-

ры гилде / житмеш биш / йетмеш алты / ике йыл // йүрүзәннән / ур-

мантауҙан башлап йөз дә ҡырҡ километыр # сплав # бара б*ит ин-

те // # молевой сплав # // сөрөп алып төштөк ағасны // бульдозерлар 

белән // ағарға / йүрүзән кипте # пащти # // # перекатларда # ағас 

үтәлмәй иҙе // # перекатты # ике йаҡлап һөрәбез дә дамба эшләп // 

тар ғына # русло # ҡала // биш алты метыр ғына // шунда # воронкы 

# сымаҡ // # и # шунда ҡуып кертәбез ағасны / бер # перекаттан # 

икенсе # перекатҡа # мына шлай итеп // бөтөн # башкирияны # 
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жыйҙыҡ // өс # магнитогорский металлургический комбинат # килде 

безгә # пумыщҡа # # даже # // ике йыл # подряд # шулай этләндек // 

житмеш биш / житмеш алты // менә мин ( ) # нәшәльник участка # 

иҙем мында // миңәрдә жиде йөзләп кеше эшләй иҙе // ул безнең 

мында жыйыла // # запань специальный # бит инде // # сортировоч-

но-сплоточно-формировочный # рейд тиб* атала мында // ҡарайар-

ның үзендә иҙе бит инде // ботаҡларын алып / анысын # лиспрам-

хузлар # әзерләй // үзеб*ез дә әзерләйб*ез // бүрәнә итеп кенә // 

бүрәнә көйө йүрүзәннән төшә б*ит инте ағып // # магинский лис-

прамхоздан # # принимать # итә // магинскийҙа безең бер # сетка # 

бар иҙе / участык // # вот # // фирзәҙә ( ) участык // # лиспрамхузның 

участыгынан алаб*ыз // без # сплавщиклар # // # лиспрамхузлар # # 

загатавливать # итә / без аларҙан # принимать # итеп алабыз ана 

шул # готовый # ағасны // # вот # // шунан суға салып / без ағыза-

быз // без # транспортники # // йеб*әрә иҙек шулай ( ) # уфаға # // 

мында саллайбыз да / # пучоклар # // # пучокларҙан # сал төзөрбөз // 

шунан # пароходствоға # # сдавать итәбеҙ // # пароходство # буксир 

белә алып китә // бер алып киткәндә / унар мең кубаметыр алып 

китә / бер теплоход // # как # сезгә # представить # ? мына # желез-

нодорожный # вагонда ( // ) ул уахытта # перевозка железная доро-

гаҙа # бар иҙе б*ит инте бүтән нейләрҙә / ригийоннарҙа ( // ) без 

менә # сплав # // # самый дешевый вид транспорта / это сплав леса 

# // # вот # // # уфаға # төшөрәбез салларны // # уфада # # лесопере-

валочный # базада ( ) ул салны # выгружать # итәләр # берегка # // 

кран белән # береговойҙа # // # башенный # краннар тора // кран 

белән # выгружать # итәләр ҙә / # вот # / # перевалочный # база / 

анда # железнодородные тупики # # подходят # / [ нижне ] менә ни-

жегородка тибез бит инде // безең [ специа ] # сплавконтораның # 

нейе # спецперевалочный # база тиб атала иҙе // тимер йулға 

тейәйләр ийе // # вот # бер вагонға # гдеты # # шесять кубометров 

идет # // мына сутлап ҡарағыз // без алты йөз мең төшөрәб*ез мынан 

куб*аметыр // нисә вагон килеп сыға ? нисә состав # целый # / 

нейләр / нисәмә состав // шулай китә иҙе // без ( ) # поставлять # итә 

иҙек бөтөн эсэсэсэрға үзебезнең // # астраханға # / нигә / # в основ-

ном # кавказға / шунта йебәрәбез / бөтөн йергә инте / ҡайа кирәк // # 

пиломатериалны # # хвойный # / шыршы / аҡ шыршы / # сосна # // # 

вот # / ҡайын / усаҡ / йүкә / барысы ҙа бар иҙе бит инте // # фанер-

ный # комбинатҡа ҡайын бирә / # поставлять # итә иҙек // # спичеч-

ный # фабрика ( ) безнең # уфала # бар // аңа усаҡ / йүкә # постав-
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лять # итә иҙек // шырпы эшләргә / әйе // # вот спичсырье # тип // # 

специально # мында # сортировочный сеткала # без ул ағасны # вис 

сортировать # итәбез // # спичечное сырьеға # сал секция $H ней 

төзөлә // # фанерный # комбинатҡа үзенә # специально # төзөлә // # 

вот # // шунан # общий # ( сс ) # каждый # секцияны жыйып саллар / 

алты секция бер сал // бер сал ғына нитмәй бит // пароходствоның # 

тягаһы # / теплоходтары көслө иҙе // өсәр салны бер йулы // 

тағаб*ыз да / # вот # / ун мең куб*аметырны бер теплоход алып 

китә // ағасны # пучоклар # / мында # сплоточный # машиналар бар 

б*ит инте // # лебедкалар # белән / # пучок # // биш / алты 

куб*аметырлы ( ) # пучок # # образоваться # ителә // шуны сип 

белән # обвязывать # итәсең // # металлический # сипләр / # специ-

альный такелажный # база безнең # уфаҙа # бар ийе // анан бирәләр 

иҙе безгә теплоходлар белән // # аварийный # команда тип атала 

иҙе // безнең # специально # шундый команда бар ийе // таралған 

ағасны өзәйеп йөрөйләр эйе // катер белә // бүрәнә белән # оплотник 

# эшләнгән // шуның белән уратып жыйып алалар ҙа алып киләләр // 

йаңанан кертәбез дә мында / # сортировать # итәбез / тейәйбез ин-

де / шулай // урман ( ) бар // ул үсә бит // үсә торған нәрсә / урман // 

# восстанавливаться # итә // # но # озаҡ # восстанавливаться # итә // 

тиз генә булмай инде // үзенән үзе # восстан.. # / элек ( э-э ) без ул-

тырта иҙек // # лисхозға # # помогать # итә иҙек // ағасны кисеп ала-

быз # например # гектар дилйанканы әйеме ? ун / ун гектар / шунд-

ый ( ) зур дилйанкалар бит инде // ике йөз гектарға хәтле дилйанка-

лар була иҙе // # вот # / кисеп ( ) алғас / ботаҡларын # чистартабыз 

# / өйәб*ез ( ) # отдельно // тегендә # бараздалар # төшөрөп 

ҡуйаб*ыз // # вот # / шунан # лисхозлар # аларға ( ) # саженцы # 

утыртып сығалар иҙе шул ниләргә / без эшләгән йулларға // # подго-

товка # эшләп бирә иҙек аларға // утарта... / без элек тә без утырт-

майыҡ иҙек // # лисхозлар # утырта // улар # сосна # / # ель # // # 

приживаться # иткәне // электән үсә // электән бездә # в основном # 

шыршы үсә // ҡара шыршы // аҡ шыршы үсә // # но сосна # ҙа бар / 

урыны белән // үзе үскән шыршылар бар эйе / электән // теге 

ниндәй / немә тиб* атала / # вот # // без шуны кисеп / # в основном # 

нейтәб*ез инде // шунан бар ( э-э ) # естественное возобновление # 

була б*ит инде # тожы # // ҡайын # в основном # / # лиственный # 

ағас // # хвойный # урынына # лиственный # үсә ул // ул былай # 

прироҙа # ла шулай // мына шыршы урманы үсеп утыра икән / ул # 

перестрой # булып / сереп ауса / аның урынына үсеп сыға ҡайын // 
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ултырталар // хәзер менә арендаторлар урманны # арендовать # 

итәләр б*ит инде // алар үзләре кисәләр / тазарталар / шунан ( ) # 

посадка # эшләйләр // хәзер # сплав # бөттө бит инде // туҡсан бе-

ренсе йылдан экологлар нитеп / # вред наносим природе # / тип # 

шай прикрыли # // безнең # башкирия # бик # интересный # [ ра ] 

ней иҙе ул / республика // # лиственный # ағас бездә генә # сплав-

лять # итә иҙек // бүтән йерҙә менә # например / пермский областа # 

анда # только хвойный # ағасны # сплавлять # итәләр // анда ҙа # 

сплав # бар // пермда менә // свердловскиҙа ла бар у // йуҡ / ул ағып 

төшә мында // # сортировать # итәб*ез / итәб*ез дә киб*ә б*ит ин-

де // # но # # качествосы # аның // судан алғас та # перерабатывать 

надо # / киб*ә // # ниче такого # // аларҙан # пиломатериал # псалар 

инде # уфада # // # уфа # // # но # без жибәрә иҙек # не только уфа 

# // шул / кавказға # в основном # / нигә / украйнаға / нигә китә 

+иҙинде / # стройкаға # китә // # пиломатериал псалар иҙе // брус / 

таҡта // астраханға ( ) китә иҙе // астраханға сал белән дә йеб*әрәләр 

иҙе # дажы # у // безең ( ) мынан # уфимка # б*уйлап # уфаға # 

төшә // # уфаҙан белыйға # сығарып # и дальше # // # ну вроде как 

будто # ағас фенол # выделяет # // # вот / утоп # // # сплав # 

вахытында безең менә бу # лиственный # ағасны # допускалось два 

с половиной процента / принятого от леспромхозов # // шул // ба-

тарға // # даже плановый утоп # бар эйе // # вот # // йөз 

куб*аметырҙан ике куб*аметыр йарым ( ) тороп ҡала иҙе суға ба-

тып // # вот # шуның белән # как будты # ( ) шулай ниттеләр бит 

инде // # как будто # серей # и выделяет # үзенән фенол / тип бит 

инде // элеккеләр инде // менә # сплавтан # ҡалған // ул менә 

йүрүзән буйлап та батып ҡала бит инде // шунан / көзгә су ҡайта бит 

инде // кәмей // # руслыла # // # вот # // ул # берегта # теге # обышны 

# йаз гөнө аны # пребывать # итә # повыше # // тороп ҡала ул ( ) 

шунда / әйеме ? жәй көнө менә шул йүрүзән сыуы ҡайтып китә дә / 

теге # берегта # тороп ҡалды // ташта йатып ҡала б*ит инде // ул 

кибә // # плавучесть # тегенең ( ) нитә бит инде // икенсе йылны # 

или # су тағын ташты исә / күтәреб* ала ла # самопроизвольно # 

ағып төшә б*ит инде мында // бу тирәҙә лә бар у // элек / әйтеп то-

рам / # целый # командалар жыйып йөрөйләр иҙе безнең // утынға 

менә # сплав # ана шул йүрүзәндә # сплав # барған саҡта / # моле-

вой сплав # / тороп ҡала иҙе батып / халыҡ ала // алалар // утынға 

пычып өйәләр ҙә киб*ә // # пажалыста # утын // йүрүзән буйында # 

до сих пор даже # алғаннары бар // # но # элек / нисек / без аны # 
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учетҡа # ала иҙек // һалыҡ ала / пса / утын өйөп ҡуйа // барып 

үлсәйбез // безгә аның # лишь бы объемын # табарға кирәк бит ин-

де // күб*ерәк / менә ике прасент йарым / әйтеп торам бии инде / 

безгә # допускалось утоп # / әйеме ? йулда йуғатырға без # имели 

право # аны // # а получалось до трех процентов / до четырех дохо-

дило # // шул / # недосдачаны # эзләргә кәрәк бит инде ҡайандыр // 

мына шул халыҡ күтәргән нине # учетҡа # ала иҙек тә / халыҡҡа # 

ну # ( .. ) ниндәй генә хаҡҡа ҙына / бер сумға куб*аметырына # 

например # яҙып китәбез дә / ул шуны түләй / утынға алдым тип // # 

вот # шул куботура # ведомость составлять # итепнитәб*ез инде // 

шунан поста.. // шыршы бик батмай б*ит инде ул // мийескә шыршы 

бездә йаҡмайлар // аны ( ) # во-первых # йарырға жайсыз // # смола-

сы # була // теркенең // # смола ( ) забивает дымоходы # // # и пожа-

роопасный # // безең # в основном # халыҡ # привык # // ҡайын 

йаға / ҡайын утын // усаҡ // була инде ул // урман бит ул ауыр эш / # 

тяжелая промышленностҡа # керә безнең // # добыча # // мин үзем / 

мин инженер # по охране # булып та эшләҙем күп / # зам главного 

инженера по охране труда # // ныҡ # внимание обращать # итә 

иҙек // # обучать # итә иҙек кешеләрне // # сезон # башланыр алды-

нан # обязательно курсовое обучение # / # экзамен # алып / # атте-

стовать # итеп // # специалистов готовили # // # вальщикларын # / 

менә пысҡы белән ағасны йығарға // ул # опасный # эш бит инте // 

була иҙе // # смертельный случайлар # ҙа булды // мин эшләгән 

дәүерҙә // мин / әйтеп торам / менә житмеш дүртенсе йылдан бирле 

менә бу участыкта эшләҙем # до пенсии # // # почти # # сплавконто-

ра # йаб*ылып # ужы # бөткәс кенә / ооо тороп ҡалды бер белекей 

генә // шунан киттек // # сплавта # ҙа булды / катер белән / # моле-

вой срлавта # // # случайлар # // катер белән бер ( ) күп кешене бер 

батырҙыҡ // йүрүзәндә // без менә / безнең участык мынау ҡарайар 

участыгы // ҡыш көнө ( ) көнөнә мең куб*аметыр без кисә иҙек // 

көнөнә // # вот # // менә без жәй көнө без # сплав # белә # занимать-

ся # итәбез б*ит инде // ә ҡыш көнө ( ) ағас()та кисә иҙек // ке-

шеләрне # занимать надо чем-то # // жиде йөз кешене б*ит инте / 

аңа эш табарға керәк // # круглый год # // жәй көнө / ҡыш көнө # 

сплав # йуҡ // # вот # // # но кое-что # боннар белән әҙерләй иҙек // 

күп кешеләр шуңа // техниканы ремонтлай иҙек / катерларларны / 

ҡыш көнө // # вот # // # и # урман кисәб*ез // туҡсан мең / менә бу 

участык // көз / көз көнө / бер нисә ай эсендә туҡсан мең 

куб*аметыр ағас әзерләй иҙек үзеб*ез // # сплавҡа # // эш хаҡы 
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элекке / ул уахыттағы хаҡлар белән ( ) # нормально # // # зарплата # 

иҙе безнең // # ну # мин # как начальник участка сто писят тыщ по-

лучал # // # тойс сто писят рублей # // # технорук ( ) сто тридцать ( ) 

рублей было # // # а рабочие получали по двести / по триста # // # по 

четыреста ( ) рублей в месяц # // норманы үтәйләр эйе шулай // та-

риф // # расценкалар # бит инте // безең # зарплата # ( ) # сравни-

тельно # менә бүтән # организацияларға # ҡарағанда зур эйе // 

уҡытыусылар # шесят / семьдесят / восемьдесят рублей в то время 

же получали # // ә безнекеләр / әйтеп торам / # триста / четыреста 

# // эш тә ауыр // баралар машыналарға утырып / ҡыш көнө салҡын 

бит инте // ҡарын да көрәйсең / көрәргә гирәк // йығарға / ул ағасны 

бит ботарға кирәк // ботаҡларын()ан # чистартырға # // шунан ғына 

трактыр ( ) сөрәп алып сыға аны // шунан тийәйсең машинаға // 

алып төшәсең # нижний # складҡа // # нижний складта # # по ассор-

тиментам # кисеп / # сартирауать # итеп ҡуйасың инде // озонлоғо // 

ботаҡлар # волокта # тороп ҡала // менә ней ( ) трактыр йөрөгән 

жердә // шуңа ағасны # вальщик # йыға б*ит инде / осо б*елән // 

мына трактыр мынауында йөрөргә тигән // анда # технологический 

# карта төзөлә ул // менә # технический руководитель участка # ул 

карталарны төзөй // # каждый # бригадаға # под роспись # бирә // 

шан аны мастер таныштыра // бөтөн бригада белән менә шунан китә 

трактырсы / менә шунан сез / # вальщик # / син барасың # помощ-

нигың # белән // нисә метр # безопасное расстояние соблюдать # 

итеп / # вальщикка # йаҡын бер кем дә бармай / # тракторист # та / # 

экипировщигы # ла // # сучкорублар # ҙа // # сучкорублар # / # 

вальщиклар # артынан # сучкоруб # бара // # сучкорублар # кисеп 

киткәс кенә / арттан керә трактыр // # делянкада # була // шул / # 

площадкала # ғына # погрузчик # килеп тийәй б*ит инде # лесовоз-

ларға # // жибәрәбез / # уфаға # йеб*әргәндә / сортлап йеб*әрә 

иҙек // # принимать # итеп // аны ( ) # приемка # уахытында уҡ # 

принимать # итеп алаң инде # леспромхоздан # шулай // фанера // # 

например / фанерное сырье / первый сорт / второй сорт / сколько # // 

# каждый # ( ) менә бригада # разделывать # итә б*ит инде # ниж-

ний складға төшкәс ағасны // анда # контролер-приемщица # тора // 

алар ( ) # каждый # ағасны үлсәп / сортҡа айырып / # точковать # 

итеп баралар б*ит инде // көнөнә күпме эшләй // # например # бер 

йаҡҡа # развилка # уахытында # положено шесять кубометров раз-

делывать # / # вот # шул # шесят кубометровны вис точковать # 

итеп / # каждый бүрәнәне // # пиловочный сырье / спичечный сырье 
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# # отбирать # итәсең бит инде // # отдельно сортировать # итәләр 

аны // # дрова # / # техсырье # тибез // # технологический сырье # // 

анысы бара иҙе менә # тожы # нигә инде / # переработкаға # // аст-

раханға фәлән шуны йеб*әрә иҙек без // аларҙан # щепа # эшләп / 

менә дээспэ / дэфэпэ / # материалы / стройматериалы делали # // # 

вот # // утынын утынға // утынны # тоже поставляли везде # // ва-

гонннарға тийәйләр ҙә йебәрәләр // элек бит ( ) күп # потреблять # 

итәләр иҙе // тимер йулын йулын төзөргә бит тигез()лек тә кәрәк // # 

узкоколейка # белән ( ) сығара иҙе // безгә ( ) # сдавать # итәләр 

эйе // # вот # // # ну # безең мында # в основном лесохозяйственные 

дороги были же # // ауыллар арасында йөрөй иҙег инде // # но # 

хәзер # более менее лучшераҡ # элек # леспромхоз # тота иҙе // без 

тота иҙек // # хозяйстволар # тоталар иҙе / # каждый # йулларны 

үзләре // мына # магинский леспромхоз / крупнейший в башкирии 

же был # // безнең күрше // # вот # // ул ( ) # даже # дотатство әнә # 

дорогу держал # // # дуванский # районға безнең ней ул // әле [ до 

сих ] менә # федеральную трассу строят по ихней трассе # // [ лис ] 

ней теге самосвалы фәлән # вся техника ходят по ихним дорогам / 

по ихним дорогам # //  

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Сираев Фаниль Минигалеевич, 1956 г.р.,  

Караидельский район, деревня Шамратово 

*** 

ней / йәнлекләр күб* интеү // бөтөн ағас бар бездә / ҡайыннан 

башлап // шыршы / нейе / терке // имәне / саған // шан тегентәй 

мынтай / усаҡ // бөтөн... ( ә ) мынта ( ) # пасатка # ҙа б*ар // ҡарағас 

үсә // # пасатка # утыртҡаннар элек // тау башынта инте // # ну # 

мынта безең / мына шул тау бите ( // ) менә теге # лысый башкалар-

ның # мынауынта ғына сәсләре / түб*әсентә йуҡ / йуҡ бит инте ( // ) 

шушы тиклем аның өс йағынта бер ағас та йуҡ // # ну # б*ар // эре 

ағас йуҡ // аны # вис # + ҡырҡыбөтөрҙөләр // # участокны # // # 

сплав # унта / # сплав # // # лиспрамхоз # / # силстрой # ( ) участо-

гы / # лисхоз # # вис # кистеләр инте // әле лә кисәләр нейләр // 

нейә / менә хәҙер... элек бит инте йүрүзәннән ағыздылар // 

йүрүзәннән булты // мынта төшөрөп # разделывать # итә лә / [ ҡыш-

ның ] ҡыш көнө эшләй иҙек тә без / мынта төшөрәләр йәй пила-

рамға әйб*ерләр // йүрүзәнкә салалар ийе // нейә / бәрәләр ийи # 
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лебйотка # белән / эләктереп // трактырлары белән / # лебйотка # 

белән // су аша ( // ) те йаҡта # лебйотка # / трос ( // ) шуңа эләк-

терәсең дә / ике ней / # усик # белән // сөрәп төшөрә инте // теге 

йаҡтан // керткәс / кире тартың та / ысҡырып / теге ағып китә инте // 

шай / # сброска # тиб* атала инте // # сброска # // без # ужы # ( ) 

майның нисәсенә тикле петерә иҙек аны / бәреп / мынта // # и # # 

дальше # урман тауҙан тикле башлана иҙе ( ) ағас // анта # лиспрам-

хозлар # эшләҙе инте // шул ( ) ағасларны менә # сплав # участок / # 

йүрүзәнский сплав # # принимать # итә иҙе аларҙың ағасын // ул ан-

та / түб*әнтә сетка тейләр инте // пашта / иң беренсе мынта өстәрәк 

ҡунғаннар // бер [ сал ] күнсәк тигән ауылның ( ) түб*ән йағынта // 

анты + түззермәҙул ул су ташыуы // өзөп алып китте # вис # // 

трослары мынауынтай йыуан // # вис # аҡтарып алып киткән // # 

фундаменты # ғына ҡалған // шаан түб*әнерәк эшләҙеләр // анта ( ) 

нисә ? шуны буалар + иҙинте // # трос # белән / катерлар белән // # 

какой то # бер... бура кеүек эшләнгәннәр алар // шуларны эләктереп 

сығалар // сумып тоталар // ул ағаслар барыб*ыр астынан сығып 

китә // # пока # жыйалар / жыйалар / шуны үреп / менеп китә иҙе # 

вис # // үрҙән / тутырып // шаан мынан # ачиска # эшләйләр иҙе / 

тазартып / ҡайынын / # вис # шуларны ағызып // шаан # паслетний # 

тағын # вис # # гиниральный ачиска # // тегенән / урман / тауҙан ки-

леп тазартыб* эшләй // ә без ( ) анта смена б*елә эшләҙек // мынан # 

ужы # ( ) без дүрттән тора иҙек тә / биштә # ужы # китә иҙег эшкә // 

машына килеб* иҙе ( ) ҡарайарға // мына шай эшләҙек / смена 

белән // антый ней йуғ иҙе / # канешны # / закон // # но # эшләтәләр 

+ иҙинте // әнә анта ул сетка тейләр // мынауынтай ( ) нейләр 

ҡуйылған / мына шунтый # полоса # // мынта # варата # тейләр ин-

те // мынта катер тора // халыҡтар мынта # вис # // мынта өстә бийиг 

эшләнгән / пагорлар белән // тегене катер ( ) нишләптер аҡтарып 

торалар мыны // ағасын та катер өрҙөрөп тора инте // эшләп утыра // 

суны # качать # итә бы йаҡҡа таб*ан // этей // # и # ағаслар аға ин-

те // мынта дүрт # лебйотка # утыра иҙе / мна шлай // шул # 

лебйоткаға # килә // кешеләр # сартироуать # итә иҙе / шыршыны 

бер урынға / ҡайынты # атдельны # // # дапустим # / уаҡларын узенә 

# аттельны # / икенсе бер бригатҡа // мна шлай эшләйләр // мынта 

килә / мыны + тигезләпарасың // мынан ( ) трос белән ҡыса ҙа / тар-

тып / # и # # сип # сала иҙег инте // # сип # салып / сығарып еб*әрә 

иҙек // туҡтамай эшләйсең инте // норма зур ғына иҙе // әйе / ауыр 

эйе // нейә / иртүк киләсең тә / сууҡта менә // көз көнө / авгус айла-
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рынта ҡаласың / салҡынта // суға тығырға гәрәк / мынта тикле су // # 

рукавитса # $H / йеүешләнәсең инте // теге мына тикле 

йеүешләнәсең // ҡайсаҡ йығылып төшөп тә китәргә # можетсың # // 

селкенеп тора б*ит инте мынаулай / өстә эленеп тора б*ит инте теге 

# лебйотка # // күтәрә / мынауынтай теге # рычаклы # бер нәмә // 

ҡыса // ағасларны # пачкауать # итә // шуны ( .. ) ҡарамай / ысҡын-

дырып йеб*әрсәң / үзең дә сумасың инте суға // булты / йығылып 

төшкәннәре булты // ҡайсаҡ йоҡлап / йығылып төшкәннәре булты // 

йәшләр # в основном # // # девятый # класлар ( ) практикаға 

төшәләр иҙе анта // мәктәптән бирәләр иҙе анта / ҡарайарҙан // бы 

яҡтағылар # вис # анта уҡыҙылар / ней / # девятый # / # десятыйны # 

( ) элек // шулай / # девятый # класлар практикала // ҡызлар # при-

нимать # итәләр ийи ағасны / малай кешеләр ағас эшләй иҙе инте // 

тазалыҡлыларын / # здоровыйларын # # сипкә # бастыралар иҙе // # 

сиптә # ауыр // # сипне # батырырға кәрәк // # шалка # бәйләп 

ҡуйырға кәрәк // # проволкаға # шунтый # шалка # тейләр / шуны 

урап ҡуйасың // ысҡынып китмәсә // аларны ағызып йеб*әрәсең / ул 

тегентә / был салнарны # аттельны # # ужы # нимәшләйләр инте // 

керетеп / саллайлар иҙе // йөз метыр озонлоҡта / бер генә тирә инте / 

ағаслар ҡуйып // # ужы # трослар ҡуйып / аны катер алып китә иҙе 

инте # дальше # // буксирлап // суға батып / шунта + йөрөйҙөк // су-

ны / ниҙе анта // анта ҙа эшләп булаштым инте / йөрҙөм // ҡайын / 

нейләр / фанера тейләр инте / фанера // ҡайын бит бата // барып 

керәсең / мынауынан тикле бергә төшөп китәсең тә / батасың икен-

сесенә // тегене бәйләргә кәрәк // # все равно # $H / мынау тикле 

суза булса ла / барып утырып бәйләргә кәрәк // бәйләмәсәң / # вис # 

тарала б*ит инте // теге тросҡа / ике йаҡҡа трос салаң / шуңа [ тро ] 

йаңы # сип # белән ҡуйып / # шалка # бәйләп / берәй озон # шалка-

лар # белән сорнап // ул зур итеп саллайлар ҙа / озон итеп # / алар 

спеплер белән // берәү / икәү / шулай килә инте / бәйләнә / эләкте-

реп шулай // бер катер алып китә зур / зур эрделәр // павловкаға 

барғас / итеп туҡтатып / берәмләп сығаралар аларны // павловканың 

эсенә кертә б*ит инте // ( ә ) керетеп / тег йаҡҡа сығарып ҡуйып / # 

ужы # теге йаҡта # теченйе # б*ит инте // # белыйҙа # // шунта 

ҡуйып / тағын жыйып / тағы алып китәләр ийи инте // шул уахытта 

алама теге эшләсәң / тарала // таралып / берәй нитсә / ыштыраф 

бирәләр ийе аның өсөн // # утоп # булса / штыраф бирәләр // шуңа 

мына ( ) мна шул ҡайын нейләр бата инте // шуңа арасына шыршы 

кыстырып еб*әрәләр иҙе / теге # как поплавок # // йуҡ / бетте ул // 
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( а-а ) туҡсан алты()ға тикле бөттө / # последний # ней булты ҙа / 

бөтөрҙөләр // урман бөттө // суға ағас салмай башлаҙылар // теге 

ситкаларны бөтөрҙөләр // тазарттылар // катерларны сатып 

бөтөрҙөләр // әле йуғ инте // хәзер менә # частниклар # эшләй инте 

урманны // тегеләр # вис # таралыб*өттөләр б*ит инте // кемнәр ( ) 

шунта канторҙа алып ҡалтылар / шул # как часник # // үзе ( ) күмер 

йантыра / урман эшлей // урман эшләүселәр күб* инте // үзләренең 

пиларамнары б*ар // күб*есенең // бездә / әтнәштә мына шулайтеп 

урман эшләйләр // халыҡларға әйб*әт инте // менә тыршҡан / 

йәшәгән кешегә // урман эшләйләр инте // # но # йәшләр инте // 

әйб*әт алалар // аларға... менә берәү бар / хөпөттин тигән // ай 

сайын + бирепара инте аҡса / ( а ) атна сайын // бер атна үтте / # су-

бота # көнө + бирепара # ужы # // теге ( ) ай(ы)на бер мәртәб*ә генә 

түгел / атна сайын // # тожы # жайлы б*ит // нейә / бездән дә эшләй / 

йаңы берҙәштән дә // әтнәшләр ҙә б*ара // шай эшәп йөрөйләр // 

трактарислар / # вальщиклар # / [ трак ] машинаҙағы мынта шулай 

тип нейләр // кемдер урман йыға / кемдер ботаҡ ( )тазарта / кемдер 

пиларамта эшләй // унта пиларамнар ҙа б*ар // таҡта йаралар // 

эшкә / эшләре б*ар инте // жәй / йаз бер йал итеб* алалар ҙа бер ай // 

шан ҡалғанын тағы китә инте урман эше // әле лә менә урман эше // 

урман бар / тейләр әле // # но # бездә йаҡынта ҡалманы // йаҡынта // 

йыраҡтан барып эшләйләр // майский йағы таб*а // майский йағына 

таб*а эшләйләр // # но # бу # ужы # нуриман районына керәләр // 

утырталар / әйе / # пасатка # // утырталар / йыл сайын утырталар // 

аларға хәзер # вроде # биш йылға тикле бирҙеләр ней // ҡарарға 

тийеш // биш йылдан соң / # сдавать # итергә тейешләр // 

диләнкәләрен // бар / ҡарағайлар б*ар // ҡарағайлар безең менә 

ҡаб*ырғаларҙа күп ( ) була инте // менә шул ( ) текә урыннарҙа мына 

шу // +бейағынта бик сирәк ул // пейаҡларҙа бар / мнә өскө йаҡларҙа 

б*ар // бар // ҡырҡалар аларны ( ) нейләр // былай бирелмәй ул // 

нейләр / байлар / зур кешеләр // аларға ( ) рөхсәт итәләрҙер инте // 

мынтый ҡарағайларны йығып / # ызба # эшләйләр инте // таҡта 

йаралар // саталар / әйе // килеб* алалар / [ таҡтаҙа ] таҡталата ки-

леб* алалар / бура // # кругляк # / һә менә # кругляк # ташыйлар // 

теге йалан йаҡлары / үзләре / йыраҡлар / икенсе районнар // # ужы # 

анта # тожы # үзләренең машыналары / киләләр // # ужы # аҡса 

түлей / сөйләшәләр ҙә # звонить # итеп // һәәр тилифон буғас / 

әйб*әт // тейәб* алып китә инте // әйе / киселгән / алты метырға ки-

селгән // алты / алты ла биш + интул // озонраҡ эшләйләр // теге 
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ней / # размерын # // шан тейәп алып ҡайтып китәләр инте // # и # + 

карашманмәлеү теге уфаҙа ? шунта китә инте / усаҡтыр / кәкреләре / 

серегерәк ағаслар / # вис # шунта китә инте // әйе / тегентә инте // 

таҡта түгел анта / дээспэ эшләйләр // күб*есе шунта ташый // алар-

ның үзләренең машыналары б*ар # тожы # // безең менә шу / # 

притсеп # белән киләләр # тожы # тейәп // ҡышның буйы ташыйлар 

инте // өйөп ҡуйалар ҙа / жәй көнө эшләйләр // жәй көнө лә ( ) ки-

лештерәләр инте // тегентә запас тоталарҙыр инте // ағас бөткәс / 

булмай б*ит инте // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Сиражетдинова Роза Айсовна, 1961 г.р.,  

Архангельский район, деревня Кизги 

*** 

ней / инәйемнәрҙең / ней / атайым менән инәйемтең перемкә 

килгәнен нейтәйем / һөйләйем // ней / атайым менән инәйем / мин 

перемтә эшләгән саҡта / атайым менән инәйем беҙгә ( ) перемкә ки-

лергә бултылар // улар ҙа шул беренсе тапҡыр самалйотҡа ул-

тырғаннарҙыр интеү / ивет ? ней / күстәнәс алырға / шул әлеге ней / 

ул уаҡытта # тожы # бик йуҡ / теге күб* әйб*ерләр булған заман 

түгел // ней / йуғыраҡ заман инте // шул // ҡыш көнө микән у / әллә 

йаҙға таб*ан ? менә шуныһын онотҡаным // ней / былар // элек хат 

бит инте // бер аҙна килә хат / бер аҙна йауап бирәһең // шунан хат 

килгәнсе / ул йаңылыҡтар +иҫкереб*өтә // инәйемнәр йаҙғаннарҙыр 

интеү / ҡасан / билет алғас // гөлира апай алғантыр интеү барып // 

шунан / былар килеп төштөләр // менә +ҡаршалырға мин бара йал-

маным // рәсилә барыб* алты ахырыу ( ) аэропорттан // шаан / пе-

ремта # новомусино # тигән ауыл бар ине // эй / атайыма шул оҡша-

ны инте / исеме инте // теге сит йерҙә инте / # татарские # теге ней / 

башҡортса инте ней исем булғас инте // эй / гел һөйләгәнтә аҙаҡ # 

новомусино # тигән була ла һөйләй торғайны инте // шунта # друж-

ба # алырға... атайымнарҙың бигерәк тә килеүе шул # дружба # инте 

әлеге // # дружба # алырға килгеләре килә б*ит инте // анта бар / пе-

ремтә // # уфа # тирәһентә булмағантыр инте у // килгәннәр былар // 

һәҙер / бер сумаҙан / # шемаҙан # тултырып / бәрәңке алып 

кигәннәр // ит тә алып кигәннәрҙер интеү // менә итләрен 

иҫлмәйем // # но # бәрәңке / шул // атайым көлә торғайны / кеше 

һораһа / эойй / алма апараб*ыҙ / +әпкитеб*араб*ыҙ тип әйтерб*еҙ 
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тип әйттек тей // шул // шунан / # дружбаны # алғаннармы / ал-

мағаннармы / мына иҫтән сыҡҡан инте ул // шул / йөрөнөг инте // 

нисә кис ҡунҡаннарҙыр // аныһын әйтә йамайым // шул ней / ҡайтып 

киттеләр инте // эй / # ну # / самалйот оҡшаған инте // самалйот 

менән килтеләр б*ит инте // шул самалйот менән ( ) оҙатып 

ҡуйҙыҡ // ҡуныуын ҡунтылар интеү // икенсе гис ҡунтылар микән / 

әллә бер гис кенә ҡунып ҡайтып киттеләр микән инте ? шул бер # 

чемоҙан # бәрәңкене эй оҙағ ашанығ инте // теге ней / эй / бик бу-

маған инте // ней / аҡса ( ) завотта эшләгәс / булғантыр интеү // бик 

# продукты # булмай торғайны шу // менә шул // атайым менә 

инәйем // эй / бер-береб*еҙҙән алып тора торғайнығ инте // 

бәрәңкеһен / нейен / # маркуфын # // нейә / йуҡ / теге йуҡ заман 

б*ит инте // йаҡын тирәләге ҡыҙҙар алып киләләр // аларҙан алып 

торабыҙ // ней / шунан атайым менән инәйем килтергәс бәрәңкене / 

кемкә бер бәрәңке / кемкә нисә бәрәңке / алып торғаныб*ыҙҙы // 

рәсилә / рәсилә менән тиҙ генә апарып тапшырып ҡуйҙыҡ // менә 

шул // бәрәңке килтергәннәре бик әйб*әт булты // оҙағ ашанығ ул 

брәңкене ней // # экономить # иттег инте // бик ней / # ну # элек 

ҡыш // ҡыш буғантыр у // әллә йаҙға таб*ан ? ҡыш өшөр инеү / ки-

леп йеткәнсе // ҙур сумаҙан ул // атайым саҡ һөрәтеб* алып килте 

интеү // бер сумаҙан бәрәңке // 

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Суфиярова Нарсида Муллаяновна, 1971 г.р.,  

Караидельский район, деревня Шамратово 

*** 

мин суфиярова нәрсиҙә муллаян ҡызы буламын // мең дә туғыз 

йөз дә житмеш беренсе йылда тыуғанмын // шушы ауылда // әтәйем 

муллаян / әлеге генә әйтеп үттем муллаян ҡызы дип инде / инәйем 

ҡәнифә // әтәйем шушы ауылда тыуған / үскән / ә инәйемне ул ур-

лап алған кеҙесе дигән ауылдан менә / бер мең туғыҙ йөҙ сигеҙенсе 

йылда // татыу ғына йәшәп китеп / алар сигез бала үстергәннәр / 

мин / жиденсе баламын ғәйләҙә # симйаҙа # // жиденсе бала / ( .. ) 

минән суң тағын энекәшем бар инде / житмеш ( би ) бишенсе йылда 

тыуған // # симйаҙа # / сигез бала / биш ҡыз / өс ул үстек // ике 

абыйым / дүрт апам / дүрт апам бар // иң олосынан башлайым инде / 

минсылу апам / данис абыйым / зилә апам / рәлиф абыйым / сәүийә 

апам / [ гуль ] гөлнара апам / # ильфат # туғаным // йәш аралары 
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икешәр йәш кенә // минең оло апама + умбиш йәш булған саҡта бер 

мең туғыз йөз ( .. ) [ ет ] житмеш бишенсе йылда туғаным тыуған / ә 

апам бер мең туғыз йөз алтмышынсы йылда тыуған // + умбиш йәш 

дигәндә сигез бала булып киткәмбез // күмәк ғайләҙә татыу ( э ) 

үстек // әтәйем бик ( .. ) # строгий # булды / инәйем / ҡатын-ҡызлар 

сифаты инде аңарҙа // бик уңған булдылар // әтәйем балта остасы / # 

ахотник # булды / балыҡ тотто / балыҡ ашап үстек без // инәйем дә 

ҡул остасы / сигенде / бәйләмнәр бәйләде / хатта паласлар суҡты 

ул // аны / нисәнсе йыл икәне хәтерләмәйем // башҡортостан ҡызы 

гәзитенә бастырганнар ийе / алар турында язып // шушы мәктәптә 

уҡыҙым // шаморат ( .. ) ( ы-ы-ы ) / сигез йыллыҡ мәктәбе + 

тиб*атала иҙе ул ваҡытта // ә аҙаҡ / донйалар үзгәргәс / төп белем 

биреү мәктәб*е тип аталды // мин / иске мәктәптә уҡыҙым // ул за-

манында / ике # итажлы # былған //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Тугульбаева Фатима Мухаматовна, 1954 г.р.,  

Архангельский район, деревня Кизги 

*** 

аптырайым тау // мәйтәм / немәкәй һөйләй икән дамир тим // 

( у-у-у ) анта былай ҡыҙығ инте уыл // һөйләүе лә зәрә ҡыҙыҡ та 

түгел // нейә анта ней / ней ҙә // танышты тип ней / таныш инег ин-

те // мин аңа бармаға ла йөрөмәй энем // башымта ла йуғ ине // 

уаҡыт / уаҡыт уҙғарып йөрөгәнем инте // # туда / суда # // шунан / 

бер гилке тәүхеттин ағай / ғәсимә апай ( ) кигәннәр // ҡәйнәм ( ) бу-

ласаҡ // эй былар мине өгөтләйләр // мин бит ризалашмайым // һәҙер 

никах уҡыттылар ҙа / туғыҙынсы майҙа // ней / авгусҡа туй ҡуйҙы-

лар бит инте // туй ҡуйғайнылар / мин уфаға сығып киттем бит инте 

# ужы # // эй / тегентә мине + орозапай # угаваривать # итә // ҡайт-

ма / тей // мин һине тей / ҡазахстанға йеб*әрәм / тей / аркалыҡҡа / 

тей // анта тей / нәҫелләр / туғаннар бар / тей // шунта тей / эшкә ке-

ретерләр / тей // ҡайтма / тей // ауылта # пропадешь # тей // немәкәй 

эшәйең анта / тей # худенькая ты # тей // шулмы / былмы тей инте // 

шунан / йарар тигән булам // шунан һәҙер бер гилке атайым белән... 

лүтсейә белән ҡултыҡлашып ҡына йөрөһәк ( ) нейҙә / витаминный 

завотта // ней ғуйҙыҡ та / # варка # // гематаген бешрә инек // ҡул-

тыҡлашып йөрөп йатһаҡ / ҡараһам # фтарой этажға # / атайым ме-

неп килеб* ултыра // әй йуҡ / мин күрмәнем әлеү // лүтсейә гүреп 
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ҡаған // фатима үлтем тей / рәшит белән тей / атайың тей / килеб* 

ултыралар ҙау тей / мынта тей // мәйтәм / нейә / инәй // мәйтәм / 

немәшләй икән мынта // барғаным та / немәшәйгеҙеү / тим // кем 

үткәрҙе һеҙҙе мынта / тим // нейә / # прахатнойға # паспыртты 

бирҙек тә тей / керҙек тә гиттек тей // шунан / алып төшөп китте # 

мастер # нейгә / начальникка / аҫҡа // баҫҡыстан төшһәң / кабиниты 

инте начальниктың // теге йәврәй һатыны ине / начальник // бер 

гилке мине саҡыра ( ) теге ( ) һатын // һин тей / кейәүгә сыҡтыңмы 

ней тей // миәйтәм / йуҡ // нейә тей / ана атайың тей / шулай тиб* 

әйтә тей // # ууальнять # итегеҙ / ҡайтһын / тиб* әйтә тей // теге # 

атрабуткаһыҙ # инте // мин әйтәм / ул минең атайым түгел тә һуң / 

тим // нейә тей / # атнафамильсы же # // миәйтәм / # атнафамильсы # 

тим // фамилйа туры кигән тим // бер эскесегә миәйтәм // ней б*елән 

тим / үгәй атай тим инте // бер эскесегә кейәүгә + бирмәгәйтә мине / 

тим // теге дириктыр ғарап торҙо ла / иҫе гитә // теге һатын әйтә / 

немәкәй тей әлеү / ней тей // мин уны # уальнять # + итамайым 

тей // ул # прогул # йаҫамай тей // эшкә йөрөй уаҡытынта тей / # 

апаздыуать # итмәй тей // мин аны нисек # уальнять # итәйем // ул 

минең өҫтән + йаҙыпирһә тей // минең үҙемте # увольнять # итәләр 

б*ит тей // мәйтәм / йуҡ / ҡайтмайым // әле туй бу... // + ҡайҙәле 

туйға тиклем / мәйтәм // шулайтып һәҙер // атайымтың күҙ гиткән / 

туҫтаҡтай б*улып // # ишеү # гиматаген йомҡаҡлап йөрөй инем 

тәү // рәшеткә тотторһам // аҙаҡ аманым та ҡуйҙым // был миңә 

бирмәг әйтә / һәҙер тегене ҡайҙа ҡуймаға белмәй / гиматагенты // 

миңә / мәй тей // мин алмайым // инәйемә ҡайтҡас әйтә тей / күҙен 

сырт та итмәй / тиб* әйтә тей // минең атайым түгел / тиб* әйтә 

тей // эй / ҡыҙыҡ / ғәләмәт // нейә / шунан / күпмелер вахыт ҡағайны 

туйға / ҡайттым инте // һәәр ҡайтмаҫҡа итһәм / инәйем нейтә б*ит 

инте // менә тей / кешенән ойат инте / шулмы / былмы // аҙаҡ уй-

лайым инте / аның / кешенән // кеше һөйләй ҙә бөтә лә ҡуйа б*ит 

инте // ул ауылта миңә мәйтәм / немәкәй кәрәк + бултикән аҙаҡтан // 

йетмеш бишенсе ҡоролоҡ // йыла һуйыб* ултырам // миңә ул 

миәйтәм / нейә гәрәк + бултикән был йыла тим // кискелектә // 

ҡырҡып керетәб*еҙ бит инте йыланы // һыйырға йыла һуйам // # 

ишеү # / ишеү # ҡәйнәм ней тей әлеү / рәшиткә // йыла һуйаб*ыҙ 

бит инте бергә // элек тей / миңә һуйышмай торғайны тей // кылупҡа 

сыға ла гитә торғайны тей / һәҙер йыла һуйыб* ултыра тей // тегеңә 

отҡо б*ирә // ысын / минең асыу гилә ләү // # ишеү # тей // мынта 

мин үлә йаҙып / йыла һуйам // һуйғы гимәй // өрәнмәгәнем бит инте 



261 

антай эш эшләп // йыла һуйыб* ултырмаға // миәйтәм / миңә нейә 

гәрәк + бултикән ? # ишеү # һыйырларға һалаб*ыҙ б*ит инте / оҙон 

килеш // аны әйләнтермәк кәрәк / бәләкәй генә галды // мынау ерҙә 

бәләкәс ине лә / теге урамта // аҙаҡтан / бесән йуҡ бит инте / әҙ // 

ул / миәйтәм / нейә гәрәктер инте // март айынан айса ғоҙа / минсара 

апайлар / виниралар // йул б*елән апараб*ыҙ ҙа / тегентә трактыр 

йулы б*ар // мишкәгә апарып / йыла йығаб*ыҙ иртансаҡ // көн 

һайын // йуҡ / ҡалтырып китәб*еҙ һыйырларҙы // шунан ҡайталар 

кис үҙләре // йул б*елән апараб*ыҙ ҙа / ҡаты йул б*елән // бесән әҙ // 

айса ғоҙа әйтә / әйҙәгеҙ һыйырларҙы алып киттек // һыйыр йөрөтә 

б*ашланыҡ // нейә / ат бумаған // ат бумаһа ла / әҙерләп һуң / ат 

белән // ҡайҙа / һәәр бөтөн кешенең тә аты йуҡ та // # ужы # йаҙға 

таб*ан // теге ней / бата б*ит инте # ужы # / йаҙ // ҡар бата ла // 

мәйтәм / ул миңә нейә гәрәк + бултикән ? рәхәтләнеп кенә йөрөмәй / 

миәйтәм // үҙемте әрләйем аҙаҡ // кәнфит / карамиль сыға ине анта // 

карамиль беренсе # этажынта # // төрлө карамиль // шунан / гимата-

ген сыға # фторой этажынта # // тегентә карамиль инте // төрлө ( ) 

карамиллар сыға / # гусиный лапкалар # // # гусиный лапкалар # бар 

ҙа / # нащинканы # алып ҡалаб*ыҙ / күб*ерәг итеп // ул аҙнаһына 

ике генә сыға // # зарйа # кәнфит / # гусиный лапка # / шуның күүк 

әйб*ерләр // нейә ашайб*ыҙ // # кулйуква # мынауҙан // шунан / лүт-

сейә б*елән беҙҙе спиртҡа төшөрә / теге людмила сафоновна тигән 

ней / # мастер # ине // # подвалға # төшкөһө гимә үҙенең // йалғауы 

гилә // беҙ ыспиртҡа төшәб*еҙ // теге ( ) нейгә # тожы # һалалар 

б*ит / гиматагенға // массаһына // массаға әҙерәк һалаб*ыҙ ҙа // сли-

сырлар ( ) һорайлар спиртты // кәстрүлте нейҙән тотоп торалар ( ) 

ойаларынан сығарып // шуларға һалаб*ыҙ // эсеп / # дымаган # иҫе-

реп ҡайталар // ауыҙ тик тормайҙыр инте беҙең // көнө б*уйына 

ашанаб*ыҙ б*ит инте // анта теге # кофе # / # сгущенкалыр # / бөтөн 

нәмә б*ар // сиропты икенсе йерҙән + барыб*алабыҙ // быларға апа-

раб*ы ҙа гиматаген маҙар // сиорб* алаб*ыҙ // # б питнатсыт # вита-

мин сыға торғайны // # тока # сехлары айырым инте // көнө б*уйына 

сәйнәнәб*еҙҙер инте // һеҙең ауыҙығыҙ берәй уаҡыт тей / буш тора-

мы тей // ҡайы йергә ашалғантыр инте // мына иртансаҡ ( ) 

нитәб*еҙ // барғас та / бер хатын бар ине / йыуан ҡына / башҡорт 

хатыны // # кофе # ғайната // сәйҙе ҡаты ғайната // мәйтәм / ҡаты ла 

һуң тим // нейә тей / ҡан ҡыҙа ла тей / шәп йөрөйөң тей // шәб* ат-

лап йөрөргөҙ тей / беҙгә әйтә // сәйнүк белән # сразу # ней / сәй 

ҡуйаб*ыҙ // сәй эсә һалыб* алаб*ыҙ ултырып // шунан / әлеге ( ) теге 



262 

хатыннар # больше йөрөмәй уыл // лүтсейә б*елән беҙ гитәб*еҙ # 

сталовыйға # // анта ашап киләб*еҙ // шунан / өйҙән йөрөткән # 

әбитте # // калваса элек тәмле б*ит инте // калваса б*елән икмәк // 

тағын сәй эсәб*еҙ // шунан / былай ауыҙ тик тормайҙыр инте бер 

уаҡытта ла // теге # арехты # сығарып / сәйнәп йөрөйб*өҙ // кеҫәгә / 

ике халат кеҫәһенә тултырып алаб*ыҙ ҙа // ауыҙығыҙ тей / буш тор-

мы тей / әҙерәк тей // # кулйуква # теге / # писүккә # болғатып 

ҡуйаб*ыҙ ҙа / аны ашай һалыб* алаб*ыҙ // шуны күүк әйб*ерләрҙе 

килтерәләр / кәнфиткә ҡушмаға / нейгә ҡушмаға / # вис # // әле лә 

б*ар ул // чернышевский # астануфкаһынта # әле сыға микән / 

белмәйем // элек сыға ине // # түкә # шикалат сыҡмай ине // кара-

миллар инте // төрлө карамиль // шунан / ә тыуған көнгә әтәсме / 

кәмфитме йаҫапирә // # соски # йаҫайлар // # но # апҡайтыуы ғыйын 

инте // хатыннар // мин ней ( ) # симйа # бумағас / нитмәйем инте // 

хатыннар бима эсенә тултыралар // шунан / май // # сливыщный # 

майлар ҙа б*ар // # сливыщный # майҙы киҫәләр ошайтып // прище-

ска // элек прищеска йаҫап йөрөйләр // сәскә тағалар мин ( ) иҫ 

китә / ҡарап торам // көләләр үҙләре // прищеска б*елән ҡаҙайлар 

ҙа // ҡайталар ҙа гитәләр // мине ҡарамайлар ҙау // мин бейәләй 

эсенә тығып / берәй нәмә + эшләпирһәләр / тығыб* алып ҡайтам 

инте ( ) шуны // йуркыға алып ҡайтам әҙерәк // йуркы һорап ҡала 

кәмфит / теге # хазйайканың бер малайы б*ар ине // # фай / принеси 

мне конфету / ә # / тей // бейәләйгә тығам та / бейәләйҙе ҡулға то-

там // теге / самалап һалам та ике бейәләйҙе // ҡарамайлар ҙа мине // 

мине уйламайлар инте // ап.. / ташый тип // мин ней / күп һамайым 

инте / бер ашарлыҡ // иртәгәһенә тағын апҡайтам бит инте // төрлө 

әйб*ерләр йаҫайлар карамилтан // йәб*ештереп // шул инте менә // 

лүтсейә бакалы бер ғыҙыҡайы ине // аның белән ( ) бер торҙоҡ та / 

бер / аныңларҙың # двайуротный # ағаһынтамы // был ( ) шырпыҡта 

эшләгәнтә / # спищещныйҙа # һуң / # апжитьела # тора инем тә // + 

орозапайҙың ҡотортоуына киттем тә барҙым нейгә // бушҡа 

гиткәнем тим // нейә / мынта # лутше # рәхәт / # апжитьела # // шан / 

# тйот шура # тигән бер хатынта торҙом инте // бер малайы б*ар 

ине / йыуан малайы // анта + икөс ҡыҙыҡай торҙоғ инте // тәскирә / 

благавещенскийҙан // шунан берәүе... әй / ул ғыҙыҡай булгактан 

ине // теге ғыҙыҡай [ ин ] нейе йуғ инеү / инәһе лә / атаһы ла йуғ 

ине // бер фәймә / иглин йағыныҡымы // шу йаҡтың бер 

ҡыҙыҡайы // торҙо бергә // шырпы апҡайта торғайным // бер йыл 

шырпы буманы ауылта // инәйем күрше тирәһенә таратҡан у // йөҙ # 
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ыштук # апҡайтһам бер // шырпыны теге... # прахатнойҙан # 

сыҡмайб*ыҙ // теге # загарать # иткән йерҙән тишекләр б*ар инте // 

эшкә турынан йөрөйб*өҙ / # прахатнойҙан # ( ) үтеп тормайб*ыҙ // 

шунан / мынан сығаб*ыҙ инте // йаҡын ҡына теге // # эспичный # // 

мынауҙан мирсәйет ағайҙың өйөнә тиклем кенә // йаҡын ҡына // 

шырпыҡты ней / # хоть # әллә күпме ал // кеҫәгә һалаң та / ҡайтаң та 

китәң // # хоть # ҡулың белән тотоп ҡайт // шырпығ алып ҡайттым // 

аның сыхы ней / анау нейҙә еҫле ул йағы / беҙ # шырпатрепта # 

эшләнек // афтамат теге / көкөрт йәб*ештергән йерләре йеҫле ба-

рыб*ыр // өҫкә һеңә // ә был ( ) нейҙә эшләгәнтә / # витаминныйҙан # 

транвайҙан килеп керһәң / әһә / # витаминчики # тейләр / теге кәм-

фит йеҫе сыға өҫтән // көнө б*уйына //  

Полевые материалы Бускунбаевой Л.А., 2023 г. 

 

Файзуллина Фарзана Сафуановна, 1952 г.р.,  

Аскинский район, деревня Уршады 

*** 

бик матур туйлар үткәрә торған ийек инде // ней / матур итеп 

программа төзөп / үткәрә торған иҙем // йөздән дә ашыу ней / пар # 

регистрацийәләҙем # инде мин // шуннан / йөрәгемнән сығарып / 

шундый матур итеп үткәрә торған иҙем инде менә // уйлап йатам да 

мин ней / ней тиб* инде / үткәннәремне // айырылышыулар ҙа аз 

кеүек инде / мин # регистрацийәләгән # парлар арасында // анда 

клупта үткәрә башлаҙығ инде // читтән килгән кешеләр / ҡара / нин-

дей бәләкәй генә ауыл / эй / шундый рухый байлыҡ ( ) күп сездә // 

шундый ихлас итеп үткәрәсез / ис китмәле нилек / ней / ( э-э ) теге / 

ничек итеп әйтергә / ихласлыҡ зур / ней / рәхмәт әйтеп // зур ғына 

йетәкчеләр ҙә килә бит инде туйҙа // шулай бик матур рәхмәт әйткән 

кешләр булды инде нейҙә / ойошторған өчөн // элек район да таләп 

итә иҙе // ней / # регистрация # / балаға # регистрацийәләүгә # / ней-

не / никахны # регистрацийәләүгә # күлмәк тектерегез ней / # сил-

сауит # исеменән / менә шуларны алығыз тип / ней / йуғарынан 

күрсәтмә була торған ийе инде // # штоп # матур итсен тип инде // 

йолалар дип / шул әллә ниндей үзебезгә айырым йола йуғ индеү / # 

обычный # йолаларҙан үткәрә торған иҙек // ней / теге биреп 

жиб*әргән ҡызны # регистрацийәләү # ауыр була торған иҙе инде // 

ней менә / күңелгә ауыр инде // алып киткән ҡызны # регистра-

цийәләү # // # но # алып килгән киленгә шундый # прийатны # була 
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торған ийе / # какты # ней / ҡызны биреп жиб*әреп ауырмы инде 

әллә ничек менә // миңә шулай иҙе // ә бит теге йоламы инде ул / # 

законмы # инде / йолаҙыр инде / ә ҡызны загысҡа кертеб* алып 

китәргә тейешләр дип исәпләнә инде бездә // никахны әней кеше / 

ҡыз йағынан әней кеше уҡытып / # и # шулай таләп иткән кешләр 

булды // # не хочет # ҡайҙаҙыр # регистрация # // # но # үткәртергә 

теләй килен // читтән ней инде / киткән килен дә // ә ней инде мында 

# регистрацияны # үткәрергә теләй инде / менә шундый нейләр ҙә 

бар // мендәргә бастыралар / бал-май ҡаптыралар // алары бар инде / 

андый йолалар бар // шунан төрлө уйыннар ойоштора торған иҙек 

инде // ашлыҡ эсенә теге балдаҡ салып / немәлер эзләтеп / шундый 

безебессә йолалар // # карауай # бар / бар // аны ҡаптырыу була 

торған ийе // тастамал жәйелгән // тастамал белән тота торған иҙек // 

бер тастамалны туздырып бөтөрҙөм инде жәйеп // майланып 

беткән // әле ҙә бар әлеү // ҡап / зурыраҡ ҡап / тигән ниләр ҙә бар / 

андый йолалар ҙа // әтәйем менә / сөйләп киттем дә мин / әтәйем 

эшсе минең / әнийем дә эшсе инде // без өс бала үстек // ней / безнең 

ауылда ( ) тормошҡа сығыу ҙа ауыр // бөтөнөсө туған // бөтөнөсө 

туған / менә шулай ҡатмарлы // # патамушты # ҡартый / ҡартатай-

лар төптән ( ) нейҙә / ауылныҡы // инәйем йағынан бөтөн туған 

ауылныҡы / әтәйем йағынан да // ней / менә сеңлекәшем өйләнде 

безең / берсе дүрт быуын / берсе өч быуын // жиҙе быуын никах 

йарай тип ҡауыштырҙылар // инәйем күпме ҡаршы килде ( ) ней-

тергә // ә кейәү ней // ҡаршы килде инде ҡауышыуларына // теге 

йөрөгән жегет инде / сез туған булғанға / мин ғәйепле түгел дей // 

сәүәп биреп / # тәки # алды сеңлекәшемне // менә / өс малай 

үстерҙеләр // инде сау-сәләмәт / аллаға шөкөр // бик матур йәшәп 

йаталар // 

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2024 г. 

 

Фахретдинов Хамза Ниязиевич, 1968 г.р., 

 Гафурийский район, деревня Толпарово 

*** 

[ элек сысҡанғамы / төрткөгәме йөрөй торғаннар ине // шул 

нисегеул ? ] нейә / төрткөгә йөрөй +торғайныҡ+таһа // [ эйе // ] # 

нү # нисек тип шул / мына йаҙ йөрөйһөң инте // +йаҙгөнө ( ) мына 

# как рас # ошо бесәнкә тиклем сысҡанға йөрөй торғайныҡ ин-

те // шу һуҡыр сысҡан тейләр бит инте // ҡапҡан ҡороп / үҙебеҙгә 
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бер # маршрут # һалып / йул һалып ала торғайныҡ // унта бөтөн 

ауыл йөрөй торғайныҡ // теге йаҡҡа ла / был йаҡҡа ла йөрөйләр // 

көнөнә бер ҡырҡты тотаһың / йөҙ штук тотаһың // ул уаҡытта тин 

генә бит инте // нисә тин ? бер ете тин / нисәә тин ? // аҙаҡтан ет-

меш тин булып +киттеу // шул төрткөнө ҡапҡанға эләк-

терәһегеҙме ? эйе // [ аҙаҡ уны ҡапҡанға эләктергәс / уны нисек 

+нитәһең ? ] ҡапҡанға эләктерәһең тә / тәпейләрен бысаҡ менән 

ҡырҡа һалып ырғытып / шайылтатып китеп бараһың / тиреһен 

+һыҙырывалып сумкаға ырғытып / тегенеһен урманҡа 

+бәребараң инте // итен // [ ыһы ] ҡай йаҡҡа етте // шүнән шуны 

бәреп барғанта # ищу # шу һаман аҙанлар буйы бәреп барһаң / 

шуңа айыу килеп сыға // айыу ҙа осрағаны булты // теге китеп 

бараң / айыу шул буҡ-һаҡты ашап йөрөп / ҡаршыға 

*килев+осрай // беҙ теге йә малайлар ҡасып ҡайтып китәбеҙ / 

ҡурҡып // бурҫыыҡ йөрөй # ищо # ҡапҡанты туҙҙырып // әҙер 

сысҡанты ашап китә // ҡарап / теге +соҡовала ла беҙҙең ҡапҡанты 

бурҫыҡ // ҡарайһың / ҡапҡан йууҡ // теге алып китеп ашай ҙа гитә 

ырғытып // $С [ ә мына тиреһе нисә сантиметр була ул аның ? 

самалап ? ] аның тиреһе ошо ҙурлыҡ була # как рас # // 

+күпбуһан бер / шул унҡа нисә инте // унҡа ун биш // [ ыһы ] аны 

сөйләйһең # вис # таҡтаға // [ сөйләгәс нисә көн кибә ул ? ] 

сөйләгәс / бер ике-өс көнтә кибә ул // тиҙ кибә // ул ҡыпшыр ғы-

на // шыҡтырлап / ҡағыҙ һымаҡ ҡына ул // [ эйе ] [+аҙағуны / ул 

тирене +нимәшәтәһегеҙ ? ҡайа ебәрәһегеҙ ? ] белмәйем // шул # 

загатконтораға сдавать # итә торғаннар ине // агеннар килә лә 

элек бит инте // агеннар була торғайны // йыя торған // # загата-

вителләр # // шулар ауыл һайын йөрөп // аның # сортын # ҡараған 

булып / # первый сорт / ыфтарой / тритий сорт # тип // шул үҙең 

аҙаҡ йыл һайын тотһаң / белеп / теге нисә # ыштугын # ? йөҙ # 

ыштугын # / унар # ыштукмы # бер # пашкаға # бәйләп бараң // 

шул был ҡарап / первый / ыфтарой сортҡа ырғытып / шул 

аҡсаһын бирә инте // күп йөрөнөләр ул беҙҙең ауылтан // мына 

һуйырҙан күп йөрөнөләр // улар # дәже # көнөнә меңәрҙе тота 

торғайны // меңәр # ыштук # // # семийаһы # менән бер ете-һигеҙ 

йаҡҡа йөрөйләр // беҙ / беҙ бит инте / мин йөрөнөм / минән аҙаҡ 

әмир йөрөп бөтөп ҡуйҙы бит инте // [ ыһы ] //  

Полевые материалы Валиевой М.Р., 2023 г. 
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Хайруллин Дауис Мухаметович, 1952 г.р.,  

Салаватский район, деревня Карагулово 

*** 

 менә ҡарағол тигән олатайҙан башталған 1600-cө йылда // шу-

нан салҡа килә / шунан салҡайҙың улы рәхмәтулла / рәхмәтулланың 

улы әбдурафиҡ / әбдурафиҡтың улы сисәнбай // сисәнбайҙан ныҡ 

таралғандар инде / ғариф / сагит / хәйрулла // менә хәйрулла беҙҙең 

төп олатай инде // бына беҙ хәйруллиндар шунан # вис # киткән-

беҙ // ауылдың башлап утырыусыһы ҡарағол булған // бына ҡал-

маҡҡол тигән олатай беҙҙең / иң олоһо ҡалмаҡҡол булған // ҡал-

маҡҡолға килеп утырған // шунан алты улы / алы балаһы булған // 

ана шул алты балаһын бүлеп ултырҡан ана шунда // житәүме?.. / 

ҡарағол / сүрәкәй / илсекәй / тирмән ... // менә шул # кругом # ул-

тыртҡан // түбәләҫ тигән беҙҙең ауыл булған / аҙаҡ # челябинскиға # 

күскән // бына шул жите ауыл түбәләҫ була инде // түбәләҫтәр та-

бын ырыуына ҡарай // шулай тип айырып йөрөтәбеҙ // үҙе бер 

башҡа ырыу булған // беҙҙең ырыу # оснавной # инде был ауылда // 

ҡайһылары # уже # ситтән килгәндәр инде / күптәр ҙә инде улар // 

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2024 г. 

 

Хатминурова Зилия Гильвановна, 1970 г.р., 

 Караидельский район, деревня Атняш 

*** 

мин хатминурова зилиә # гильвановна # // бер мең / туғыз йөз 

жетмешенсе йылғы / ун туғызынсы апрелдә тыуғанмын / # атняш # 

тигән ауылда нуриман районында // элек нуриман районы иҙе / был 

ҡариҙел ( ) районы түгел түгел иҙе / нуриман районы иҙе // хәҙер 

безнең ҡараиҙел районы // бездә күпер салдылар / шул күпер 

салғас / без ҡараиҙел районына күстек // # муртаза рахимов # килеп 

безгә бында күперләр асып йөрөде / шулай былды // шунан без ( ) 

биш бала // берсе / бу ( ) биш баладан бер бала безнең # сводный # 

була // # а # без былай дүртәүбез бер туған инде / # и # бер инәйҙән 

бер әтәйҙән # палучается # ике малай / ике ҡыз // шунан / # бирский 

капиративный # ущилище бөттем / # восемдесят восьмом году # / 

сиксән сигезенсе йыл беттем // шунан / нуриман районында # крас-

ный горка # ауылында эшләҙем // шунан кийәүгә сыҡтым сиксән 

туғыҙынсы йылны // # двухтысящным # +икемең ( .. ) / # двухтыса-

щный # нисек булале? # + икемең(..)се йылны ( ы-ы ) ҡайттым 
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ауылға инде мында // ҡайтып анда башта эшләҙем инде // # фсйо 

время # эшләҙек ( э-э ) ( ней ) сатыуҙа инде / ул вахытны # самый 

тяжолый # вахытларҙа инде / # самый # ныҡ ауыр вахытларҙа 

эшләҙек // туҡсанынсы йылларны бит инде # самый # ней / әпәй 

йартышар ғына ( ней ) бүлеп ашата иҙек // шунан әйбер йуҡ ийе бит 

инде // шунан / шунан бында ҡайттым бит инде // ҡайттым бында # 

двухтыщащ # ( и-и ) ике мең( )ңенсе йылны инде / малай тыуған 

йылны // биләкәй малай белән / B $ башта туҡсан алтынсы йылны 

бер малай туды / шунан / ( и-и ) ике меңенсе йылда икенсе малай 

туды # и # ҡайттым аулға // балаларны исеме линар / мына линар 

минең ( нейҙә ) / украинаҙа / контракт буйынса // шунан / # средний 

# малай ( м-м ) / уртансы малай нейҙә / # северҙа # эшләп йөрөй // 

биләкий / төпщек малайым бар әле // киәүгә сыҡтым тағын / инде / 

шул / +ҡырғөс йәштә таптым тағын бер малай // шунан / клупҡа 

эшкә керҙем / клупта эшләйем / # тринатс # +унөс йыл эшләйем ин-

де хәҙер // концерт ҡуябыз / бик матур йәшәп йатабыз //  

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Хисматуллина Рида Ахметхановна, 1964 г.р.,  

Караидельский район, деревня Кантон 

*** 

нисек # жить # итәбез / шуны сүләргә инде // хисматуллина ри-

да # ахматхановна # // алтмыш дүртенсе йылғымын // кантон ауы-

лында йәшәйем // шулар кирәкме? бөгөнгө көнне пенсионербыз / 

әби белән бабай йатабыз // балаларыбыз ситтә // ике балабыз бар // 

кызым [ хисмат ] ( ы ) ирина кейәүдә инде // # уфада # сиксән би-

шенсе йылғы / # уфада # төрмәдә эшләй // малайым марат / сиксән 

жиденсе йылғы малайыбыз // # уфада # йәшәй / максимовкада үз 

[ ғәйлә ] донъясы белән йәшәй // себергә вахта ысулы белә эшләп 

йөрөй / аллаға шөкөр // кызымның бер бала / малайымның ике бала-

сы бар // менә [ үт ] / бу йалда ғына ҡайтып киттеләр әле // марат 

улым / ирина ҡызым / кийәүләр / киленнәрем белән // киленем гөл-

нара $H / ( ней ) кийәүем $H / шишмә районыныҡы / киленем 

бишбүләк районыныҡы // безнең яҡны бик йараталар // менә бу 

йалға көтөп торабыз шишмәдән ҡодағыйларыбыз килергә / 

килмәгән йаңы ҡодаларыбыз / ҡодасаларыбыз да бар икән // 

йүрүзән буйын күрәсебез килә тиләр / нисек алар йал итәләр / йал 

итергә киләләр инде / матурлығына / сүләйләр дә икән / безнең ма-
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турлыҡны / аларның да күрәселәре килә // шыннан пинсәйәгә 

сыҡҡас / пинсәйәбез бик әз // әз былғас / башлаҙыҡ бабай белән / 

( нейгә ) мал ҡарарға // ҡызыҡ ҡына + башлағанийыҡ / аллаға шөкөр 

малны / кинәт кенә үрсеҙе лә китте малыбыз // бөгөнгө көннө биш 

сыйыр сауам / сыйырлар бик сөтлө түгел дә соң / йарай / шунан 

өстәүенә бызауыбыз да бызаулап бирҙе // бозауы имеп + бе-

терәлмәй / алтынсы итеп ул сыйырны ҙа сауам // шыннан / атны тәк 

кенә сибә генә + башлағанийыҡ / ҡызыҡ итеп кенә / атларыбыз да 

бөгөнгө көнө ун сигез кисәккә житте // бу ғына ошамай / тағы бер 

заман ҡаз башланды / ҡаз менә хәзер бабайым нуриман районына 

ҡаз бипиләре алырға китеп бара // хәзер ҡазлар / ҡаз бипийе / ҡырҡ 

биш ҡаз бипийе алайыҡ тип башладылар балалар // теге ата ҡаз 

белән инә ҡазны ҡышлатабыз да / ҡаз ҡатыштырабыз / ҡаз бипийе + 

алыпирәбез // менә шулай аллаға шөкөр // былай / # жит # итәргә 

була инде тырышсаң / # ну # йоҡо ҙа йуҡ / йал да + итәлмәйбез 

тисәң дә была ла / әзерәк көндөз урлашып йал итеп алабыз // сәғәт 

иртәнге дүрттән төнгө + умбергә ҡәҙәр айаҡ өстөндә # смирна # 

йөрейбез инде / шул // әллә нәмә артыҡ донъябыз да йуҡ / кешенән 

ким дә тырышмасҡа тырышабыз / шул / ( алға ) әй йәшәгән былабыз 

инде аллаға шөкөр шул балалар тип барабыз инде // химия ашама-

сыннар тибез / балаларға ит ҡаймаҡ сөт йомортҡа бетеп / өйҙән үзе-

безнеке # аттаща # / алар ғына түгел / килгән-киткәнгә лә вис бе-

теп // менә әле тағы / иптәшемнең апасының малайлары бөгөн ҡай-

тып килә / өс # симйа # тиме йал итергә менә аларға ҙа теге бетеп / 

ауыл # прадуксийасы # хәзер менә көтеп торалар $C бөтенесе // 

шул / мына шул йатабыз ( аллаға ) / баҡса тутырып бәрәңге утырта-

быз // йәшелшә-жимешен шул үзебезнеке белән аллаға шөкөр бара-

быз // ҡабаҡ утырта / ҡауын / ҡауын / ҡауын утыртабыз малға // 

ҡауын утыртабыз / оло баҡсалап утыртабыз / аны да бит утап тороға 

кирәк // ағасларыбыз / алмағасыбыз бар / щийә +утыртҡайныҡ / 

щийә быйыл туңған буғай йуҡ // алтабыз бар # зато # / бер жирдә дә 

алма йуҡ / безнең алма бар // бик инде / олоғайып пара алмабыз / 

алмасы иң тәмле / иң тәмле алма бездә / менә алмабыз бар // ҡорт 

ҡарап пулмай / аллергия / кисә лә үлгәннән ҡалдым / аллергия 

белән / ҡорт саға үземә менә // ҡорт ҡарай алмайым / # но # балдан 

өзмәйләр туған-тумасалар // менә әле шул / бал белә / бал ашайым / 

үзем бал ашайым // жиләккә йөрөйбез / жиләк жыябыз бик ныҡ // 

ҡура йеләгенә йөрөйбез / ( жи ) ҡайын жиләгенә / әнә # дальше # 

барып былтыр йөрөдек / быйыл жир жиләгенә барып килдек күрше 
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ауылға // жыйып ҡайттым / пылты / # ничо # бына хәзер / йаңғырзан 

соң көтәбез / ( ней ) үзебез атларны жәй нейгә # пастух # эшләнек / 

шул # пастухта # бик күп ней күргән ийек / ҡуаҡ жир жиләкнең 

нейләрен ( та ) йафраҡларын / шунда жиләккә барып ҡайтырға 

кирәг шунан // атларны без үзебез йаз көне сығарабыз да үзебезнең 

# пастухта # ( йат ) йабабыз / урам буйлап йөрөтмәйбез атларны // 

әле менә үлән булмаған сәбәпле / балыҡсылар асып кергән дә 

ҡапҡасын / сығарып йебәргәннәр атларны / менә / сығып 

киткәннәр // + шулайтып / анда барып йабып ҡуйҙыҡ инде аны // 

ҡайҙа ана дару үләннәре жыйыштырабыз әзрәк / баҡа йапрағы 

фәлән / шунан менә йаз көне без ылыс осон / теге йәшел / сығамы / 

шуны жыябыз // менә әле бөгөннө көннә ике туған ( м ) иптәшемнең 

ике туғаны / майҡы буйыннан # мята # китереп пирҙе // без нисәнсе 

йыл инде # мята # эсәбез // аны нейҙән радиоҙан йулдаш сүләҙе / 

үләннәр темасына барҙы // мин үзем гел йулдаш тыңнайым // 

йатҡанда ҙа / торғанда ҙа / тәзрә төбендә # кухняҙа # ғына тора / 

йулдашсыз # уже # булмай // элек бабай / эй шун башҡортыңны + 

сүләтмәле тип кенә тора ине / һан ҡабыз-ҡабыз-ҡабыз теге 

башҡортларны ҡабыз-ҡабыз тип кенә торале / бөтөн йаңылыҡ шун-

нан / иң беренсе шунна уҡый / + нитәмен // шунна / # мята # жыйып 

китерде / ә # мята # үләне иң беренсегә сыҡты / ныҡ файдалы / # 

успакайевайет # ти кешене / бөтөн йаҡлап та // әз генә без / # уже 

мятасыз # сәй эсмәйбез / әз генә # мята # / әле менә ҡарағат // без өй 

( саты ) ( салы ) ( ә-ә-ә) өй сатып алған әбинең # дикий # ҡарағатлар 

ийе бит инде элек # кустовой # ҡарағатлар түгел / # дикий # 

ҡарағаты / бетергән ийек ҡаяндыр килеп # дравяник # буйында ин-

тегеп килеп сыҡҡан // шуннан шуны / иртә белән тышҡа сығам да / 

теге ней сыйырлар йуҡ микән тип ҡарайым / # сразу # умырып алып 

керәм дә / сәйгә # мята # йанына салам / # вот # сәйнең тәмлелеге // 

шулай ғына сәй эсәбез // әле бөгөн теге малай / ул # мята # байҡы 

буйында ғына / # вкусный / настайащий мята # үсә икән / шуны 

менә бер пакет жыйып китереп пирҙе // менә жиңгә сиңә / бөгөн ти / 

быйылға шушы ғына норма / быйыл йуҡ ти // менә # мята # эсәбез / 

# мята # / шуны ( эс ) нитәбез // мәтрүшкә / шунан / песән сапҡанда 

ней + жыяиҙыҡ / # иван щәй # ( с ) ней # иван щәй # ҙа бик жайлы / 

әйбәт бит инде // шунан ней жыябыҙ / ҡарале / уф / # клевер-клевер 

# / менә # клевер иногда # менә // шунан нимә жыябыз / сары сискә 

сыя / биәсет / биәсет / тибез // балаларның нигә әйбәт / йүтәлгә / 

йаз / жәй / ҡыш көне / әз генә заварка белән ( ки-ки ) ней / су салып 
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ҡуясың да шуны эсерәсең // # сразы # / бер дару да кирәкмәй / шул 

нитә / йүтәлне бөтөрә / бөтөн нейне / # васпаленьены # // биәсет 

менә быйыл күренми әле ул // хәр менә биәсетне жыйып ҡуярға 

кирәк / биәсет жыябызмы? мәтрүшкә инде // ана шул шыршы осон 

жыябыз // минең бабай астматик / астма менән интегә / шуны 

нитәбез // шунан мынсаға / урманда фәлән йөрегән саҡ былса алып 

ҡайтабыз да ҡайбер көннө ылыс белән сабынабыз // әйбәт / менә 

ылыстың $H алса // безнең мынса # тапи-мойся # түгел / ( ней ) бы-

лай # абыщный # матур тимер мис тә / өстөнә / өстөнә таш са-

лынған // шунан / таш ҡоромнана / йабып йандырабыз да / мынсаға 

кергән саҡта / парланған саҡта асып ҡуябыз // теге сажы осһа әзерәк 

оса инде / # но зато настайащий # менә бөтөн # уфаҙан # килгәннәр 

( ) тийәйем әле / ҡунаҡлар ҙа барыбер ҙә шул мынсаны йаратып 

керәләр // иң әйбәт мынса / # уже натуральный # мынса инде / элек-

ке ҡара мынса кебек // әле менә бу йалда ҡайттылар / ҡәйнәмдең 

өйө буш / анда ҡара мынса элекке бороңғо // шул ҡара мынсаны 

йағып кереп йаттылар менә $H торалар // ҡара мынсаны тотабыз // 

элекке таш ҡара мынсаны менә / саҡлайбыз инде менә / шулай // 

шул элекке нейләрне тырыштырып йатабыз инде менә / башҡырт 

телен үстерсеннәр иде лә соң татар / хәзер балаларға ( .. ) аңғартып 

пылмай ис / балалар бетеп урыслар // шунан / ҡартый / ҡартый / син 

# русский язык не изучала што ли # / тип мине мысҡыл итәләр $C // 

# па русски не знаешь # тип $С // +минтәм # я всйо харашо знаю # / 

сез өйрәнегез # па татарски / па башкирски # тимен $C // ээх / + 

мәйтәм телләрегезне тартып-кисәргә тимен әзерәк / исәнмесез 

тийәргә лә белмәйсез ис тимен // мин бында сигезне беттем дә / шу-

нан тугыз ( ней ) бирскийға барҙым нейҙә каапиративныйҙа 

уҡыҙым // безне уҡыған саҡта менә / менә без уҡыған саҡта / мин 

( .. ) ҡызлар белән дә сөйләшәм / нийә ул безнең үзебезнең йүрүзән 

йылғасы / иҙел йылғасы / # уфа # шәһәре / нейә без уҡымаҙык икән? 

без бит ( .. ) / ҡазан безнең туған ил / менә әле дә шуны + мәйтәм әле 

үсә башлағас башҡа килә // без бит ҡазанны уҡыныҡ / нейә безнең # 

башкирияла # шундый нейләр талант булмады / китап сығарыусы + 

булмадымикән / бына шуға # абитны # // менә без үзебезнең # баш-

кирияны # белмәй үстек / уҡыҙыҡ // ә без ҡазан ней белән / пароход 

китә / ней щаллы йар щаллы теге-бу дип шуларны уҡыҙыҡ / татарса 

уҡыҙыҡ // нейә ул безне татарса уҡытҡаннар? бу / нейнең / телнең # 

атсталыйлығы # аңлата ( балала ) / нитмәгәннәр димен // без татарса 

уҡыныҡ бына шулай // милләт буйынса башҡорт // башҡорт язылған 
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безгә милләт менә // шуннан аны бездән дә ниткән саҡта / уҡыған 

саҡта да / милләтең башҡырт язылған ҡызлар теге нинеке / ҡандра / 

шишмә яҡларынан / тегеләй-былай килгән ҡызлар / ней тейләр ниә 

син татарса / йә татарса сүләшмәйсең барҙыҡ ҡый / менә барҙыҡ 

ҡый без / тегендә барҙыҡ ҡый / шулай иттек ис / сез нимес телен 

оста уҡығансыздыр дип көләләр ийе // барҙым ис / менә әле 

эшләйем бит / менә / әнә китеп баралар ҡый / эй-й-й йаннарымны 

ҡыйҙың ҡый / тип / менә шулай / менә шулайтып сүләшәбез бит ин-

де сүләшәбез / шунан / йә башҡырт түгел телең тиләр ийе көләләр / 

йә татар түгел тип // менә безнең телдән көләләр ийе менә // без 

белмәйбез // матур итеп менә ҡайбер саҡта щ белән сүләшкән ке-

шеләрне йаратам / шуннан / башҡорт менә нейем / сеңлем менә 

хәзер керә / аңа нейләр килә / башҡортлар / бик $H сүләшәләр // 

эээй сүләшеүегезне йаратам / # ну # аңнамайым бер сүзегезне лә 

димен $C // аның килендәше килә / башҡыртса сүләшәләр // эй-й-й 

киленкәйем / бигерәк матурсың $H матур ҙа сүләйсең / # ну # 

сүзеңне аңнамайым / бер нәмәңде аңнамайым // безнең әтейем 

мәрхүм үрәтә иде / # анкерный # итеп сүләшегез ти иде / нимә тигән 

сүз булғандыр ул // менә / # ат $H до точкасына # ҡәҙәр китереп / 

матур итеп тезеп сүләгез ти иде / сүзегезне / ти иде // ыҡ-мыҡ итеп # 

анкерный # сүләшегез / ти иде // без менә бөтөнөбөз / биш ҡыз үстек 

без / бишебез дә / не-е-ей / бу-у / сузмаҙыҡ / матур итеп # канкретны 

# итеп сүләшеп үстек менә // үзем йулдаштан да мин ныҡ йыш 

сүләҙем // әле генә бабайым # притензия предъявлять # итә 

башлағас $C / өйҙә йата башлағас бик ул / аның йанында # званит # 

итеп пылмай $C // бөтөн темаларға / мин уйыннар # выиграт # итеп 

анда / # призлар выиграт # итеп йаттым менә / ныҡ йаратам мин 

ундай # ( ак ) активный # эшләрне йарата инем менә // йегерме-е-е 

тугыз йыл йөрөҙөм # женсаветта # // почтаҙа ғына эшлә / па-

щталйонка ғына булып эшләҙем // # патаму шты # ( ха ) ( ней ) # 

хазайство # ҙа бар / балалар ҙа бар / сәғәтле-минутлы эш түгел / 

стаж бара дип / йарар әз булса ҙа пенсийасы / # зато # хөкөмәт буш 

итмәй / бәйрәм йылын / бәйрәм сағында биш йөз аҡса бирә / # ле-

вый # йаҡтан биш йөз пинсийә бирә / шуңа ризамын инде // # глав-

ный # тазалыҡ былсын / исәнлек-саулыҡ былсын / донйалар исән-

имен булсын // өйөңдә балаларың сау-сәләмәт былсын / дибез зә / 

бабай менән сүләшәм / э-э-эй / тағы менә көн үтте ашығып-

пошығып / мин әйтәм / йарар үтсә үтә инде / исәнлек бирсен хоҙай // 

$H күршеләребез йуҡ йаҡын тирәҙә / менә ауыл бетә / шунсы 
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ҡыйын менә // элек / пер пешкән ашны / бер кәстрүл ашны / # вис # 

өйлөгешеп / бергә ашап бетереп + куяиҙыҡ // шуннан / кистән ун 

литрлы кәстрүл белән аш пешерә иҙек // ул ашны нитә иҙем // берсе 

килә / берсе китә ишек йабылмай менә шулай / шунан йоҡларға 

йатҡас / санап йата иҙем / безгә бөгөн нисә кеше керҙе әле / менә 

һис йуғын сүләмәйем / сеңлемдең мынауындай балаларын да # сут-

лап # // берсендә йегерме өс кеше кергән / шуны һис онотмайым 

мин $C // менә шулай кеше килә иҙе // шунан әтәйем мәрхүм сыға 

иҙе лә мынан беҙгә / беҙ ( ҡар ) арйаҡта торабыз / безнең риданың 

өйөндә ыстанса тий иҙе $C // утырып ашарға ҙа урын йуҡ анда / ке-

шенең күплеге тей иҙе $C // ҡәйнәм белән бик татыу йәшәҙек // 

ҡәйнәм иртүк төшә иҙе / килә иҙе беҙгә // менә шулайтып / кирәк / 

мин өлгермәгән эшемне эшләшә иҙе // элек көбөлә май йаза иҙыҡ 

бит инде / майымны да йаза иҙе / мына балаларымны ҡараша иҙе // 

пик бәхетле ул йаҡтан йәшәҙем инде / ҡәйнәм былышҡанда / шулай 

итеп пик матур / әйбәт йәшәҙек // әле ҙә ир туғаннары менән бик 

татыу матур йәшәйем // үз туғаннарым менән бик көн дә күреш-

мәсәм / алар мине иртүк вис ситтән дөбөр-шатыр хәлемне белеп ни-

теп торалар инде / рәхмәт ул йаҡтан // мына шулай йәшәйбез ней // 

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 

 

Шайбакова Миляуша Галеевна, 1957 г.р.,  

Караидельский район, деревня Атняш 

*** 

минең фамилиям # шайбакова # миләүшә # галеевна # // # 

радилась я дватсать щетвертого мая писят сетьмом гаду # / мына бу 

аулда // аул # атняш называется # / әтнәш ауылында инде // 

[ нурим ] ул элек # нуриманофский # район иҙе // # нуриманофский 

# район иҙе # двухтыщащны щетырнатсатом гаду # күщте нигә / # 

или двухтыщащны шестом гаду # микән / оноттом да инде / ( ы-ы ) 

күщте # это в каридельский район # // # радилась я в этои # ( м-м ) 

зур # симйада # // # я была первой / в мнагадетной / полной / семье 

# // # +вопщем этот # / иң беренще бала иҙем // миңәрҙән соң тағы 

жиде бала // шунан сың # ищо # безнең бер бар ийе бер # 

прийомный # / бала // # прийомный # бала мына # как рас # әле 

сығып китте бер апа / шуларның апасының нейе [ ту ] туғаны // 

инәсе-әтәсе үлеп киттеләр ҙә # пришлось / пришлось # түгел # мы 

йего взяли себе # // # палучайется у нас семье девят детей # / менә 
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шул # прийомный # белән // # я закончила / акончила десят классов / 

раньше было десят классов # / шунан киттем уғырға нейгә ( ы-ы ) # 

уфаға # // # уфаҙа первый гот не паступила # // # фтарой готта # мин 

кереп киттем # медисинский # [ инс ] институтҡа // # мидисинский # 

институтты бетереп / менә шул / анан сың сиксән беренще йылны 

килдем эшләргә нуриман районына // нуриман районынан / бында # 

+какрас враща # сорайлар иҙе / # вращ # булмаған мында // шынан 

сың / # вращ # бар иҙе # ул # вращ # китте ҙә шынан сың ул # 

главным вращом района # былды / ә мин # асталась мето нево # // # 

сказали / но абущали # инде # што черес три года / там + итакдали 

# / сезгә житәме ул өщ йыл / эшләгез әле # пажалыста # тип // өщ 

йылны # не стала # нитергә # да канса # // шынан сың ней / анан # 

ужы # киәүгә щыҡтым / анан # ужы никуда ни уйехала # // # ва 

первых / +иза чево / +иза таво што # ней ауылны / ауылда мында 

медиклар йуғ ийе инде # малы былы # // ( э-э ) медитсина # ни 

ощень ты стайала на уровне # // шунан сың # пака йа фсо это 

делала / пака и тем болейе # ауыр / ущастык иде / ауыр ныҡ 

ущастык // анан # насиленийы былы # мең дә +икейөзләп / кеше күб 

иҙе // # школа у нас ощень бальшайа была тожы сто с щем ты 

челавек # // # + патамучто раньшэ # теге / элек # симйалар # зур иҙе 

бөтөнөсө дә / # +гдеты двинатсать детей +гдеты шеснатсать детей 

+гдеты вот / у нас например # мына шул туғыз инде // шундый # 

симйалар # ныҡ зур күб иҙе // # в итоге / в итоге # мына шул 

кешеләр китә башлады / эшләр бетте # праизвотство # // мында элек 

# лиспрамхоз # иҙе # имянгильдинский лиспрамхоз / атняшский $H 

# иҙе // ней кешеләрнең бөтөнөсе ҙә эшләйләр иҙе аур эштә / урман 

эшендә / # и-и в атно время в дивяностых гадах пашол # кризис // 

туҡсанынщы йылларҙа эш бетте инде // # нарот стал на ущет па 

безработитсе / патом знащит # кешеләр китә башлаҙы # 

северыуральскиға # // # северыуральскиҙа # анда # ужы сщитай / 

много семьи там живут # // # работа меня была была ощень 

тижолайа // күз # вращы # да үзем идем / ҡолаҡ # вращы # ла үзем 

идем // ( ней ) # роды принимала # // # самастайательы много рас / 

но потом у нас # акушерка ( ней ) барды акушерка белән / ул алар # 

патамушты # ( ней ) # прищем мне три года пришлось работат атной 

# // · 

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2023 г. 
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Юнусов Расим Нуриманович, 1959 г.р.,  

Караидельский район, деревня Шамратово 

*** 

әйе боу йортно .. үзебез солдыҡ / урны сатыволтыҡ та // $B 

мынта иске йорт өйҙә / ә быу йортно төзөдө менә әле сезне оалып 

килгән Ахметсафин ойҙар // ул # и прарап # / # и мастер # / # и 

бригадир # / # и # үзе # рабощий # $С / вот # маладес # йегет ул // # 

рукий зылатыйе # / мин әйттек шул .. ғый эшәргә / # и даже # мин 

ҡысылмаҙым та // әз генә ҡырыйҙан ғына ҡорайым нисегерәк / 

берәйентәй жиҙәү нето вуламы тип // ә белгән кешене үрәтсәң ул # 

+плохул' # // мин шуңа гүрә ҡысылмаһым та // # молатсы # / # вес' 

полност'йу # оғастан // шыршы оғасы / ҡора шыршы оғасы мынта //  

*** 

тоулар / беззең беренселә менәү килеп +күрүвелән күрен тора 

сулаҡый / у теге йаҡтан кергәнтә сулаҡый йаҡлап осо тоу төвез 

индей // беззең иң матур тоу шул осло тоу // мынойаҡта йүрҙән менә 

# повороты # безнең и менә # эр'адом # йыраҡ та түгел // ҡызыл 

йоар тей иҙек / аны хәрү урман +боҫыбөттө // мин ҡойтҡан 

йылларны йегетлерге эйткәнем / мөйтәм эйҙәгеҙ мыноу кис воҡ 

шыршыларын кисейг әле / ҡойыннарын тейгәнейем // мейтәм ул вит 

инде +матурлы күрнеп тора // өрөхсәт кирәк тейләр си нейҙән / ле # 

леснишествоҙан # // аны вез нисек кисәйек // өйтәм нейә шым ғына 

киссәң әлөй кем күрә // кем оалынта бер кем те утырмаған але / төш 

кенә // һәр менә # уже # бөтәшевөттө оллө анта // без үскәнтә / 

бейрәмдә беренсе мойҙа / олораҡлар сығып йоал итәләр эйе // была 

торған эйе / # даже # өскө йағын +совываллар эйе // сона велән 

песәнне +тошываллар эйе // дүрт биш сона әә ней белекей те ҡул 

сонасы велән песән олып ҡойталар эйе // йүрҙән киңәйҙе / ныҡ итеп 

сойарҙы // үткән йыл / быйыл инде / үткәне вумай инде быйыл йоаз 

көнө # туже # өйдә йуғ эйем // ныҡлап буз да китмәгән / суwый 

носар әз вулған / шуныҡтан бигерәк ныҡ пысраҡ // йы йырып # 

болотный # итек пелән у оша йөрөп сығып йөрөргә выла // без 

велекей вағытта күпкә тор иде / # но # тирән иде // кирек булмаған / 

без күрмәгән урыннарҙа утроулар # пайавл'асс'а # итте // 

булғаннары # уже # икенсе төрлө / үзгәреш..ләр көп инте //  

*** 

аны берҙе эйтәлмәйем / мин эрифаттан сураға тырышам / беззең 

рифат бик йоҡшы # историйаны # белә ул / беззең туған кеше // 

эйтелмәйем мин аны / кем исеменнән / кем ҡушҡан оуыл исемен // 
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мектәп йуҡ / беззең мектәпне бик тиз генә / дөрөсөн эйткәндә / 

йуҡҡа сығарҙылар // немәлектән / беренселектән болалар йуҡ 

тиҙеләр инте / неү # школа # тотарлыҡ // хыман та # финансы # 

кирәг / уҡутусы ла кирәк // үвеззең оуылта олай уҡ / # ну можт # 

товырлар ҙа иде # хат'авы нащал'ный школа # / дүрт класс 

блыҡабырҙы // # че то умны # ғына итеп ул мектәпне / # йа так 

думыйу # .. / йуҡҡа сығарҙылар аны // ул # фундамин..ты # ғына 

тороп ҡолты // без уҡығанта ике ҡоатлы зур +мектәвиде // мин # 

уже # сыып кит..тәр олтынан бер ҡотлыға ҡолты инте ул // шунав 

йоаңыны солтылар // анысын # ужы # хәэр төпләп неҙеп бетер // 

тотар телендә әйе // былай боашҡор тип // ыруны һөй тәки мин 

аныөй # вис # +рисвайтивулғайнем # / нейен тә # өрөсинугын # та 

несиндейерәк нейләр / мөгүзләр нейләр тив / у йухаттивиләр ҙе үзе 

$С ҡойхи икәнлеге // хе +дөрсөнэйткәнтә / күп немеләр эшләнмәй 

инте веләй // элләй йолҡоуырбыз / эллә # памит # йуҡ / әлләй 

нисектер өө .. //  

Полевые материалы Ишкильдиной Л.К., 2023 г. 

 

Яубасаров Раиль Рашитович, 1953 г.р.,  

Зианчуринский район, деревня Утягулово 

*** 

йейәнсура районы йергәйеш хәҙергесә әбүләйес ауылында 

тыуып үҫкәнмен // ун дүртенсе ноябрь илле өсөнсө йыл // атай ( .. ) 

бик ауыр ғәйләлә үҫкән була // йәшләй әсәйһеҙ ғала // атаһы һуғы-

шта / олатаһы тәрбиәләп үҫтергән // дүрт клас менән үҙенең ты-

рышлығы менән / иҫәп-хисапҡа шәп булғас / ғөмөр б*уйы кал-

хозларҙа баш бугалтер булып / эшләне // әсәй / алты бала тәр-

биәләне / йорт хужабикәһе булды инде // дүрт клас әбүләйестә / 

үтәғолда һигеҙ / русса өйрәнәйем тип / ырымбур өлкәһе күрше 

ауылда / туғыҙ-унды уҡыным // пединститут физмат / аҙаҡтан төрлө 

эшләр / уҡытыу // саветтар теорияһында анда / свердловскийҙа # 

партшкола # ике йыл ғәйләне ҡалдырып уҡырға тура килде // өс ба-

ла тәрбиәләп үҫтерҙек // өсәүһе лә ( .. ) үҙҙәренең юлын таптылар / 

йуғары белем алдылар // тәүгеһе математик / уртансы ҡыҙыҡай 

фармацеф / иң бәләкәйебеҙ / мәскәүҙә сиченоф исемендәге ( .. ) ме-

дицина [ универст ] университетын тамамлап / институт # арганиче-

ский химии имени видинского # кандидатлыҡ дисертацияһы 

йаҡлап / химия фәндәре кандидаты // әлегә / баллар тәрбиләйҙәр 
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инде // йейән-йейәнсәрҙәр ( .. ) йәй гөнө ҡайталар / күңелле б*улып 

ҡала // исемдәрен дә әйтеп үтәйем инде / иң өлкән [ йейәнсә ] 

йейәнебеҙ иҙел / анан килә / урал / бәләкәйҙәре илһөйәр / был баш 

баланыҡы // уртансыһының / ҡыҙыҡай( )ҙың һәм кейәүҙең балалры 

мәрйәмнур / анан гилә нургөл // һәм / рауза / кинйә ҡыҙыҡайҙың 

улы / батыр // мына шулай итеп / тормош иптәшем / зилә / әселе 

б*уйынан // әле ҡырҡ ике йыл бергә ғөмер кисереп йатаб*ыҙ // 

баҡса менән булам // винаград / сәскә йаратаб*ыҙ / тюльпандар 

үҫтерәб*еҙ // ҡортсолоҡ менән прафессианаль кимәлдә шөғөлләнәм 

тип әйтһәк тә / мөмкин // йаңы техналогиялар // мына шулайтып / 

һәүетемсә генә йәшәйб*еҙ // тәрбейә мәсәләһенә кигәндә / беҙең ата-

әсәй беҙҙе бала-саҡтан эшкә өйрәттеләр / уҡыуға йүнәлеш көслө 

булды // шәшке-шахмат уйындары өй тирәһендә инде ҡыш 

көннәре // йәй гөннәре инде күб*ерәк ( э-э ) йүгереү / йәшенмәг 

уйнау / атыш тип әйтәйек / төркөм-төркөм бер урам / икенсе урам // 

ҡапма-ҡаршы ла уйнаныҡ малайҙар // күңелле бала саҡ үтеп китте 

инде // хәҙер ҙә балаларҙы тәрбийәләгән саҡта беҙ ҙә йейән-

йейәнсәрҙәргә үҙеб*еҙҙең өлөштө индерәб*еҙ / бөтәһе лә # шахма-

тистар # // республика кимәлендә шахматҡа йөрөнө ҡыҙҙар // 

йейәндәр ҙә шахматҡа шәп // ихлас уйнайҙар инде // бөгөн / беҙең 

тормош нисегерәк // мына ( .. ) элек туйлар / үҙеб*еҙҙең туйҙа / 

иҫерткес эсемлектәр ҡулланмайынса бер ниндәй мәжлес тә үтмәй 

торғайны // ике мең дә егерме / ике мең дә дүртенсе йылдың ( .. ) 

июлдең тәүге декадаһында $B силәбе өлкәһенең йыланлыкүл 

йылғаһы буйында / бөтә рәсәй айыҡ тормош йаҡлаусыларҙың / 

йыйылышы үтте // мин шунда ун көн / өлкән кейәү алып барғайны / 

булып ҡайттым // жданофтың лекцияларын тыңланым // һәм шул 

мәлдән башлап / араҡының ысынлап та ағыу икәнлегенә инанып # 

апсалютный трезвенник # // шул тормош алып барам // гәзитләрҙә 

прапаганда / мәктәпләрҙә / библиатекаларҙа бик # актиф # йөрөргә 

тура килде // хәҙер мына беҙең ғәйлә үткәргән туйлар / тәүге туй 

инде ғәҙәттәгесә үтте / аҙаҡҡы ике туй айыҡ туй рәүешендә үтә // 

йубилейҙар / мәжлестәр беҙҙә йә ҡымыҙ / # ну # эсемлекһеҙ үтә ин-

де // иҫерткес эсемлектәр беҙҙә йуҡ // мин әле намаҙға баҫҡан кеше 

түгел // беҙең өс кейәү ҙә / өс ҡыҙыҡай ҙә / ике өлкән [ йейән ] 

йейәнеб*еҙ һәм йейәнсәр ҙә туғыҙынсы класта уҡый инде ул / те-

геләр студент / барыһы ла намаҙҙа // беҙ әле [ апа ] аға эләгә / ылыға 

алмайбыҙ әле // беҙгә атеизм бик ныҡ һеңгән // шулай ҙа хөрмәт 

итәбеҙ ( .. ) иманлы гешеләрҙе // иман өйрәткән тәғлимәттә хөрмәт 
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итәб*еҙ // ләкин әле ( .. ) беҙең зиһенде атеизм бик ныҡ ҡоршаған // 

күңелдәге шайтанды ла әле ысҡындырып булмайҙыр // шуға беҙ 

һаман да элеккесә ( .. ) йәшәп йатаб*ыҙ инде // 

Полевые материалы Ишмухаметовой А.Ш., 2024 г. 
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